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SULARIN

Aranthia – Aranthie; Bas – Bas; Bastine – Bastine;
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Kapitola 1

POUŠŤ SPALOVAL ŽÁR LETNÍHO SLUNCE, PLANOUCÍHO na obloze jako
oko pomstychtivého boha. Pod tímto žhavým, zničujícím pohledem dokázalo přežít
jen málo tvorů. Ti, co to dokázali, se ukrývali před ohnivým božím zrakem
zavrtáni ve svých děrách či skrčeni ve stanech do té doby, než se oko zavřelo a
oddalo se nočnímu spánku.

Třebaže bylo ještě časně zrána, poušť vyzařovala tak
intenzivní žár, že i džin Fedž měl pocit, že je napíchnutý na jehle jako šašlik
a pomalu se opéká nad žhavým uhlím věčného ohně.

Fedž sklíčeně přecházel po táboře kolem Telu – pokud se
tábor vůbec mohl nazývat táborem. Věděl, že by měl být k dispozici svému
pánovi, šejkovi Džáfaru el Widžár, ale vzhledem k šejkově náladě v posledních
dnech by dal raději přednost službě u Sulova šotka. Během minulých měsíců to
probíhalo každé ráno stejně. Začalo to v okamžiku, kdy Fedž vyskočil ze svého
prstenu, který nosil na ruce jeho pán.

Nejdřív fňukání. Džáfar lomil rukama a kvílel.

„Nejsem ze všech Achranových dítek to nejnešťastnější? Jsem
proklet, navždy proklet! Moji lidé jsou zajati! Naše domovy v horách zničeny!
Ovce, které jsou naším jediným živobytím, jsou rozehnány větrem a vlky! Moje
nejstarší dcera, světlo mého stáří, zmizela!“

Byly časy, a nebylo tomu tak dávno, pomyslel si hořce Fedž,
když dospěli k tomuto bodu, kdy by šejk považoval zmizení své dcery za
požehnání, a ne kletbu, ale džin – který nechtěl prodlužovat své utrpení – o
tom raději vždy pomlčel.

Plačtivé naříkání a lomení rukama přešlo v hlasité výzvy a
bití se v prsa, potichu přerušované neslyšnými poznámkami trpícího džina.

„Proč jsi mi to udělal, Hazrat Achrane? Já, Džáfar el
Widžár, jsem věrně, bez námitek plnil každý tvůj příkaz!“

Bez námitek, pane? Pak já jsem synem kozy!

„A já jsem snad nepřinutil svou dceru, svůj drahocenný klenot
s gazelíma očima –“

A temperamentem hladovějícího leoparda!

„– aby se provdala za syna mého dávného nepřítele – nechť mu
velbloudi rozšlapou hlavu – šejka Majída el Fachár, a nepřinutil jsem svůj lid,
aby se utábořil kolem tohoto prokletého Telu, jak jsi přikázal, a dál, copak
jsme tady, dle tvé vůle, nežili v míru s naším nepřítelem, Hazrat Achrane?
Tedy žili bychom s nimi v míru, kdybychom nebyli vyprovokováni těmi zlodějskými
Akary –“

Kteří si, bůh ví proč, vzali do hlavy, že se důrazně ohradí
proti Hranům a jejich „mírumilovné“ krádeži akarských koní.

„A nebyli jsme sužováni našimi nepřáteli? Naše ženy a děti
nám vyrvali z rukou emírovi vojáci a teď je drží v zajetí ve městě! Náš tábor
byl zničen, vody v oáze každým dnem ubývá přímo před našima očima –“

Fedž obrátil oči v sloup, povzdechl si a – s vědomím, že se
nedá nic jiného dělat – vstoupil do stanu svého pána. Zastihl ho právě
uprostřed slavnostního deklamování.

„– a přes to všechno trváš na tom, abychom zůstali tady, na
tomto místě, kde by ani Sul dlouho nevydržel, a čekali, až vykvete nějaká
proklatá kytka – jejíž hnědé seschlé listy pomalu vypadají stejně sešle jako já
sám? To dřív vykvetou růže na mé bradě než na tom kaktusu sajícím písek!“
křičel Džáfar a hrozil zaťatou pěstí do nebes.

Nutkání vykouzlit na prošedivělé bradě starého muže květy
bylo tak silné, že se Fedž svíjel utrpením. Ale vzývání boha a mávání zaťatou
pěstí v tuto chvíli ustalo. Nyní vždy následovalo popotahování a plazení se po
zemi. Fedž ustrnul. Věděl, co přijde.

„Odpusť mi, Hazrat Achrane.“ Džáfar se rozplácl na
zem s nosem zabořeným do plstěné podlahy stanu. „Já jen, že tvá vůle je pro
nás, ubohé smrtelníky, tak tvrdá a nesrozumitelná, a jelikož všichni v těchto
drsných a nevlídných podmínkách zřejmě zahyneme, žádám tě –“ jedno oko jako
trnka, vykukující zpoza záhybů háiku, se upřelo na džina – „zprosti nás
naší přísahy a dovol, abychom odešli z tohoto zpropadeného místa a vrátili se k
našim stádům v horách…“

Fedž zavrtěl hlavou.

Pronikavý pohled se změnil v prosebný.

„Co nejponíženěji čekám na tvoji odpověď, Hazrat Achrane,“
mumlal Džáfar do plstěné podlahy.

„Bůh ti již odpověděl,“ pravil Fedž ponurým, zarputilým
hlasem. „Máš zůstat zde u Telu a žít v míru se svými bratranci, dokud nevykvete
Prorokova růže.“

„Vykvete na našich hrobech!“ Džáfar bušil pěstmi do země.

„Pokud se to má stát, nechť se tak stane. Budiž pochválena
Achranova moudrost.“

„Budiž pochválena Achranova moudrost!“ opakoval ne příliš
zdařile Džáfar. Vyskočil na křivé nohy a pustil se do džina. „Chci to slyšet od
samotného Achrana, ne od jeho poslíčka, který má plné břicho, zatímco já
hladovím! Běž a najdi našeho boha. Přiveď ho ke mně! A bez něho se nevracej!“

Fedž pokorně zasalaamoval a odporoučel se. Aspoň mu
tento příkaz přinesl nějakou změnu, a džin měl opět co na práci, navíc měl
svolení pobývat dlouhou dobu pryč. Fedž stál před spálenými, roztrhanými zbytky
toho, co bylo kdysi velkým, pohodlným příbytkem, a slyšel Džáfara, jak
nepříčetně vykřikuje a nadává způsobem, jenž by dělal čest i jeho divoké dceři.
Fedž vrhl kradmý pohled do pouště, na opačnou stranu Telu, kde se tyčil stan
Majída el Fachár, Džáfarova dlouholetého nepřítele. Stěny Džáfarova stanu se
vzdouvaly a třásly pod jeho hněvem jako nějaká živá, dýchající bytost. Naproti
tomu Majídův stan vypadal jako lusk, z něhož byla vysáta všechna vláha.

Fedž vzpomínal na časy před několika málo měsíci, kdy to byl
obrovitý Majíd – hrdý na svůj lid a svého bojovného syna – jenž hřímal vzteky
nad dunami. Teď byli Majídovi lidé vězněni v Kich. Jeho syn válečník byl
přinejlepším mrtev, v nejhorším případě se zbaběle ukrýval na poušti. Obr byl
zlomený muž, který jen zřídkakdy vycházel ze svého stanu.

Nejednou Fedž litoval toho, že svého pána tak rychle zpravil
o tom, že viděl Chardana – Majídova nejstaršího syna a kalifa Akarů, jak se
plíží pryč z bitvy u Telu a ukrývá před vojáky přestrojen v růžovém hedvábném čádoru.
Kdyby byl tušil, že to bude mít za následek úpadek ducha a srdnatosti – mnohem
větší než všechny škody, které způsobili emírovi vojáci – potom by si jistě
posypal jazyk kousavými mravenci a raději by ho spolkl, než aby promluvil.

Fedž, naprosto sklíčen, kráčel bez cíle pouští a brzy nechal
Tel za svými zády. Džin mohl uposlechnout rozkazu svého pána a vydat se hledat
Achrana, ale věděl, že Putujícího boha by mohl nalézt jen tehdy, kdyby si to on
sám přál, a v tom případě by nemusel hledat ani daleko, ani příliš usilovně.
Ale Achran se neukázal již celé měsíce. Fedž věděl, že se něco děje na
nebesích. Ale co to bylo, to netušil, ani na to nemohl přijít. Napětí viselo ve
vzduchu jako kroužící sup, jenž vrhá stín svých černých křídel na každý čin. Od
Džáfara bylo nanejvýš nespravedlivé, že džina obviňoval, že hoduje, zatímco
jeho pán strádá. Fedž se už celé týdny dobře nenajedl.

Džin se vznášel éterem, daleko od tábořiště, unesen
bezútěšnými myšlenkami a předtuchami, když tu byl vytržen ze svých chmurných
úvah nezvyklým ruchem na poušti. Na místě, kde včera, což džin mohl
odpřísáhnout, nebyly žádné stany, vyrostl rozptýlený stanový tábor. Stačil
pouhý okamžik, než si uvědomil, kam vlastně dorazil. Byl u jižní studny, která
tvořila hranici akarského území. A tam, utábořen kolem studny, čerpal Majídovu
vodu jeho starý nepřítel – šejk Zeid!

V domnění, že neoprávněné používání Majídovy drahocenné vody
probudí sklíčeného šejka opět k životu, džin si začal lámat hlavu, jak předat
novinu člověku, který není jeho pánem, ba co víc, je jeho nepřítelem, když si
všiml, že se před ním zhmotňuje nějaká postava. „Rádžo?“ zvolal obezřetně Fedž
a rukou zabloudil k jílci obrovské šavle u svého boku.

Svalnaté snědé tělo Zeidova džina, taktéž s rukou na jílci
meče, se zachvělo na vlnách horkého vzduchu, který stoupal z písku.

„Fedži?“ zvolal ten druhý džin a přilétl blíž.

„Jsem to já, Fedž, moc dobře to víš, pokud ti ovšem neodešel
zrak spolu s tvým důvtipem!“ odpověděl zlostně Fedž. – „Voda, kterou pijete, je
ze studny šejka Majída! Tvému pánovi je jistě známo, že všichni, kteří se
napijí vody bez šejkova svolení, brzy uhasí žízeň svou vlastní krví.“

„Můj pán pije, kde se mu zachce, a ti, kteří se mu v tom
pokusí zabránit, skončí v břiše šakalů!“ zahřímal Rádža.

V záři slunce se blýskaly šavle, třpytily se zlaté náušnice
a náramky, holá prsa se leskla potem, když se džinové krčili ve vzduchu a
ostražitě vyčkávali…

Pak Rádža znenadání hořce zaklel a odhodil šavli. Ta se bez
povšimnutí krouživě snesla z nebes k zemi, přistála s tlumeným úderem a
vyhloubila v Pagrahské poušti průrvu tvaru zakřiveného meče, která dodnes
zůstává pro všechny záhadou.

„Zab mne na místě, kde stojím!“ zvolal Rádža. Po tvářích se
mu řinuly slzy. Rozpřáhl paže a nastavil snědou hruď. „Zab mne, Fedži!
Nepozvednu ruku, abych tě zastavil!“

I když dojem z této podívané byl poněkud snížen skutečností,
že džin byl nesmrtelný a že ho Fedž mohl proklát šavlí třeba tisíckrát, aniž by
mu ublížil, bylo to vznešené gesto, které Fedže hluboce dojalo.

„Můj příteli, co to má znamenat?“ zvolal užaslý Fedž,
sklonil zbraň a blížil se k Rádžovi, ovšem ne bez jistého stupně ostražitosti.
Stejně jako jeho pán, Zeid, bojovný džin Rádža byl prohnaný starý pes, kterému
v tlamě mohly zbývat ještě jeden nebo dva zuby.

Ale když se Fedž přiblížil, viděl, že Rádža má skutečně
blízko do ukňouraného štěněte. Džinovo velké zoufalství bylo tak viditelné a
opravdové, že Fedž zasunul zbraň do pochvy a okamžitě sevřel jeho obrovská
třesoucí se ramena v konejšivém objetí.

„Můj drahý příteli, nepoddávej se tomu tak!“ chlácholil ho
Fedž, otřesen pohledem na takový žal. „Není to přece tak zlé!“

„Och, opravdu?“ zvolal ohnivě Rádža a kroutil hlavou, až mu
velké zlaté náušnice chrastily o tváře. „Řekni Majídovi, že šejk Zeid mu krade
vodu! Přiměj ho k boji stejně jako v minulých měsících a dostane se mu velkého
zadostiučinění, protože uvidí mého pána, jak se po břiše odplazí zpátky do
pouště, kde seschne a zemře jako ještěrka!“

Fedž by mohl odpřisáhnout, že přesně tak se Zeid zachová.
Mohl by se s rozkoší pást na Zeidově zkáze a vyzdvihnout Majída ve vší slávě až
k nebesům. Avšak rozhodl se, že to neučiní. Rádžův žalostný stav se velmi
podobal jeho, a Fedž si pomyslel, že Rádža musí něco vědět o skutečném stavu
svých nepřátel, jinak by nedal najevo takovou slabost, ať už by v jeho nitru
zuřila jakákoli bouře.

Džin ze sebe vydal takový vzdech, že se přemístilo několik
písečných dun.

„Běda, příteli Rádžo. Nebudu před tebou skrývat skutečnost,
že šejk Majíd by nepozvedl v hněvu svůj hlas, ani kdyby tvůj pán přišel do jeho
stanu a vyloupnul mu oči. A můj šejk se jal proklínat boha, což nikomu
nepomůže, protože, jak všichni víme, uši Hazrat Achrana jsou v tyto dny
ucpány pískem.“

Rádža pozvedl zasmušilou tvář. „Tak je to tedy pravda, co
jsme zaslechli – že Majíd a Džáfar jsou v situaci téměř tak zoufalé jako my?“

„Téměř!“ podotkl Fedž, znenadání rozhorlen. „Žádná situace
nemůže být zoufalejší, než v jaké se nacházíme my. Již jsme začali jíst
táborové psy!“

„Opravdu?“ otázal se Rádža v rostoucím hněvu. „Nu, pes by
byl pro nás učiněnou pochoutkou! To my jsme byli donuceni živit se hady!“

„Posledního psa v táboře jsme dojedli včera, a jelikož jsme
zhltli již všechny hady na poušti, brzy budeme nuceni jíst –“

Vzduch prořízlo něco, co by pozemšťanovi připadalo jako
obrovský blesk, který sjel z nebe do země. – Nicméně oba džinové spatřili ruce
a nohy mlátící kolem sebe a uslyšeli dunivý hlas, který hřímal kletby. Když
poznali jednoho ze svých řad, spolkli svá slova (která byla mnohem výživnější
než hadi či psi) a okamžitě oslovili popáleného cizince, z kterého se kouřilo a
který ležel na zádech při úpatí duny a těžce oddechoval.

„Vstaň a řekni, kdo jsi. Řekni jméno svého pána a prozraď
nám, co vlastně děláš v zemi Akarů a Aranských!“ naléhali na něho Rádža s
Fedžem.

Nebojácný cizinec se zvedl na nohy a v ruce svíral meč. Když
si Fedž a Rádža všimli džinová okázalého šatu, zbraně posázené drahokamy,
kterou měl při sobě, a nadřazeného vzezření, které si nenavlékl jako kaftan,
ale které měl vrozené, oba si vyměnili nejisté pohledy.

„Jméno mého pána není důležité ani pro vás, ani pro jiné,
vám podobné, na tomto světě,“ prohlásil chladně džin.

„Sloužíš někomu ze Starších?“ otázal se Fedž podřízeným
hlasem, zatímco Rádža neustále zdravil salaam.

„Ano!“ pravil džin a přísně na ně pohlížel. „A ptám se, proč
dva tak urostlí muži jako vy se poflakují tady dole, když nahoře je práce?“

„Práce? Co tím chceš říci?“ zeptal se dopálený Rádža. „Flákáme
se tady dole ve službě u našich pánů –“

„– když na nebesích zuří válka?“

„Válka!“ Oba džinové zůstali na cizince hledět.

„Svět nesmrtelných zachvátil oheň,“ pověděl chmurně cizinec.
„Ztracení nesmrtelní byli nějakým způsobem nalezeni a osvobozeni ze svého
žaláře. Bohyně Evren a její protějšek, bůh Zhakrin, také ožili a oba obvinili
Quara z pokusu je zničit! Někteří z bohů straní Quarovi, jiní jsou proti němu.
Vedeme boj o holou existenci! Nic jste o tom neslyšeli?“

„Ne, při Achranovi, vůbec nic!“ přísahal Fedž.

Rádža zavrtěl hlavou a jeho náušnice nesouhlasně zařinčely.

„Není divu, když uvážím, jaký tam nahoře vládne chaos,“
poznamenal cizinec. „Ale nyní, když to víte, nesmíme ztrácet čas. Musíte jít!
Potřebujeme každičký meč. Quarův ifrít Kaug se stává každým okamžikem
mocnějším!“

„Ale když všichni nesmrtelní odejdou ze světa pozemšťanů,
jaké strašné věci se budou dít tady dole?“

„Lepší, než kdyby se měla zhroutit nesmrtelná říše,“ pravil
cizinec. „Protože to by byl konec všech.“

„Musím to oznámit svému pánovi,“ řekl Fedž a svraštil obočí.

„Stejně tak já,“ prohlásil Rádža.

„A potom se připojíme k tobě.“

Cizí džin souhlasně přikývl, vyskočil zpátky do nebe a přitom
probudil k životu tak obrovský větrný vír, že zvířil písek v mohutný
vzdouvající se oblak. Fedž s Rádžou si vyměnili zachmuřené pohledy a oba
zmizeli. Jejich odchod doprovázely výbuchy, jež vyhloubily v žule díry a
otřásly celou Pagrahskou pouští.

















Kapitola 2

MUŽ, KTERÝ MĚL HLÍDKU, DIVOCE PÁDIL PÍSKEM, klopýtal a padal
k zemi, ale opět se zvedal na nohy a řítil se dál. Jak utíkal, něco křičel, a
všichni muži, kteří zbyli ve zdecimovaných kmenech šejka Džáfara a Majída, brzy
vyšli z úkrytu svých stanů a v napjatém očekávání sledovali, jak se hlídka
blíží. Byl to Akar, člen kmene šejka Majída, a běžel po svých, nejel na koni.
Těch pár koní – kteří byli nalezeni, jak se potulují v poušti poté, co je
pustili na svobodu emírovi vojáci – představovalo poklad mnohem drahocennější
než drahokamy v sultánově pokladnici, a jen zřídka se na nich jezdilo.

Jedním z těch koní byl Majídův hřebec. Koloval příběh, že
poté, co v bitvě padl jeho pán, držel chrabrý kůň hlídku nad tělem svého jezdce
a bránil ho proti vojákům divokým vyhazováním kopyt. Dalším z koní, které jim
zbyli, bylo Chardanovo zvíře. Žádný člověk se k němu nedokázal přiblížit.
Každého, kdo se o to pokusil, varovaly sklopené uši, vyceněné zuby a hluboký
dunivý zvuk, který vycházel z masivní hrudi černého oře. Ale Chardanův kůň se
držel poblíž tábora a jeho strašidelný černý stín byl často, za soumraku nebo
úsvitu, spatřen mezi dunami. Lidé, hýřící fantazií, prohlašovali, že to
znamená, že Chardan je mrtev a že jeho duch vstoupil do těla koně a stráží svůj
lid. Ti praktičtější tvrdili, že hřebec by se nikdy nezaběhl daleko od svých
klisen.

Hlídka se dopotácela do tábora. Muž byl přivítán girbou naplněnou
vlažnou vodou, ze které žíznivě, avšak střídmě upil a přitom dával pozor, aby
ani kapičku nerozlil. Potom vykročil k Majídovu stanu. Plachty byly spuštěny na
znamení, že šejk nechce být vyrušován. Byly téměř nepřetržitě zatažené od té
doby, co se k Majídovi donesla zpráva o Chardanově hanbě a co otec zlomil synův
meč a prohlásil ho za mrtvého.

„Můj šejku,“ zvolal muž. „Přináším zprávy.“

Neozvala se žádná odpověď.

Zvěd se nejistě rozhlédl kolem. Několik ostatních mužů mu
kynulo a posunky ho nabádalo, aby pokračoval.

„Efendi,“ pokračoval zoufale muž, „šejk Zeid a jeho
lidé táboří kolem jižní studny!“

Mezi Akary to temně zašumělo, jako když vítr hvízdá mezi
dunami. Hranové, v čele se šejkem Džáfarem, kteří vyběhli ze svých stanů, aby
se podívali, cože se to děje, se mlčky dívali jeden na druhého. To znamenalo
válku. Jestli existovala nějaká věc, která mohla Majída vytrhnout z jeho
smutku, pak to byl nepochybně neoprávněný vpád dávného nepřítele na jeho území.

Mručení Akarů přerostlo ve zlostné projevy nesouhlasu,
doprovázené vyvoláváním šejka. Nakonec se stanové chlopně rozevřely.

Tak rychle se rozhostilo ticho, že to vypadalo, jako by muži
úplně ztratili dech. Ti, kteří Majída nějaký čas neviděli, odvraceli zraky, v
očích se jim zaleskly slzy. Zdálo se, že muž zestárl o celé desetiletí. Jeho
vysoké statné tělo bylo ohnuté a shrbené. Ostrý pohled černých očí byl zamlžen
a bez lesku. Ježatý knír, zplihle visící po orlím nosem, byl bílý a sešlý jako
sluncem vybělená kost.

Nicméně Majíd byl stále šejkem, respektovaným vůdcem svého
kmene. Hlídka padla na kolena, buď na důkaz úcty, nebo vyčerpáním, zatímco
několik aksakalů, starších kmene, vystoupilo vpřed, aby projednali tuto
novinu.

Majíd přerušil jejich slova unaveným mávnutím ruky. „Nic
nepodnikejte.“

Nic! Aksakalové civěli jeden na druhého, akarským
mužům plály oči hněvem a Džáfar svraštil obočí a kroutil hlavou. Když Majíd
uslyšel ten nevyřčený nesouhlas, přejel je všechny temnýma očima, v nichž se
nečekaně rozhořel oheň. „Vy byste bojovali, vy blázni?“ vysmíval se jim. „A
jak?“ Mávl rukou směrem k oáze. „Kde jsou koně, kteří by vás nesli do boje? Kde
je voda, kterou byste si naplnili girby? Bojovali byste se Zeidem s
meči, jež mají zlomené čepele?“

„Ano!“ vykřikl vášnivě jeden z mužů. – „Kdyby to bylo přání
mého šejka!“

„Ano! Ano!“ volali ostatní.

Majíd sklonil hlavu. Posel stále ještě klečel a prosebně k
němu vzhlížel. Na okamžik se zdálo, že šejk ještě něco dodá. Pohyboval rty, ale
žádná slova z nich nevyšla. – Majíd učinil sešlou rukou další unavené, zoufalé
gesto a obrátil se, že se vrátí do svého stanu.

„Počkej!“ zvolal šejk Džáfar a rozběhl se kupředu na svých krátkých
křivých nohách, až kolem něho poletoval hábit. „Říkám, že bychom měli Zeida
vyzvat, aby přišel a promluvil si s námi.

Hlídka na něho zírala s otevřenými ústy. Majídovy oči
vzplály zlobou, tak se zamračil, až se rty dotkl svého orlího nosu. „Proč taky
nepozvat emíra, Hrano?“ zavrčel. „Proč nevystavit naši slabost na odiv celému
světu!“

„Svět již to ví,“ vyštěkl Džáfar. „Co se s tebou děje,
Akare? Copak ti mozek odešel spolu s tvými koňmi? Kdyby byl Zeid silný, copak
by se potuloval kolem jižní studny? Nezaútočil by spíše na tuto oázu, o které
všichni víme, že je nejvydatnější na celé Pagrahské poušti? Řekni nám, co jsi
viděl.“ Džáfar se obrátil k hlídce. „Popiš nám tábor našeho bratrance.“

„Není velmi rozlehlý, efendi,“ řekla hlídka a mluvila
k Majídovi, třebaže odpovídala Džáfarovi. „Mají jen pár velbloudů. Také stanů
má náš bratranec málo, a jsou vztyčeny nedbale, jsou roztroušeny po poušti jako
chlapi ožralí kumysem.“

„Vidíš? Zeid je sláb stejně jako my!“

„Je to lest,“ vypravil ze sebe těžce Majíd.

Džáfar si odfrkl. „Proč? Říkám, že Zeid přijel z jednoho
prostého důvodu – aby si s námi promluvil. Měli bychom si s ním pohovořit!“

„O čem?“

Ta slova vypadla Majídovi z úst jako maso z rukou muže,
který chystá návnadu. Všichni ten tón znali, včetně Džáfara. Nikdo ani nehlesl,
ani se nepohnul, dokonce snad ani nedýchal, v očekávání, zda se Džáfar do
návnady zakousne.

Džáfar učinil víc než to. Klidně ji celou spolkl.

„O kapitulaci,“ odpověděl starý muž.

  *

„Jedno za druhým,“ líčil šejk Zeid, „padají jižní města Basu
v džihádu. Emír je dostatečně zkušený vojevůdce, jak jsem již říkal,
který oslabuje své nepřátele zevnitř a útočí na ně jako úderem blesku z
vnějšku. S těmi, kteří se vzdají Quarovi, se zachází milostivě. Jenom kněží a
kněžky jsou popravováni. Ale ti, kteří se vzpírají…“ – Zeid si povzdechl a
bezúčelně škubal lemem šatů, když seděl, s nohama křížem, na odřených
polštářích v Džáfarově stanu.

„Nu,“ pobízel ho Džáfar. „Ti, kteří se vzepřou?“

„V Bastine,“ vyprávěl Zeid tichým hlasem, s očima upřenýma k
zemi, „zemřelo pět tisíc lidí! Muži, ženy i děti!“

„Achran uchovej!“ zvolal šokovaný Džáfar.

Majíd se pohnul. „A co jsi čekal?“ otázal se drsně. Bylo to
poprvé, co promluvil od chvíle, kdy šejk Zeid vjel do tábora. Ti tři muži
seděli společně u skrovné večeře, ale pouze dva předstírali, že něco jedí. „Emír
zamýšlí učinit z Quara jediného, pravého boha. A možná po zásluze.“

„Džinové říkají, že také na nebesích zuří válka, stejně jako
tady dole,“ uvedl Džáfar. „Alespoň mi to Fedž řekl předtím, než se před třemi
dny nadobro vypařil.“

„Rádža mi to rovněž tvrdil,“ souhlasil s ním zasmušile Zeid.
„Jestli je to pravda, potom se bojím, že je na tom Hazrat Achran zle.
Tento rok nás nepostihl ani sirocco. Náš bůh postrádá ducha.“ Šejk s
povzdechem odsunul stranou misku s jídlem. Po jejím skrovném obsahu okamžitě
chňapli sloužící, kteří Džáfarovi zbyli, a zkonzumovali jej.

Zdálo se, že Majíd vzdech neslyšel. Džáfar ano a pronikavě
se na Zeida zadíval, nic však na to neřekl, neboť se považovalo za nezdvořilé
klást hostu otázky.

Rozhovor se stočil k pochmurným událostem, které potkaly
kmen. Zeidovi lidé pochodili v bitvě s emírem přibližně stejně jako zbytek
kočovníků pouště.

„Všechny ženy a děti i většina mladých mužů, včetně mých
šesti synů, je držena v zajetí ve městě Kich,“ vykládal šejk, kterému plandaly
šaty na kdysi obtloustlém těle. „Moji muži se užírají starostmi, a nebudu
skrývat, že jsem jich několik ztratil – odešli do města za svými rodinami. A
kdo jim to může vyčítat? Naše velbloudy odvedl emír a teď slouží v jeho armádě.
Všiml jsem si, že i vašich koní ubylo. A vaše ovce?“ obrátil se na Džáfara.

„Pobity,“ odpověděl malý muž. Oči měl zarudlé od žalu i
hněvu. „Och, některé přežily, ty, jež se nám podařilo před vojáky skrýt. Ale
není jich dost. Co nechápu, je, proč emír prostě všechny z nás nepobil!“

„Chce pro Quara živé duše,“ řekl na to suše Zeid. „Alespoň
dřív tomu tak chtěl. Teď, jak jsem zaslechl, je tomu jinak. Ne že by si to
Qannadi přál nebo dal k tomu souhlas. Jestli jsou zvěsti pravdivé, tak ten
imám, Feisal, nařídil, že všichni, které si podrobí, se musí obrátit, nebo
zemřou.“

„Hm!“ ušklíbl se pochybovačně Majíd.

Zeid potřásal hlavou. „Qannadi je jen voják. Netěší ho
sprostá vražda. Řekli mi, že odmítl rozkázat svým oddílům, aby pobily nevinné
lidi v Bastine, a že imámovi kněží byli nuceni učinit tak sami. Zaslechl jsem
také, že někteří z vojáků se proti tomu masakru vzbouřili a že teď imám má své
vlastní vojsko fanatických stoupenců, kteří ho bezvýhradně poslouchají. Kolují
zvěsti, Majíde,“ Zeid volil pečlivě svá slova a klopil oči, „že tvůj syn,
Achmed, a Qannadi si jsou velmi blízcí.“

„Nemám syna,“ prohlásil bezbarvým hlasem Majíd.

Zeid pohlédl na Džáfara, který krčil rameny. Šejka Hranů to
moc nezajímalo. Věděl, že Zeid úmyslně zamlčuje špatné zprávy, a netrpělivě si
přál, aby se už vymáčkl.

„Potom je tedy pravda, že Chardan je mrtev?“ otázal se ještě
opatrněji Zeid. „Upřímnou soustrast. Kéž se navěky prohání na koni spolu s
Achranem, který si ho, jak se zdá, povolal, aby bojoval po jeho boku v nebeské
válce.“ Šejk se odmlčel a očekával odezvu na to, co každý ve stanu považoval za
projev zdvořilosti. Zeid zaslechl – jako ostatně všechno – historku o
Chardanově zmizení, a kdyby nebyla situace tak zoufalá a nebyl hostem v táboře,
s radostí a nelítostně by proklál tělo svého nepřítele jedovatou dýkou pomluv.
Jelikož byl ale na jejich hrdla namířen mnohem větší meč, nemělo to v tuto
chvíli cenu.

Majíd na to nic neřekl. Výraz jeho tváře, kterou pokrývaly
tak hluboké vrásky, že to mohly být klidně jizvy po úderech svištící šavle, se
nezměnil. Ale podle záblesku v jeho očích se dalo soudit, že naslouchá, a tak
Zeid pokračoval. Netušil ovšem, zda ránu potírá balzámem nebo do ní sype sůl.

„Ale zaslechl jsem nějaké novinky o Achmedovi. Zdá se, že
tvůj druhý syn, třebaže byl zajat s ostatními, nyní slouží u emírova vojska.
Slyšel jsem, že se z Achmeda stal udatný válečník, jehož činy vzbudily úctu a
obdiv u těch, s kterými jezdí – u těch, kteří byli kdysi jeho nepřáteli.
Říkají, že zachránil Qannadimu život, když pod ním padl kůň a emír zůstal bez
oře uprostřed Bastiňanů, kteří se bili jako deset tisíc ďáblů. V tom zmatku byl
Qannadi oddělen od své osobní stráže a jen Achmed se díky svému jezdeckému
umění, kterým se Akarové tak proslavili, udržel v sedle a porazil sám všechny
útočníky, dokud se emír nevyšvihl za něho na koně a jeho stráž neprorazila a
opět ho nezaštítila. – Qannadi jmenoval Achmeda kapitánem, což je velká pocta
pro chlapce, kterému je teprve osmnáct let.“

„Kapitán v armádě káfirů!“ zařval Majíd a vybuchl
potlačovaným hněvem, až sloužící upustili misky s jídlem, které vyřizovali, a
skrčili se v přítmí stanu. „Lépe kdyby zemřel!“ hřímal. „Lépe kdybychom byli
všichni mrtví!“

Džáfar vytřeštil oči nad takovým rouháním a okamžitě se
přežehnal, aby zahnal všechno zlo, a ne jednou, ale hned několikrát. Zeid
učinil totéž, ale pomaleji, a když váhavě pootevřel ústa, že promluví. Džáfar
věděl, že jeho bratranec se chystá předat zprávu, která mu tak těžce ležela na
srdci.

„Přináším ještě jednu zprávu. Vlastně jsem se u jižní studny
utábořil v naději – či ze strachu – že vám ji budu moci sdělit.“

„Ven s tím!“ zvolal netrpělivě Džáfar.

„Za měsíc se emírovo vojsko vrací do Kich. Imám rozhodl, že
musíme přijet do města a v budoucnu se tam usadit, ba co víc, že musíme
odpřísáhnout svoji věrnost Quarovi nebo –“ Zeid zmlkl.

„Nebo co?“ naléhal na něho zasmušile Majíd, kterého dráždila
šejkova teatrálnost.

„Nebo za měsíc naši lidé zemřou.“

















Kapitola 3

MERYEM KLEČELA U HAUZU A PODRÁŽDĚNĚ PLNILA girbu vodou
z veřejné nádrže, až voda stříkala kolem. Zámožný muž, napájející vedle ní
svého osla, na ni vrhl opovržlivý, nevraživý pohled. Smetl pomyslné kapky vody
ze svého skvostného roucha a s tichým klením se ubíral směrem k suku.

Meryem ho ignorovala. Třebaže měchy už měla naplněné, dál
prodlévala u hauzu, netečně šplouchala rukou ve vodě, pozorovala
kolemjdoucí a vyhřívala se v záři neskrývaného obdivu dvou palácových strážců,
kteří čirou náhodou procházeli touto čtvrtí města Kich. Nepoznali ji – jeden z
důvodů, proč používala hauz umístěný na kraji města, a ne ten poblíž
paláce – a byla jim za to vděčná. Minulý týden ji uvidělo pár emírových
konkubín a eunuchů, kteří navštívili bazar, a poznali ji. Samozřejmě že ji
neprozradili. Věděli, že vykonává nějaký tajný úkol pro Jaminu, emírovu ženu a
v manželově nepřítomnosti vládkyni Kich. Ale Meryem zaslechla, jak se hihňají.
Závoje, zastírající jejich tváře, nemohly skrýt posměšné úsměvy. Jeden eunuch
se culil téměř celým tělem a pod záminkou, že jí chce pomoci, měl tu drzost, že
se k ní naklonil a zašeptal: „Vím, co to je pracovat, rukama, jakmile se ti do
pórů zažere špína, nikdy ji už nesmyješ. Mohla bys však zkusit na ruce šťávu z
citronu, má drahá.“

Šťávu z citronu! A to se opovážil říci císařově dceři!

Meryem uštědřila muži, který vlastně již nebyl mužem,
políček, což přivolalo na pomoc jednu rozrušenou matronu, která rozhazovala rukama
a křičela na eunucha, ať se klidí a nechá počestné ženy na pokoji. Samozřejmě
že to vyvolalo ze strany konkubín ještě větší smích a strojený zlobný pohled ze
strany dotčeného eunucha, který furiantsky odcházel, aby svou chytrostí
obšťastnil své svěřenkyně.

Od té doby putovala Meryem každý den za vodou hodně daleko.
Když se jí Badia vyptávala, proč jí práce trvá tak dlouho, Meryem prostě
odpověděla, že ji obtěžovali emírovi vojáci. Badia, která měla plnou hlavu
Meryeminina údajného příběhu o ubohé dceři zavražděného sultána, nic víc dívce
nevytýkala. Meryem zaťala zuby a osnovala pomstu. Zvlášť pak eunuchovi. Jemu
naplánovala něco zvlášť pikantního.

Ale to bylo daleko – v budoucnosti, která pro ni chystala…
co vlastně? Kdysi si myslela, že to ví. Budoucnost pro ni měla přichystaného Chardana,
ona sama měla v zásobě Chardana. Chardan se měl stát kišským emírem a
ona jeho první ženou, vládkyní harému. To byl před pár měsíci její
nejtoužebnější sen. Tehdy žila v táboře nomádů, viděla Chardana každý den a
každou noc po něm toužila. Jako jedna ze stovek císařových dcer, který ani
nevěděl, jak se jmenuje, a který ji daroval svému oblíbenému generálovi Abulu
Qasimu Qannadimu, byla Meryem přivyklá oddávat se mužům bez potěšení. Ale v
Chardanovi objevila muže, kterého chtěla, muže, který by v ní vzbudil
tělesnou rozkoš. Aspoň o tom snila potom, co zmařili její plány dostat Chardana
do postele, což byla okolnost, která jen přihodila žhavé uhlí do zuřivě
plápolajícího ohně.

Ale emírův útok na nomádský tábor způsobil pohromu stovkám
lidí a v neposlední řadě i Meryem. Zpočátku se zdálo, že to do jejího plánu
skvěle zapadá. Dala Chardanovi kouzelný talisman, který ho uprostřed bitvy
uvrhl ve spánek podobný smrti. Tajně ho unesla a chtěla ho dopravit do Kich,
kde plánovala nechat si ho jenom pro sebe a postupně ho navést – způsobem,
který mistrně ovládala – aby jí pomohl svrhnout emíra. Ale ten rusovlasý blázen
a ta černooká čarodějnice, kalifova žena, jí doslova vytloukly její plány z
hlavy. Odvedli Chardana pryč, do míst, kam svým magickým zrakem nedohlédla. Teď
byla zpátky mezi nomády a předstírala, že je zajata, stejně tak jako oni, ve
městě Kich. Vedla bezútěšný život, dřela se a otročila a každou noc trávila
civěním do věštící mísy v naději, že snad spatří Chardana.

Nicméně již nehořela vášní, když vyslovovala jeho jméno. Bez
jeho fyzické přítomnosti, která by rozdmýchávala plameny, oheň její vášně dávno
uhasl stejně jako její ambice. Jediné, co cítila, když tiše vyslovovala jeho
jméno s pohledem upřeným do misky se začarovanou vodou, byl strach.

Pamatuj si jedno, mé dítě. Jestli o něm uslyším z jiných
úst než z tvých, nechám ti vytrhnout jazyk.

To jí řekl imám Feisal.

Meryem zírala na vodu hauzu a znovu jasně slyšela ta
slova. Tak silně se otřásla, až se jí kolem chvějící se ruky zčeřila voda. Byl aseur,
slunce zapadlo a blížil se večer. Slyšela hluk z bazaru, který se zavíral
na noc – obchodníci skládali své zboží a snažili se zdvořile popohnat poslední
opozdilé zákazníky, než s prásknutím zavřeli své stánky. Badia a ostatní na ni
budou čekat. Voda je potřebná k přípravě večeře, při které budou jistě počítat
s její pomocí. Meryem zvedla kluzké měchy z kozí kůže a jala se je táhnout
zpátky přecpanými úzkými uličkami Kich do chatrče, kterou z milosti emíra
obývali nomádi.

Pohlédla na své ruce a přemýšlela, zda to, co tvrdil eunuch,
byla pravda. Smyje kdy všechnu tu nečistotu a špínu? Jestli ne, který muž po ní
zatouží?

„Dneska v noci spatřím Chardana!“ mumlala si Meryem
pod vousy. „Odejdu z tohoto místa a s Feisalovou odměnou se vrátím do paláce!“

  *

V domě byla tma a ticho. Šest žen a jejich četné dítky, jež
byly natěsnány v mrňavém příbytku, byly zachumlané v přikrývkách a spaly.
Meryem se usadila s nohama křížem na podlahu, naklonila se nad mísu s vodou,
kterou držela na klíně, a otočená zády k ostatním pečlivě skrývala v záhybech
svých šatů svoji práci. Příležitostně zašeptala modlitbu k Achranovi, k bohu
těch mizerných nomádů. Kdyby se některá z žen náhodou probudila, spatří a
uslyší Meryem skloněnou ve zbožné modlitbě.

Ve skutečnosti však čarovala.

Na vodě v misce se černaly noční stíny. Pokud svítil měsíc,
nepronikl dovnitř ani jeden paprsek, neboť budovy, které se vršily jedna na
druhou jako hračky hozené na zem vzteklým děckem, neměly žádná okna. Do
vypálené hlíny byly vytesány pouze dveře, jež byly ve dne neustále dokořán a v
noci se zakrývaly vlněnou látkou. Meryem však světlo nepotřebovala.

Přivřela oči a pak – mezi ledabylými modlitbami k Achranovi
– šeptala tajemná slova, která prokládala v daných intervalech Chardanovým
jménem. – Když Meryem odrecitovala zaklínadlo třikrát po sobě a každé slovo
pečlivě a správně vyslovila, upřeně se zadívala do nádoby a zadržela dech, aby
nerušila vodu.

Měla vidění, to samé, jaké mívala noc co noc. Meryem v duchu
začala klít, když tu se pojednou zarazila. Vize se přece jen měnila!

Spatřila kávir – solnou poušť, jak se oslnivě třpytí
ve sluneční záři. A byla tam také neuvěřitelně modrá vodní plocha, jejíž mírné
vlnky omývaly bílý písek pobřeží. Často se jí zjevoval tento obraz. Pokoušela
se dohlédnout dál, neboť v srdci cítila, že Chardan je někde tam. Ale pokaždé,
když se již zdálo, že ho spatří, zastřel její vidinu temný mrak. Meryem
napínala zrak, srdce jí tak bušilo, až se obávala, že jeho tlukot vzbudí
dřímající ženy, a tu spatřila loďku plavící se po modravých vodách, jak se
chystá přirazit ke břehu. Viděla muže… byl to ten rusovlasý blázen, budiž
proklet! jak vystupuje z člunu. Spatřila tři džiny, malého vysušeného muže s
chytráckým obličejem a ještě jednoho muže, oděného v podivnou zbroj…

Ano! Byl to Chardan!

Meryem se zachvěla vzrušením. On a ten rusovlasý bláznivý
muž pomáhali naložit do člunu ještě jednu osobu, Zohru, Chardanovu ženu. Meryem
se modlila ke Quarovi, aby to byla Zohřina mrtvola, se kterou tak jemně
zacházeli, ale neplýtvala časem na to, aby si to ověřila. S rukama třesoucíma
se dychtivou rozkoší tiše vstala, vychrstla vodu na špinavou podlahu a – poté,
co si tvář těsně zahalila závoji – vyklouzla do prázdných uliček. Rozhlédla se,
a když se ujistila, že je sama, sáhla za živůtek svých šatů. Vytáhla krystal
černého turmalínu zbroušený do tvaru trojúhelníku, jenž jí visel na stříbrném
řetízku kolem krku.

Meryem pozvedla drahokam k nebi a zašeptala: „Kaugu,
služebníku Quarův, potřebuji tvých služeb. Přenes mne rychlostí větru do města
Bastine. Musím hovořit s imámem.“

















Kapitola 4

ACHMED STOUPAL PO ZDÁNLIVĚ NEKONEČNÝCH mramorových schodech,
jež vedly do Quarova chrámu v podrobeném městě Bastine. Chrám, který byl ve
svobodném hlavním městě baských zemí původně zasvěcen bohu Uevinovi – nyní ho uzurpovali
Quarovi vyznavači – připadal Achmedovi nevzhledný. Masivní chrám s nesčetnými
sloupy, postavený v ostrých a pravých úhlech, postrádal vznešenost a něžnou
krásu věžiček, minaretů a krajkoví, jež zdobilo Quarův chrám v Kich. Také
imámovi se chrám ošklivil a byl by ho dal na místě strhnout, kdyby nezasáhl
Qannadi.

„Lidé z Bastine již museli spolknout hodně hořké medicíny –“

„Pro blaho jejich duší,“ prohodil zbožně Feisal.

„Ovšem,“ opáčil emír, a pokud stáhl koutky úst, dal si dobrý
pozor, aby si toho všiml pouze Achmed. „Ale podrobme pacienta raději léčebné
kúře a nepodávejme mu jed, imáme. Nemám dost mužů na to, abych potlačil
vzpouru. Až za měsíc dorazí císařské posily, pak můžeš dát chrám strhnout.“

Feisal zrudl. Černé oči, zapadlé ve zbídačelé tváři, mu
vzplály hněvem, ale nemohl nic namítnout. – Tím, že Qannadi zničení chrámu
zařadil mezi vojenské záležitosti, šikovně ho vyrval imámovi z rukou. Byť byl
tarakanský císař muž zbožný, byl to současně člověk praktický, který se těšil z
bohatství z nově dobytých zemí Basu. Ba co víc, císař bezvýhradně věřil a vážil
si svého generála Abula Qasima Qannadiho. Kdyby se Feisal odvolal proti
rozhodnutí emíra, nedostalo by se mu ze strany císařovy žádné podpory, a to by
znamenalo konec knězovy vlády na tomto světě.

A co se týkalo odvolání k nejvyšší instanci? Když se Feisal
modlil ke Quarovi za to, aby se do emírovy hrudi zabodl nepřátelský šíp,
nevěděl o tom nikdo, pouze imám a bůh. Ale bůh byl zřejmě též spokojen s
Qannadiho prací, kterou konal v jeho jméně, neboť v tu jedinou chvíli, kdy se
emír za celé tažení ocitl ve vážném nebezpečí, se tam objevil Achmed a
zachránil ho. Imám vzdal veřejně Quarovi dík za takové hrdinství, ale oběma,
knězi i jeho bohu, to muselo připadat jako ironie osudu, že Achranův věřící
(třebaže pouze bývalý) se zasloužil o záchranu Qannadiho života.

Achmed si odpočinul na páté podestě dlouhé řady schodů
vedoucích ke svatyni a obrátil svůj pohled k zástupu lidí, kteří v parném
dopoledni trpělivě čekali na audienci u imáma. Mladík přemýšlel o Qannadiho
výnosu. Nebyly tady známky povstání jako v ostatních městech, která si
podmanili. Na zdech se po nocích nečmárala výhružná hesla, neznesvěcovaly se
Quarovy oltáře, odlehlá obydlí nepostihly záhadné požáry. Až na to, že vojáci
Bastine bojovali v urputné a krvavé bitvě, kterou prohráli, město si zdánlivě
libovalo pod nadvládou císaře a jeho boha. Nepochybně s tím mělo co do činění
okamžité otevření obchodní stezky mezi Tara-kanem a Bastine a následný tok
bohatství do města doprovázené i dalšími Quarovými milostmi, které sesílal na
hlavy těch, kteří se obrátili.

To byl med, kterým se nyní lidé z Bastine živili. Hořké
býlí, které byli nuceni spolknout, představovala poprava pěti tisíc sousedů,
přátel a příbuzných. Tak dlouho, dokud bude usínat neklidným spánkem živých,
bude si Achmed pamatovat ten strašlivý den. A věděl, že také nikdo z města na
něj nikdy nezapomene. Ale copak byli tito lidé ovládáni strachem? Mladý muž
přejížděl pohledem zástupy prosebníků a potřásal hlavou.

Vystoupil po zbylých třech ramenech schodů, vyměnil si
pozdravy s emírovými strážci, kteří tam hlídali, a bočními dveřmi vešel do
chladných stinných prostor chrámu.

Imám seděl na svém saksaulovém trůně, který za ním
tahali na káře křížem krážem po celé zemi Bas, a jako každý den přijímal v
dívánu. Vzadu za ním, na vyvýšeném pódiu, se v záři věčného ohně, který
hořel u podstavce, skvěla Quarova zlatá hlava skopce. Kouř se ve spirálách líně
linul vzhůru, a třebaže freskami vyzdobený strop se nad nimi zvedal vysoko,
byla v uzavřených prostorách přijímací komnaty vůně kadidla opojná a pronikavá.
Feisalovi nově jmenovaní vojáci z řad kněží byli postaveni u hlavního vchodu do
přijímací místnosti, udržovali zástupy prosebníků pěkně v klidu a dovolovali
jim po jednom přistoupit blíž, jenom když dal imám znamení.

Třebaže se Achmed držel ve stínu, měl zvláštní pocit, že
Feisal ví, kde stojí. Mohl by téměř přísahat, že když odvrátil zrak, stočil se
pohled těch planoucích, duši spalujících černých očí k němu. Ale kdykoli se
Achmed zadíval přímo na kněze, imámova pozornost byla zdánlivě zaměřena pouze
na prosebníka klečícího u jeho nohou.

Jaké kouzlo mě sem vábí? To Achmed nevěděl, a každý den,
když odcházel, přísahal, že tam již nevkročí. Přesto nadcházející den opět
stoupal po schodech a proklouzl bočními dveřmi. Opakovalo se to tak pravidelně,
že stráže už přivykly jeho návštěvám a už ani významně nepovytahovaly obočí,
když Achmed kráčel kolem.

Mladý voják vždycky zaujal své obvyklé stanoviště a opřel se
o popraskaný sloup poblíž bočního vchodu. Bylo to místo, kde viděl a slyšel, a
přesto zůstal nezpozorován; bylo to místo zpravidla opuštěné. Dnes však Achmed,
nepříjemně překvapen, našel ještě někoho, jak stojí poblíž jeho sloupu. Když
mladíkovy oči, oslněné sluneční září zvenčí, přivykly šeru, poznal, o koho se
jedná. Krev se mu nahrnula do tváře. Uklonil se a chystal se odejít, ale
Qannadi mu pokynul, aby přistoupil blíž.

„Tak tady trávíš svá dopoledne, místo abys cvičil venku s
kavalerií.“ Emír hovořil tiše, třebaže klábosení, modlení a občasné dohadování
v řadách čekajících prosebníků bylo tak hlasité, že by ho sotva někdo zaslechl,
i kdyby křičel.

Achmed se snažil odpovědět, ale jako by měl svázaný jazyk.
Nebyl schopen ze sebe vydat kloudné slovo. Qannadimu se na tváři objevil
zahořklý úsměv, který pouze prohloubil vrásky na jedné straně úzkých rtů.
Achmed se pohnul a postavil se vedle generála.

„Hněváš se, pane? Jezdectvo si vede skvěle i beze mne –“

„Ne, nehněvám se. Muži už zvládli všechno, co jsi je učil.
Cvičím je jen proto, aby se udrželi ve střehu a byli připraveni na –“ emír se
odmlčel a pohlédl na Achmeda zúženýma očima lemovanýma vějířem vrásek – „na to,
co bude následovat jako další.“

Teď to byl Qannadi, kdo se červenal, jeho opálená tvář ještě
potemněla. Generál věděl, že následující bitva může být vedena proti lidem
tohoto chlapce – proti Achmedovu lidu. Jeho pohled sklouzl z Achmeda na imáma.
Bylo to téma, na které spolu nikdy nehovořili, ale bylo stále přítomno a
pronásledovalo je jako supi táhnoucí se za vojskem.

Emír zaslechl cinknutí přezky na kožené zbroji, jak se
mladík neklidně pohnul.

„Proč nedovolíš imámovi, aby strhl tuto hnusnou stavbu,
pane?“ otázal se tlumeně Achmed, jeho hlas byl přehlušen ostrou hádkou dvou
mužů, kteří se navzájem obviňovali z podvádění při prodeji osla. „V tomto městě
přece není ani náznak toho, že by se chystala vzpoura. Podívej, podívej se na
to!“

Mladý voják pokynul hlavou směrem k těm dvěma chlapíkům.
Pouze Quar ví jak, pomyslel si Qannadi, ale Feisal urovnal rozepři ke
spokojenosti obou stran, soudě podle toho, jak se muži usmívali, když odcházeli
od kněze.

„Ti lidé ho zbožňují!“

„Přemýšlej o tom, co jsi řekl, můj synu, a pochopíš,“
odpověděl mu emír, když imám, který byl opět na trůnu, pozvedl křehkou ruku,
aby jim ve jménu Quara požehnal.

„Ovšem, máš pravdu,“ pokračoval Qannadi. „Feisal by mohl
všude kolem nich zničit město, kámen po kameni, a obyvatelé města by mu za to
jistě vzdávali díky. Jak on sám řekl, z vraždy učinil požehnání. Pěli na něho
chválu, když zabíjel jejich přátele, sousedy a příbuzné. Velebili ho za to, že
spasil jejich nehodné duše! Vystávají snad ve frontě, aby přednesli své
problémy mně? Copak nejsem vládcem tohoto mizerného města, jmenovaný samotným
císařem? Ne, chodí se svými obchody, se svými manželskými hádkami a sousedskými
přemi za ním.“

„A přál by sis, aby tomu bylo jinak, pane?“ otázal se jemně
Achmed.

Qannadi na něho ostře pohlédl. „Ne,“ přiznal po chvíli. „Jsem
voják. Nikdy jsem nebyl něčím víc a ani jsem to nepředstíral. Nikdo nebude víc
vděčen za to, až dorazí císařský regent, převezme vládu nad městem, a my se
budeme moci vrátit do Kich. Ale do té doby si musím město udržet v rukou, abych
mu ho vůbec mohl předat.“

Achmed vytřeštil oči. „Snad by se imám –“ Váhal, jestli má
mluvit dál. Sama myšlenka byla dosti nebezpečná.

Qannadi ji vyslovil. „– nepostavil proti císaři?“ Emír
pokrčil rameny. „Quarova moc na nebesích sílí. Stejně tak roste počet imámových
stoupenců. Kdyby se Feisalovi zachtělo, mohl by ještě dnes moji armádu
rozeštvat. A on to ví. Nezískal by loajalitu celého vojska. Dnes ještě ne.
Možná za rok, za dva. Nemohl bych podniknout nic, co by ho zastavilo. Až ten
den nastane, Feisal triumfálně vpochoduje do hlavního města Chandaru s miliony
fanatiků za svými zády. Ne, kdybych byl císařem, tak nesedím na trůnu tak
klidně. Co je chlapče, co se děje?“

Achmedova tvář byla bledá, téměř strašidelná v temném
přítmí. „A co ty?“ otázal se křaplavým hlasem. „Co se stane – Snad nespáchá –“

„Vraždu? V Quarově jménu? Copak jsme toho nebyli právě
svědky?“ Qannadi mladíkovi konejšivě položil ruku na třesoucí se rameno. „Neměj
strach. Tento starý pes je příliš zkušený na to, než aby si vzal maso z
Feisalovy ruky.“

To byla pravda – byl velmi obezřetný. Qannadi nikdy neujedl
a neupil z něčeho, co předtím neochutnal muž, kterému bylo štědře zaplaceno za
to, že riskuje smrt otrávením. Ale noži vraženému zákeřně do zad – tomu se
nemohl ubránit nikdo. A jistě by to provedl nějaký osamělý fanatik. Nikdo by
nebyl úkladnou vraždou více šokován než Feisal.

„Není na tom nic ponižujícího, když odstoupíš ze souboje s
bohem,“ pokračoval Qannadi, ale lhal, aby zahnal chlapcovy přetrvávající obavy.
„Až nastane ten den a já poznám, že jsem byl poražen, sbalím si svůj churdžin
a vyrazím pryč. Možná se vydám na sever, zpátky do Velké stepi. Tam budou
brzy potřebovat dobrého vojáka –“

„Půjdeš sám?“ otázal se Achmed. V očích se mu zračilo srdce
jako na dlani.

Ano chlapče, dá-li bůh, půjdu sám.

„Kdyby byli tací, kteří by se mnou chtěli sdílet útrapy,“
zněla Qannadiho odpověď. Když spatřil Achmedovu radost, tvář se mu rozzářila
vřelým úsměvem, tentokrát opravdovým a upřímným. Ale trval pouze chvilku a
potom zmizel. Slunce vysvitlo jen na krátko, než jeho paprsky zastřely bouřkové
mraky. „V mnoha ohledech se na to těším, na svobodu, prostou vší zodpovědnosti,“
říkal Qannadi s lehkým povzdechem. „Ale obávám se, že ta chvíle na sebe nechá
ještě dlouho čekat. Bude to pro nás všechny dlouhá doba.“ A hořká, dodal, ale
opět jen sám pro sebe.

Uvědomuje si ten chlapec všechnu tu hrůzu, které bude čelit?
Chápe, jaké nebezpečí hrozí jemu samotnému a jeho lidem? Přijal jsem ho za
svého syna v každém ohledu, kromě jména. Mohu ho chránit a budu ho
ochraňovat vší silou, která mi ještě zbývá. Ale nemohu zachránit jeho lid.

Qannadi nelitoval toho, že napadl nomády. Byla to čistě
vojenská záležitost. Nemohl táhnout na jih, na Bas, bez toho, že by neměl
chráněné pravé křídlo. Tisíce bojovníků z pouště toužilo po jeho krvi. Ale
želel toho, že se stal obětí imámova plánu přivést tyto lidi do měst a držet je
tam v zajetí. Mnohem lepší by bylo, kdyby je všechny pobil. Alespoň by zemřeli
se ctí.

Ach ano, pomyslel si hořce Qannadi. Jestli je Chardan mrtev
– a dozajista je, navzdory imámovým pochybnostem – bude kalifova duše brzy
odpočívat v pokoji, neboť spatří, jak padám poražen. A snad jeho duše odpustí
mé za to – pokud to bude můj poslední čin – že zachráním jeho mladšího bratra,
kterého princ nomádů tak miloval.

Aspoň se o to pokusím.

Qannadi objal Achmeda kolem ramen, otočil se a společně s
mladíkem vyšel tiše z chrámu.

















Kapitola 5

IMÁM VIDĚL EMÍRA VYCHÁZET Z CHRÁMU, AVŠAK zdálo se, že tomu
nevěnuje žádnou pozornost. Ve skutečnosti na tuto chvíli netrpělivě čekal. Když
se postranní dveře za oběma muži zavřely, Feisal okamžitě pokynul jednomu ze
svých podřízených kněží a tiše pravil: „Nyní ji můžeš přivést.“

Kněz se uklonil a odkráčel.

„Ranní audience je skončena,“ prohlásil Feisal zvučným
hlasem. To vyvolalo zmatek mezi čekajícími prosebníky. Nikdo se neodvážil
povznést hlas na znamení protestu, ale všichni rozhodně trvali na tom, aby si
řádový voják zapsal pořadí všech, jak stáli ve frontě, a hlučně se dožadovali pozornosti.
Kněz si poznamenal jména a s klidem, přísně a energicky vyhnal Quarovy
stoupence ze dveří.

Ostatní kněží se vyhrnuli ven, aby sdělili zprávu pokorným
žadatelům čekajícím na schodišti, a pak zabouchli těžká dřevěná chrámová vrata.
Vzduchem projely pronikavé výkřiky žebrajících dětí, které se nabízely, že za
několik měďáků budou držet prosebníkům místa ve frontě. Zámožnější občané města
toho využili a opustili chrám, aby se občerstvili poledním jídlem. Chudší
věřící se uchýlil do chabého stínu, který našel, a neustále si hlídal své místo
v řadě a žmoulal kuličky rýže nebo kus chleba, který roznášeli kněží, jejž
spláchl vodou.

Když se s úderem zabouchly obrovité dveře a zanechaly venku
všechen lomoz i denní světlo, když se místnost ponořila do ticha a temnoty
provoněné kadidlem, Feisal se zvedl ze saksaulového trůnu a protáhl si
nohy.

Přistoupil ke zlaté beraní hlavě. Oheň hořící na oltáři se
odrážel v nehybných očích. – Feisal se obezřetně rozhlédl kolem, aby se
ujistil, že je sám, a potom poklekl před oltářem tak blízko plamenů, až pocítil
jejich žár na vyholené hlavě. Pozvedl zrak a upřeně se zadíval na skopce. Kůži
mu spalovalo horko sálající z uhlíků. Na rtech mu vystoupil pot, stékal mu po
hubeném krku a zanechával skvrny na rouchu, které mu zplihle viselo na
zesláblém těle.

„Quare, jsi mocný a velebný. Ve tvém vznešeném jménu jsme
dobili zemi a lid Basu, zahnali jsme jejich boha do úkrytu, zničili jsme jeho
sochy, uzmuli jeho poklady a získali víru jeho věřících! Bohatství těchto měst
ještě zvýší tvoji slávu! Vše probíhá, jak jsme snili, doufali a plánovali!

Tak proč, Hazrat Quare –“ Feisal zaváhal. Zvlhčil si
suché popraskané rty. „Proč se… co to je…, čeho se obáváš!“ Vyrazil ze sebe ta
slova jako potlačovaný vzdech plný posvátné hrůzy.

Oheň se rozzářil, do běla rozžhavené uhlíky se vzňaly
plamenem. Imám se okamžitě zhroutil k zemi a schoulil se jakoby ve velké
bolesti. Krčil se před oltářem a třásl se strachy. „Odpusť mi, Svatý!“
odříkával stále dokola, spínal hubené ruce a vzrušeně se kýval sem a tam. „Odpusť,
odpusť mi…“

Nějaký hlas ho tiše zavolal jménem. „Imáme!“ Pozvedl zrak,
upřeně se zadíval na skopce a na okamžik se domníval, že se jeho tlama pohnula.
Ale volání se opakovalo a kněz si s bolestným rozčarováním uvědomil, že zvuk
přichází zezadu a že to je smrtelník, jenž ho volá, ne jeho bůh.

Feisal se rozechvěle postavil na nohy. Ve svatém vytržení
úplně zapomněl, že vydal nějaké rozkazy, a zlobně se otočil k tomu, jenž se
opovážil rušit jeho modlitby. Mladý kněz se viditelně třásl a krčil se před
imámovým hněvem. Žena, která ho doprovázela, byla také zachvácena hrůzou.
Blankytné oči patrné nad závojem se divoce rozhlížely kolem. Začala se sunout
zpátky k tajné chodbě, jíž vstoupili.

Feisal, jenž si liboval ve zbožné extázi, si uvědomil, že vlastně
nebyl vyrušen – bůh se rozhodl, že k němu promluví ústy člověka.

„Odpusť,“ pravil imám, a mladý kněz se mylně domníval, že
jeho nadřízený hovoří s ním.

„To ty mi odpusť, imáme!“ Kněz padl na kolena. „Co jsem
učinil je neodpustitelné! Domníval jsem se… říkal jsi, že musíš nutné mluvit s
touto ženou –“

„Vedl sis dobře. Teď běž a pomoz svým bratřím ulehčit čekání
těm, kteří k nám přišli se svým trápením. Meryem, mé dítě.“ –Imám ji uchopil za
ruku a mírně se zarazil nad chladným dotekem jejích prstů. Jeho vlastní kůže
jen hořela. „Doufám, že ses již osvěžila po tak vyčerpávající cestě?“

„Ano, děkuji, Svatosti,“ šeptla neslyšně Meryem.

Imám více nepromluvil, dokud mladý kněz s úklonami
nevycouval z chrámu. Meryem stála před Feisalem a klopila oči. Vymanila ruku z
jeho sevření a nervózně mezi prsty mnula roztřepené zlaté lemování svého
závoje. Když osaměli, imám stále ještě mlčel. Meryem pozvedla dychtivě, i když
napůl ještě bázlivě, zrak a setkala se s pohledem imámových očí.

„Viděla jsem ho!“

„Koho?“ otázal se chladně Feisal, třebaže moc dobře věděl,
koho má žena na mysli.

„Chardana.“ Meryem přeskakoval hlas. „Je naživu!“

Imám se mírně natočil a upřel oči na beraní hlavu, téměř
jako by se ujišťoval, zda naslouchá. „Kde je? Kdo je s ním?“

„Já… nevím, kde je,“ odpověděla Meryem, a když spatřila, jak
imám nevolí svraštil obočí, zlomil se jí hlas. „Ale je s ním ta čarodějnice,
Zohra. A také ten rusovlasý blázen. A jejich džinové.“

Feisal měl dojem, že se víčka skopce zachvěla.

„A ty nevíš, kde se nachází.“

„Jsou na káviru, solné poušti, obklopené modrou vodou
– vodou, která je modřejší než samo nebe. Já jsem to místo nepoznala, ale Kaug
říká –“

„Kaug!“ Feisal se opět podíval na Meryem a zlověstně se
zamračil.

„Odpusť mi, imáme! Nemyslela jsem si, že je nesprávné zmínit
se o tom ifrítovi.“ Meryem si přejížděla jazykem rty a zvlhčila si závoj, jenž
jí zastíral ústa. „On… on mě k tomu donutil, Svatý! Jinak by odmítl dopravit
mne do těchto míst! A já jsem věděla, že nedočkavě na zprávu čekáš –“

„Dobrá.“ Imám potlačil hněv, který byl, jak si sám
uvědomoval, pouze projevem žárlivosti na ifríta Kauga a jeho čestné a
důvěryhodné postavení, kterému se těšil u svého boha. „Nehněvám se, dítě. Neboj
se. Pokračuj. Co říkal Kaug?“

„Říkal, že ten popis se shoduje se západním pobřeží
Kurdinova moře. Když jsem spatřila Chardana, právě vystupoval z loďky – z
rybářského člunu. Kaug tvrdí, že na severovýchodní straně moře leží chudá
rybářská vesnička, ale ifrít nevěřil, že by nomádi přicházeli odtamtud. Kladl
mi na srdce, abych ti pověděla, že se, podle určitých znaků, které spatřil,
domnívá, že byli na ostrově Galos.“

„Galos!“ Feisal zbledl.

„Ne, Galos ne!“ opravovala se chvatně Meryem, když viděla,
že tato novina není vítána. Věděla, že špatnými zprávami většinou mnoho nezíská.
„To nebylo to jméno. Spletla jsem se –“

„Říkala jsi Galos!“ zvolal Feisal dutým hlasem. „To říkal
také ifrít, nebo ne?“ Knězi plály oči v zapadlých očních důlcích. „To jsi mně
měla dle jeho příkazu sdělit! Varuje mne! Quarovi budiž vzdány díky! Varuje
mne!“

Byla to tedy nakonec dobrá zpráva. Meryem si oddechla. „Kaug
říkal něco o bohu jménem Zhakrin –“

„Ano!“ Feisal jí skočil do řeči, neměl rád, když se to jméno
vyslovovalo nahlas. Myšlenkami se vrátil do Médy, k umírajícímu muži, který ho
zkrvavenou rukou uchopil za roucho, a vzpomněl si na kletbu, kterou muž vydechl
v posledním tažení. „Není nutno zacházet do detailů, mé dítě. Jaké jiné zprávy
mi Kaug posílá?“

„Dobré zprávy!“ odpověděla s rozzářenýma očima Meryem. „Říká,
že již není třeba obávat se Chardana. On a ta čarodějnice jsou uvězněni na
břehu Kurdinova moře. Aby se vrátili ke svým kmenům, musí se vydat na západ – přes
Sluneční kovadlinu. Nikdo z těch, kteří se tam odvážili vkročit, dosud
nepřežil.“

„Ale mají s sebou své džiny.“

„Ne nadlouho. Kaug tě prosí, aby sis nedělal starosti.“

Imám na Meryem podezíravě pohlédl. „Jak to, že tě tato
novina těší, mé dítě? Myslel jsem, že jsi do toho nomáda zamilovana.

Meryem nezaváhala s odpovědí. Věděla, že tato otázka musí
nutně přijít, a dlouho se na ni připravovala. „Během těch posledních pár
měsíců, kdy jsem žila mezi káfiry, jsem si uvědomila, imáme, že se
taková láska Quarovi jistě hnusí.“

Cudně klopila oči a hlas se jí chvěl patřičnou svatou
horlivostí, ale Feisala ani trošku nezmátla. Vzpomněl si na mozoly, jež cítil
na konečcích jejích prstů. Pohledem přejel potrhané zbytky kdysi nádherných
šatů.

„Chci se jen vrátit do paláce a znovu si dobýt své
postavení,“ dodala Meryem a nevědomky zahnala veškeré pochybnosti, které imám
mohl mít.

„Tvé bývalé postavení?“ otázal se suše Feisal. „Měl jsem za
to, že jsi ctižádostivější, nebo tě tvůj náhlý zájem o náboženství naučil
pokoře?“

Meryem pod závojem zrudla. „Qannadi mi přislíbil, že si mne
vezme za ženu,“ prohlásila nezlomně.

„To by si Qannadi raději vzal do postele hada. Cožpak jsi
zapomněla? Odhalil tvoje malé spiknutí, při kterém jsi chtěla využít prince
nomádů a svrhnout ho z trůnu. Nepřijme tě zpátky, ani jako konkubínu.“

„Udělá to, když mu to řekneš ty,“ opáčila Meryem. „Jsi
mocný! Bojí se tě! Vím to, Jamina mi to pověděla!“

„Nebojí se mě, ale boha, což by měli všichni smrtelníci,“
pokáral ji Feisal a poníženě dodal, „já jsem pouhý Quarův služebník, a k tomu
ještě nehodný.“ – Toto pravil a zamyšleně pokračoval. „Qannadi by tě mohl
přijmout zpátky, kdybych ho o to požádal. Ale uvažuj, Meryem. Kdysi jsi odešla
z paláce, protože ses obávala o svůj život. Copak se situace tak změnila, kromě
toho, že se snad stala pro tebe ještě nebezpečnější? Koneckonců, po dobu více
než dvou měsíců jsi žila s Qannadiho nepřáteli.“

Meryem svraštila nadýchané obočí. Nechtěně škubla rukama,
kterýma od chvíle, kdy vstoupila dovnitř, nervózně mnula hedvábnou látku, a
strhla si z tváře závoj. Bílými zuby si skousla rty a vyzývavě na imáma
pohlédla. „Pak mi najdi místo, kam bych mohla jít! Dělala jsem to pro tebe –“

„Dělala jsi to pro sebe,“ poznamenal chladně Feisal. „Nemohu
za to, že se tvá touha po Chardanovi změnila v popel a vítr ji odvál pryč. Ale
přesto ses osvědčila, a já tě za to odměním. Nakonec nechci, abys tyto informace
prodala Qannadimu.“

Meryem sklopila oči, roztřesenou rukou si zahalila tvář a v
duchu si přála, aby mohla závojem zastřít i svoji mysl! Bylo až neskutečné, jak
tento muž dokázal číst člověku myšlenky!

Feisal se otočil k ženě zády a přešel k oltáři, aby se
poradil s beraní hlavou. Ve zlatých očích se odrážela rudá záře hořícího uhlí.

„Musíme držet tu dívku nablízku,“ mumlal imám. – „V té své
věštící míse dokáže sledovat Achranovy i Promenthasovy věřící, a já chci znát
okamžik, kdy ten káfír vydechne naposledy. Musím ji mít nablízku, ale
současně její pobyt uchovat v tajnosti. Qannadi věří, že je Chardan po smrti.
Také Achmed věří, že je jeho bratr mrtev. Nomádi jsou přesvědčeni, že jejich
kalif zemřel. Jejich naděje každým dnem ubývá. Nesmějí odhalit pravdu, jinak
seberou síly a postaví se na odpor. Kdyby Qannadi zjistil, že je Chardan
naživu, řekl by to Achmedovi a zpráva by se dostala až k nomádům. Já –“

Oči skopce na krátký okamžik jasně zazářily. Feisal zamrkal
a potom se pousmál.

„Děkuji ti, Svatý,“ zašeptal kněz.

Obrátil se zpátky k Meryem, která ho pozorovala zpod
přivřených víček a přidržovala si před tváří závoj. Imám jemně pravil: „Přišel
jsem na místo, kde budeš žít. Je to místo, kde nejenže budeš naprosto v
bezpečí, ale také místo, kde budeš i nadále velmi užitečná.“

















Kapitola 6

PO SKONČENÍ KAŽDODENNÍ PORADY DŮSTOJNÍKŮ se Achmed
ještě chvíli zdržel. Ostatní zatím za smíchu a vtipkování odcházeli – ti, co
neměli službu, zamířili do města, jiní odešli, aby zaujali předepsaná
stanoviště na noční hlídku. Achmed otálel a předstíral, že studuje mapu. Čelo
měl svraštělé, jak se soustředil; tak úporně zvažoval terénní podmínky, jako by
měl následujícího rána čelit prudkému útoku deseti tisíc nepřátel. Ale prozatím
jediný sok, kterému se měl pravděpodobně ráno postavit, byl vojákův vytrvalý
nepřítel – blechy. To, že studoval ve skrytu mapu, to byla pouze záminka.
Achmed zůstal ve stanu, zatímco všichni odcházeli, protože lépe snášel osamění,
když byl sám.

Mladík nastoupil do Qannadiho vojska zjara. Teď končilo
léto. Celé měsíce trávil se svými muži u své divize, u jezdectva. Získal si
jejich úctu, ale nikoli jejich přátelství. Skupina, která vyrazila do města za
potěšením, ho mezi sebe nevzala ze dvou důvodů. Za prvé proto, že byl Achmed,
černá ovce, nomád, káfir. Za druhé proto, že byl Qannadiho přítel.

Mezi mužstvem se o tomto jejich vztahu hodně diskutovalo.
Zvažovalo se všechno, od vzájemné lásky až po trochu divočejší teorii, že
chlapec je ve skutečnosti korunním princem Tarakanu, který byl poslán pryč od
císařského dvora v obavách před atentátem. Kamkoli mladý muž v táboře
zabrousil, mohl si být jist, že tam zaslechne rozhovor podobný tomu, který si
vyslechl před několika dny.

„Většina Qannadiho synů není ničím víc než pávy. Zvlášť pak
ten nejstarší. Natřásá ocasem na císařském dvoře a zobe drobky, které mu padají
k nohám,“ zamručel jeden voják.

„A cos čekal jiného?“ řekl na to druhý a kritickým okem
sledoval jehně opékané na roštu. „Ten chlapec byl vychováván ženami a eunuchy v
serailu. Generál ho vídal snad jednou dvakrát do roka mezi válečnými
taženími a více se o něho nestaral. Není divu, že ten mladík dává přednost
pohodlnému životu u dvora před dny strávenými pochodováním v úmorném vedru.“

„Já jsem zase slyšel, že to jeho žena, ta čarodějka, se postarala,
aby se generál o svého syna nezajímal,“ dodal třetí. „Jak praví přísloví, syn
stáhne z mrtvoly svého otce holínky a vyzkouší si je, jak mu padnou. Ale až
přijde ten den, Quar nás toho chraň, pak se okamžitě vracím do Médy k té tlusté
ovdovělé hospodské.“

„Možná to bude káfír, který bude nosit jeho boty,“
řekl první mluvčí tlumeným hlasem a současně přejel očima celý tábor.

„Alespoň mu padnou,“ zabručel druhý voják a otočil napůl
roštem. „Ten káfir je válečník jako ostatně všichni ti nomádi.“

„Když mluvíme o holínkách, být káfirem, tak je mám na
nohách ve dne v noci. Bylo by nepříjemné najít jednoho rána ve špičce boty karakurta.“

„A nemuseli bychom ani dlouho hádat, jak se tam dostal.
Jamina není jeho nejúhlavnějším nepřítelem,“ pravil tiše třetí muž. „Zdaleka
ne. Nicméně generál se má na pozoru. Nenadržuje káfirovi, netráví s ním
celé dny, ani s ním nestoluje. Je to prostě jen další mladý hrdina v pořadí.
Pcha, dej mně to! Vždyť to připalujes!“

Káfir. Tak mu říkali. Achmedovi toto jméno už nevadilo,
mladý muž spíš myslel na nebezpečí, které mu pracně vyložil Hasid, Qannadiho
starý přítel. Achmed se zpočátku vysmíval představě, že by na něho někdo mohl
pohlížet jako na hrozbu. Ale s postupem času se přistihl, že si každý večer,
než ulehne ke spánku, protřepává slamník a každé ráno vytřepává holínky a jí
pokrmy ze společného hrnce s ostatními. A nebyly to Jamininy oči, které na něho
zíraly z temnoty.

Oči, kterých se bál, byly planoucí oči imáma.

Ale Achmed se smířil se vším – s nebezpečím, vyobcováním,
šeptandou i kradmými pohledy. A ve svém postoji se ještě utvrdil onoho
strašlivého dne, kdy Qannadi padl uprostřed svých nepřátel a kdy byl připraven
obětovat za muže, jenž se stal jeho otcem, přítelem a rádcem, život. Ano,
obětoval by za toho muže svůj život, ale co životy svých lidí?

Nemohu zabránit jejich smrti. Ani Qannadi. Musí se obrátit
nebo alespoň předstírat obrácení. Jistě to pochopí! Promluvím si s nimi.

Promluvit si s nimi. Pohovořit si s někým, kdo by mu
rozuměl. Promluvit si s přáteli, s rodinou. Ta prázdná hluboká propast v
chlapcově nitru se prohlubovala a rozšiřovala. Byl osamělý – krutě, zoufale
sám. V očích ho začaly pálit slzy. Neměl daleko do toho, aby se vrhl na koberce
a sedla, jež se používala jako opěradla, a rozplakal se jako malé dítě. Vědomí,
že si může někdo z důstojníků v kteroukoli chvíli zamanout, že si znovu
prostuduje trasu do Kich, zahnalo Achmedovo plačtivé vzlykání. Mladík se
zajíkl, otřel si hřbetem ruky oči a nos, přísně se pokáral za slabošské chování
nehodné muže a rychle se vytratil ze stanu.

Bez cíle a neklidně přecházel po vojenském ležení. Byl
pozdní večer, nečekaly ho již žádné povinnosti. Mohl se vrátit do svého stanu,
ale spát se mu nechtělo a neměl v úmyslu strávit další noc civěním do tmy,
zaháněním vzpomínek a drbáním štípanců od blech. Achmed se potuloval, a teprve
když zaslechl tiché hlasy, tlumené sténání a hluboký smích, uvědomil si, kam ho
vlastně nohy zanesly.

Místo známé jako Hájek mělo ve vojenském žargonu i jiná
jména – jména, která vyvolávala na chlapcově tváří ruměnec, když je poprvé
slyšel. Ale to bylo před mnoha měsíci a bitvami. Teď se již mohl znalecky
pousmát, když se někdo zmínil o Hájku. Dokonce jedné noci – ze zvědavosti a
touhy – využil pochybných radovánek, které nabízel. Byl příliš ostýchavý a
stydlivý, než aby si „důkladně prohlédl zboží“, a zaplatil první, které se mu
nabídlo. Příliš pozdě zjistil, že bylo staré, ošklivé a nepochybně poznalo
mnoho předchozích vlastníků.

Z tohoto zážitku se mu udělalo špatně, hnusil se mu a již
nikdy – až do této chvíle – se sem nevrátil. Možná sem opravdu zabloudil
náhodou nebo ho sem za ruku dovedla jeho osamělost. Ať již bylo důvodem
cokoliv, mladík toho od svých starších společníků už vyslechl dost, aby věděl,
jak se zde uzavírají obchody. Nad odporem zvítězila touha a mnohem palčivější
potřeba povídat si, dotýkat se někoho, být sevřen v náruči a v neposlední řadě
– alespoň na okamžik – mít pocit, že je milován a že o něj někdo stojí. Zavolal
ho něžný hlas a ze stínů stromoví se vynořila ruka.

Achmed sevřel měšec, překonal nervozitu, nasadil tvrdý a
nonšalantní výraz a vkročil hlouběji do Hájku. Šustivé pohyby, kradmé pohledy
stinných postav a sténání rozkoší ještě zvýšily jeho touhu. – Nevšímal si
prvních, které po něm chňaply. To budou profesionálky, ženy, jež se táhnou za
vojskem od tábora k táboru. Hlouběji v Hájku byli nováčci této profese – mladé
vdovy z města, které musely živit malé děti a neměly jak jinak vydělat na
každodenní chléb. Jejich rodiny by je na místě zabily, kdyby je objevily, ale
ukamenování je rychlá smrt ve srovnání s umíráním hlady.

Achmed kráčel nejhustší a nejtemnější částí stromového
porostu a snažil se ze své mysli zahnat obraz své matky, když tu s jistotou
mohl tvrdit, že ho někdo sleduje. Měl již podezření, když vstupoval do Hájku.
Slyšel kroky, které se ozvaly, když se dal do pohybu, které umlkly, když on
zůstal stát. Jenže se nezastavily dostatečně brzy a Achmed zaslechl tiché temné
krůčky, jak za jeho zády našlapují na studenou vlhkou trávu. Zase se pohnul
kupředu a slyšel sotva patrné cupitání. Prudce se zastavil a slyšel, jak chůze
pokračuje – jeden krok, druhý, a pak se rozhostilo ticho.

Strach a vzrušení zahnaly touhu. Rukou sáhl k opasku,
nahmatal rukojeť dýky a sebevědomě ji sevřel. Tak to bychom měli. Předpokládal,
že imám najme někoho schopnějšího. Ale ne, dávalo to smysl. Najdou jeho tělo v
Hájku a budou předpokládat, že sem byl zlákán nějakou ženou a potom zavražděn a
okraden jejím komplicem. Takové příhody nebyly vzácností. Nu, alespoň se s nimi
utká v boji. Qannadi se za něho nebude muset stydět.

Prudce se otočil na patě a vrhl se směrem, kde se pohyboval
stín. Chňapl dotyčnému po krku a sevřel ho prsty. Nesvíral však svaly a šlachy
muže, nýbrž voňavé hedvábí a hebkou pleť. Ozvalo se zajíknutí, výkřik, a Achmed
i jeho pronásledovatel dopadli se žuchnutím na zem. Tělo, na kterém ležel,
ochablo. Překvapen, otřesen pádem i vlastním strachem, Achmed se zvedl z
nehybné postavy a upřeně prohlížel temnotu ozářenou hvězdami.

Byla to žena. Achmed vztáhl ruku a stáhl jí z tváře závoj.

„Meryem!“

















Kapitola 7

PŘI ZVUKU JEHO HLASU SE ŽENA POHNULA. Achmed byl příliš
překvapen a nebyl schopen ničeho jiného, než na ni v podřepu hledět a v ruce,
která byla bezvládná jako tělo člověka, jenž ztratil vědomí, svírat závoj.
Meryem se zachvěla víčka. I v matném světle si Achmed všiml stínu, která vrhala
na růžová líčka, jemná jako křídla vážek. Meryem omámeně zamrkala očima, ale
nepodívala se na něho. Posadila se, oči měla stále sklopené.

„Mladý pane,“ pravila tichým, roztřeseným hlasem, „jsi hodný
a něžný. Já… potěšíš se se mnou…“

„Meryem!“ opakoval Achmed. Při zvuku svého jména a poté, co
v hlase zaslechla překvapení a zlobu, žena se na něho poprvé pořádně podívala.

Bledý obličej jí polil temný ruměnec. Vytrhla mladému muži z
rukou závoj a zahalila si tvář. Rychle vyskočila na nohy a dala se na útěk, ale
uklouzla na mokré trávě. Achmed ji snadno zachytil.

„Nech mne jít!“ dala se do pláče. „Nech mne odejít i s mou
pohanou, ať se mohu vrhnout do moře.“

Její pláč se stal vzrušeným a hysterickým. Znovu se pokusila
vymanit z Achmedova sevření, takže mladý muž byl nucen obejmout ji kolem
štíhlých ramen, přivinout ji blíže k sobě a uchlácholit. Meryem se postupně
zklidnila a zvedla k němu modré oči třpytící se slzami.

„Děkuji ti za laskavost.“ Jemně ho od sebe odstrčila. „Je mi
již lépe. Odejdu a více tě nebudu obtěžovat –“

„Odejdeš! A kam půjdeš?“ otázal se přísně Achmed, vyděšen
její zmínkou o moři.

„Zpátky do města.“ Meryem sklopila víčka a on poznal, že
lže.

„Ne.“ Achmed ji znovu uchopil. „Alespoň ne hned teď. Odpočiň
si zde, než se budeš cítit lépe. Potom tě doprovodím. Neměla by ses tady venku
potulovat sama,“ pravil příkře a předstíral – pro dobro obou – že neslyšel její
až příliš zřetelná svůdná slova. „Nemáš ponětí, co je toto za místo.“

Meryem se pousmála – byl to smutný, mdlý úsměv, který bodl
Achmeda u srdce. – Po tváři jí skanula slza a ve svitu hvězd se třpytila jako
nejvzácnější drahokam. Mladý muž bezděčně zvedl ruku, aby ji zachytil.

„Děkuji ti, že se mne pokoušíš zachránit,“ pravila tiše
Meryem. Sklonila hlavu blíž k němu, ale ne dost, aby se dotýkala jeho hrudi. „Ale
já moc dobře vím, co je to za místo. A ty zase víš, proč jsem zde –“

„Nevěřím tomu!“ prohlásil pevně Achmed. „Nejsi jako… jako
tamty!“ Ukázal rukou.

„Ještě ne!“ Meryem si skryla tvář ve dlaních. „Ale brzy bych
byla, kdyby nebylo tebe!“ Náhle k němu vzhlédla a uchopila ho za tuniku. „Achmede,
copak to nechápeš? Poslal tě sám Achran! Uchránil jsi mě před hříchem! Toto
byla moje první noc strávená tady. Ty… ty bys byl můj první… první…“

Celá hořela. Nemohla vyslovit to slovo. Achmed jí rukou
zakryl ústa. Uchopila jeho prsty, vroucně je políbila a padla před ním na
kolena. „Achran budiž veleben!“

Krása této ženy ho oslňovala. Vůně jejích vlasů a parfém
lpící na jejím těle ho opájely. Její slzy, její nevinnost, sladkost, to vše
smíšené s vědomím, kde se nachází a co se děje kolem, rozněcovalo Achmedovu
krev. Klopýtl jako nějaký opilec a slabost v nohách ho přinutila klesnout vedle
ní.

„Meryem, co se stalo? Proč jsi zde? Byla jsi přece v Kich,
jak jsem posledně slyšel, žila jsi u Badii, Chardanovy matky –“

„Ach! Nevyslovuj její jméno!“ Meryem si tiskla ruce na prsa,
svírala hedvábný šat a rvala si ho zoufalstvím. „Nejsem hodná slyšet její
jméno!“ Seděla na patách, kolébala se sem a tam a sténala žalem. Nechala ruce
klesnout, rozervaná látka jejích šatů se rozevřela a odkryla hebkou bělostnou
pleť a kyprá ňadra.

Achmed roztřeseně nabral dech. Uchopil ji za bradu, obrátil
její tvář ke své a soustředěně se zadíval do velkých uslzených modrých očí. „Řekni
mi, co se stalo? Je Badia, jsou mí lidé –“ Zachvátil ho strach, jeho stisk
zesílil. „Stalo se něco strašného, že?“

„Nic tak hrozného!“ pospíšila si Meryem s odpovědí a
uchopila mladíka za zápěstí. „Badia a všichni vaši lidé žijící v Kich byli
přestěhováni ze svých domovů do zindanu. Ale to určitě víš? Stalo se tak na
Qannadiho příkaz.“

„Qannadi to nepřikázal,“ řekl Achmed chmurně. „To imám. A
jsou všichni v pořádku? Nezacházelo se s nimi špatně?“

„Ne,“ odpověděla Meryem, ale uhýbala očima před Achmedovým
pohledem. Ještě pevněji sevřel její zápěstí. „Pověz mi pravdu.“

„Je to tak zahanbující!“ Meryem začala vzlykat. Její slzy
kapaly Achmedovi na kůži a pálily ho jako kousky žhavého uhlí. „Přihodilo se to
v cele Badii a jejích dcer. Jednoho dne přišly stráže. Řekly…, že chtějí jednu
z nás…, která se jim podrobí dobrovolně… nebo že si vezmou všechny násilím –“ Nemohla
pokračovat.

Achmed zavřel oči, projela jím bolest, rozhořčení i touha.
Snadno si domyslel zbytek. Objal Meryem a přivinul ji blíž k sobě. Zpočátku mu
vzdorovala, ale pak se nechala uchlácholit jeho silnými pažemi. „Obětovala ses
za ostatní,“ pravil něžně a s úctou.

„Když už se mě strážci nabažili,“ pokračovala a vzlykala
Achmedovi na prsou, „prodali mne otrokáři. Ten mě přivezl sem. Já… jsem uprchla,
ale neměla jsem kam jít, neměla jsem peníze. Achran mi odpusť, myslela jsem, že
nemohu klesnout hlouběji. Ale – budiž pochváleno jeho jméno – přivedl mi do
cesty tebe.“

Achmed se neklidně pohnul. Neslyšel příliš rád bohovo jméno,
a ještě méně se mu zamlouvala myšlenka, že ho Achran použil k záchraně této
ubohé dívky.

„Pouhá shoda okolností,“ řekl nevrle.

Ale Meryem rozhodně zavrtěla hlavou. Závoj, který jí halil
zlatavé vlasy, sklouzl dolů. Světlé pramínky vlasů vyhlížely ve třpytu hvězd
jako ze stříbra. Achmed se dotkl jednoho pramene, který byl vlhký od dívčiných
slz. Byl jemný, hebký na dotek a voněl po růžích. Následující slova, jež
vyslovil, mu vázla v hrdle, ale musel to říci.

„Chardan by byl na tebe pyšný –“

Meryem k němu udiveně vzhlédla. „Ty to nevíš –“ celá zmatená
se zarazila. „Oni ti to neřekli? Chardan je… mrtev. Majíd poslal Badie zprávu.
Našli jeho tělo. Ty historky, že prchl z bitvy, byly nepravdivé – byly to lži,
které šířil imám. Chardana pohřbili jako hrdinu.“

Teď to byl Achmed, kdo svěsil hlavu, a Meryem napřáhla ruku,
aby mu setřela z tváří slzy.

„Je mi to líto. Myslela jsem, že to víš.“

„Ne, já nepláču ze žalu!“ řekl trhaně Achmed. „To z
vděčnosti za to, že zemřel se ctí!“

„Oba jsme ho milovali,“ pravila Meryem. „To nás bude navždy
spojovat.“

Jejich tváře se čirou náhodou dotkly. – Sladký noční vánek
ochlazoval pleť vlhkou od slz a rozpálenou vášní. Jejich rty se setkaly, na
jazyku ucítili slanou chuť smíšenou se sladkostí.

Meryem odstrčila Achmeda stranou a snažila se vstát, ale
byla zamotána do svých šatů. Achmed si ji přitáhl blíž k sobě. Otáčela hlavu,
odvracela se od něho a snažila se mu vytrhnout ze sevření.

„Nech mne! Jsem poskvrněna! Nech mne jít! Přísahám, neučiním
to, čeho se obáváš. Zachránil jsi mne. Budu se modlit k Achranovi. Povede mě na
mé cestě.“

„Již vedl tvé kroky. Přivedl tě ke mně,“ prohlásil pevně. „Uvedu
tě do svého stanu. Tam budeš v bezpečí a já půjdu za Qannadim –“

„Qannadim!“ Meryem ze sebe vydala pronikavý, ostrý výkřik.
Achmed sebou až trhl.

„Copak jsi zapomněl?“ šeptala rychle. „Jsem sultánova dcera!
Tvůj emír zavraždil mého otce a mou matku! Usiluje o můj život! Nesmí mě najít!“
Celá vystrašená se zvedla na nohy a začala klopýtat tmou, ale škobrtla o
dlouhou sukni svých šatů.

Achmed vyrazil za ní, chytil ji za zápěstí a přitáhl k sobě.
Její tělo se mu chvělo v náruči. Vzlykala a chvěla se strachem. Pevněji ji
objal a hladil po zlatavých vlasech.

„No tak, nemyslel jsem to tak. Na okamžik jsem na to úplně
zapomněl. Nepovím mu to, i když si myslím, že by ti neublížil –“

„Ne! Ne!“ Dívka prudce oddechovala. „Musíš mi to slíbit!
Přísahej při Achranovi, při Quarovi, při kterémkoli bohu, jehož ctíš –“

Achmed chvíli mlčel. Cítil tu teplou hebkou pleť, kterou
odhaloval roztrhaný živůtek, cítil na holé hrudi ňadra dmoucí se prudkým a
nepravidelným dechem. Objal ji ještě pevněji.

„Nebudu přísahat žádnému bohu,“ pravil zastřeným hlasem. „Již
nikdy. Ale přísahám na svou čest. Budeš u mne v bezpečí, uchovám tvou
přítomnost v tajnosti. Budu tě ochraňovat s nasazením vlastního života.“

Meryem zavřela oči. Hlava jí klesla na jeho hruď a najednou
ho objímala kolem krku. Vydala ze sebe vzdech, jenž mohl být známkou úlevy, ale
zněl spíše jako zašeptané vzdávám se.

Achmed ukončil ten vzdech polibkem a Meryem ho od sebe
tentokrát neodstrčila.
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PROMENTHAS SVOLAL JEDENADVACÍTKU.

Jeho záměrem bylo – projednat současnou válku, která zuřila
ve sféře nesmrtelných.

Když se tentokrát Jedenadvacítka sešla, neshlíželi již
bohové a bohyně spokojeně na ty druhé ze své fasety Klenotu, který tvořil svět.
Jen málo z těch nejsilnějších bohů si uhájilo své příbytky. Ti ostatní pokorně
postávali v Quarově zahradě rozkoše, kde po nich z dálky zvědavě pokukovaly
krotké gazely.

Promenthas byl stále ještě u moci. Stál ve své katedrále,
nikoli v zahradě, ale potemnělými prostorami chrámu se nesly údery ze stavby
lodí a rušily jeho klid. Byl bohem zemí a národů Aranthie, daleko od Tarakanu
za Hurnským mořem, a jeho věřící byli –prozatím – uchráněni před džihádem zuřícím
v Sardiš Jardanu. Avšak hřebíky zatloukané do dřeva měly již brzy ukončit
jejich mírumilovný život. Tarakanský císař měl z jižních říší Basu dost peněz a
prostředků na to, aby pokračoval ve vyzbrojování válečného loďstva. Za jeden
roku bude flotila připravena k překročení Hurnského moře. – Hordy fanatických
Quarových stoupenců vezmou opevněná města a hrady Aranthie ztečí.

Aranthie byla řídce obydlená země, rozdělená do malých
státečků. Vládli jí králové a královny, kteří udržovali mír vzájemnými sňatky
svých synů a dcer. Země byla hojně porostlá lesy a bylo obtížné jí projet, s
výjimkou říčních cest a bystřin, jež byly krví země. Proti císařskému vojsku
mohla dlouho odolávat. Ale Promenthas věděl, že jeho lid musí být nakonec
poražen a přemožen pouhou početní přesilou, když ne ničím jiným. V rušném
hlavním městě Chandaru žilo více lidí, než čítalo veškeré obyvatelstvo Aranthie
dohromady.

Promenthas seděl v lavici poblíž oltáře a zasmušile
sledoval, jak Quar nenuceně vchází do katedrály. Bůh byl tak velký, že byl
nucen sklonit hlavu a natočit se bokem, aby se protáhl vstupními dveřmi. Jeho
nádherné roucho bylo ušité z těch nejvzácnějších a nejskvostnějších tkanin.
Tělo mu zdobily snad všechny skvosty světa a zářil mnohem jasněji než vitráže
katedrálních oken, které v poslední době zešedly a zanesly se prachem, protože
se jim nedostávalo péče. – Za Quarem hupkal Charmáni, bůh Bohatství, který s ním
radostně rozmlouval a zároveň v duchu sčítal Quarův majetek.

Nevadilo, že snad jiná faseta Klenotu zářila oslnivěji,
Charmániho faseta vyzařovala svoje vlastní světlo – zářila zlatem. Žádný bůh – ani
ten nejhrozivější, ani ten nejlaskavější – se neodvážil tuto záři uhasit.
Všichni ostatní z Jedenadvacítky se mohli krčit u Quarových nohou, ale Charmáni
bude sedět po jeho pravici – tak dlouho, dokud Quarova ruka bude házet zlaté
mince jeho směrem.

Promenthas si všiml, že za Quarem, ve skrytu jeho rozevlátého
šatu, se do katedrály vplížila temná postava. Promenthas se zachmuřil a
povzdychl nad osudem kasičky pro chudé, neboť s určitostí věděl, že po odchodu
tohoto boha – Benária – boha Zlodějů, tam nezbyde ani halíř. Charmáni může
trůnit po Quarově pravici, ale po jeho levici bude Benário. Pokud ovšem tento
bůh dřív neukradne Quarovi prsty.

Promenthas ucítil pod svýma nohama temné dunění a věděl, že
to Astafas, bůh Temnoty, sleduje Quarův příchod do podzemního světa věčné tmy.
Ta oslnivá záře ho musela bodnout do očí, pomyslel si jízlivě Promenthas, a v
tu chvíli pocítil ke svému dávnému nepříteli sympatie.

Alespoň že Astafas neklesl tak hluboko jako tito ubožáci. Za
Quarem se vlekli ostatní bohové Jedenadvacítky, a jejich vlastní záře se
ztrácela ve stínu skvícího se boha. Uevin, scvrklý a sešlý, pokorně nesl lem
Quarova roucha. Za ním kráčela se skloněnou hlavou Mimrim a nesla polštář pro
případ, že by si bůh zamanul, že se cítí unaven, a chtěl si odpočinout. Hammah,
bůh v rohaté přilbici z Velké stepi, pochodoval v Quarově družině. Bůh Válecnik
nesl jeho oštěp a snažil si zachovat důstojné vzezření, ale nepohlédl
Promenthasovi přímo do očí. Bělovousý bůh si s těžkým srdcem, jež tlouklo v
jeho nesmrtelné bytosti, uvědomil, že zvěsti, které zaslechl, jsou pravdivé.
Hammahovi lidé se spojili s císařem a potáhnou do bitvy po Quarově boku.

Promenthas viděl ještě další bohy a bohyně, ale v tuto
chvíli se nejvíce zajímal o ty, kteří chyběli. Zlostné burácení, jež otřásalo
základy katedrály, zřetelně naznačovalo, že Astafas by se raději vrhl do
pekelné propasti Sulu, než aby sloužil Quarovi. Evren a Zhakrin také chyběli,
přestože Promenthas dostal zprávy o jejich návratu. A samozřejmě že také nikde
neviděl Achrana, Putujícího boha.

Quarovy mandlové oči hledaly Promenthase. Bělouvousý bůh se
pomalu a důstojně zvedl na nohy a vykročil dopředu, aby zaujal místo přímo před
svým oltářem. Po jeho boku mu nestáli žádní andělé. Válka ve světě nesmrtelných
si vyžádala všechny jeho podřízené. Zůstal pouze jeden anděl, a ten se pečlivě
schovával na kůru.

„Pročpak jsi svolal toto shromáždění Jednoho a Dvaceti – nebo
spíše Jednoho a Sedmnácti,“ otázal se Quar jemným hlasem. Charmáni se bohovu
vtipu tlumeně zasmál.

„Svolal jsem shromážděni Jedenadvacítky,“ řekl Promenthas
hlubokým a přísným hlasem, „abychom projednali válku, jež se rozpoutala ve
sféře nesmrtelných.“

„Válka.“ Quar se zdál být pobaven. „Raději řekni hašteření a
hádky rozpustilých dětí!“

„Říkám válka,“ opáčil Promenthas zlostně. „A ty jsi její
příčinou!“

Quar povytáhl krásně tvarované obočí. „Já? A její příčinou?
Můj milý Promenthasi, byl jsem to já, kdo – vida nebezpečí, jež hrozilo ze
strany těchto neukázněných bytostí – se snažil nastolit pořádek a poslušnost ve
světě svěřeném do naší péče. Uvěznil jsem je na místě, kde se již nemohli
míchat do záležitostí lidí. To všetečnost těch divokých a neovladatelných
Achranových džinů způsobila všechnu tu pohromu na nebi i na zemi. Je nejvyšší
čas, abychom přímo vládli –“

„Nastal čas, abys ty přímo ovládl, to jsi chtěl říci,
nebo snad ne?“

„Snažíš se mě rozhněvat, Šedovousý?“ Quar se mile usmíval. „Pokud
ano, pak se ti to nepodaří. Přizval jsem všechny své bratry z čiré zdvořilosti,
ale jestli jsi ty příliš sláb na to, aby ses zabýval danou situací, já ne.
Někdo musí nést břímě lidského utrpení –“

„Jestli opravdu myslíš vážně to, co říkáš,“ přerušil ho jiný
hlas, který se ozval před katedrálou a za zdmi Quarovy zahrady rozkoše, „tak
pošli do vyhnanství ifríta známého pod jménem Kaug, v němž jsi soustředil
většinu své síly. Propíchni své nafouknuté ego, Quare, a nech vyjít zatuchlý
vzduch své ctižádosti. Staň se opět jedním z nás – fasetou na Klenotu – aby
jeho krása trvala navěky.“

Achran Poutník vstoupil do Promenthasovy katedrály a vkročil
do Quarovy zahrady rozkoše. Achranovy boty pokrýval prach. Splývavé roucho měl
roztřepené a potrhané a zbrocené krví. Putující bůh vypadal male a sešle ve
srovnání s Quarem. Charmáni vrhl na Achrana panovačný, znechucený pohled a
Benário si jen zívl a ani se neobtěžoval opustit své místo mezi stíny.

Quar si přivoněl k pomeranči propíchanému hřebíčkovým
kořením, očividně aby zahnal pach koní, kůže a potu, který se dovnitř linul
spolu s Achranem, a nespustil Promenthase z očí.

„To je vděčnost, kterou obdržím za svoji snahu nastolit
místo chaosu pořádek.“ Quar promlouval smutným hlasem a choval se jako člověk,
který byl zasažen až do srdce. „Co bych taky mohl čekat od těch, kteří se
zasloužili o to, aby se dostal zpět k moci Zhakrin, pomlouvačný bůh,
ztělesňující snad to největší zlo. Ale vy to popřete. Domníváte se, že lidé,
kteří plní vaše rozkazy, unikli ze Zhakrinových spárů, ale on vrhá dlouhý stín
a temnota se k nim znovu přiblíží. Vy mu věříte – bohu, který pije krev
nevinných –“

Z kůru se ozval tlumený zvuk připomínající zoufalý výkřik.
Promenthas učinil rukou rychlé gesto, ale Quar vzhlédl k zaprášenému
vyřezávanému dřevěnému zábradlí a usmíval se ještě víc.

„Sul stvořil Klenot tak, aby se všechny fasety leskly
stejnou září – dobré i zlé –“ začal zlostně Achran, strhl si z tváře háik a
upřel na Quara žhavý pohled.

„Ach, najednou znáš Sulovy myšlenky, že ano, Poutníče?“
přerušil ho ledově Quar a šlehl po Achranovi očima – ale potom rychle odvrátil
zrak, jako by ho ten pohled mohl pošpinit. „Po zralém uvážení věřím, že Sul si
přeje, aby existoval pouze Jeden bůh, a ne Jedenadvacet. Tak bude jeho světlo
zářit jasně a čistě, jeho paprsky budou dopadat na lidi přímo a nebudou se více
lámat, rozptylovat a prolínat.“

„Udělej to, a Klenot se rozbije na kusy!“ varoval ho Achran.

„No tak ty kusy posbírám.“ Quar s elegantní úklonou zmizel a
s ním i jeho zahrada a družina jeho stoupenců.

„Dávej pozor, ať se o ty střepy nepořežeš,“ volal za ním
Achran. Neozvala se žádná odpověď. Achran a Promenthas v katedrále osaměli.

„Netvař se tak zasmušile,“ pravil Promenthasovi Putující bůh
a poplácal ho po zádech. „Quar učinil jednu závažnou chybu – dal příliš moci
ifrítovi. Abychom zvítězili ve válce nesmrtelných, stačí, když porazíme Kauga.“
Achranův hromový hlas otřásal tabulkami vitráže. „Až se tak stane, Quar padne.“

„Než se tak stane, to budou spíš padat hvězdy.“ Promenthas
si povzdychl, ale tvrdý výraz jeho tváře poněkud povolil při zmínce o naději.

„Pcha!“ Achran si chtěl odplivnout, ale uvědomil si, kde se
nachází, a otřel si ústa hřbetem ruky. Chladnou temnotou se neslo netrpělivé
ržání koně. Putující bůh si zahalil tvář háikem, otočil se a vykročil
uličkou k vratům katedrály. Promenthas si teprve teď povšiml, že bůh kulhá.

„Ty jsi zraněn!“

„Nic to není!“ Achran jen pokrčil rameny.

„To, co Quar říkal o Zhakrinovi, tvých a mých věřících – a o
tom mladém čaroději, který s nimi putuje, je to pravda? Hrozí jim nebezpečí?“

Achran se otočil a pohlížel na Promenthase přimhouřenýma
očima. „Mí lidé ve mne věří. A já věřím jim.“

„Stejně jako Zhakrinovi stoupenci věří jemu. Zhakrin jde za
tím, za čím se pídí Quar, a vždycky šel. Nezná slitování ani soucit. Snad to
byla chyba, že jsme mu pomohli k návratu. Připouštím, Evren se vrátila společně
s ním, ale je zesláblá, její věřící jsou daleko, zatímco Zhakrinovi blízko.
Velmi blízko.“ Promenthas si povzdechl a potřásl hlavou. „Je nás málo, a navíc
jsme rozděleni. Obávám se, že je to beznadějné, můj příteli.“

Achran prudce rozevřel vrata katedrály a nasál svěží vzduch.
Když nasedal na koně, naklonil se, aby konejšivě poplácal Promenthase po
skleslých, ohnutých záda. „Pouze mrtví již nemají žádnou naději!“

Narovnal se, kopl koně do slabin a zvíře tryskem zmizelo
mezi hvězdami.

„A žádné bolesti,“ zabručel Promenthas. Hleděl zpátky do
uličky, kudy prošel Achran, a spatřil tam stopy krve.
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Kapitola 1

MATOUŠ SEDĚL NA HROMADĚ STRUSKY ZÁŘIVÉHO obsidiánu. Černé
kamení roztroušené po bílé solné poušti bylo jakoby ztělesněním temných živlů,
které doutnaly hned pod zemským povrchem i pod kůží člověka. Matouš civěl do
průrvy zející v zemi, puklé horkem, a představoval si černou skálu, jak prchá z
mučivých hlubin, proniká ven z mrtvé země, jako když z rány zachvácené snětí
vytéká hnis.

Mladý čaroděj zavřel oči, aby ze své mysli vymazal
strašlivou vidinu. Třebaže bylo časné ráno, pouze několik hodin po východu
slunce, vedro již bylo nesnesitelné. Sluneční kovadlina byla přesně taková, jak
ji lidé této bohem zapomenuté země pojmenovali – byl to přesný, lakonický,
věcný název. Matouš se notně potil v těžkém sametovém rouchu a zpola omámen
vedrem a vyčerpáním si představoval šlachovitou ohnivou paži, jak třímá kladivo
a buší s ním do země, která pod tímto úderem praská a puká, ale nepodléhá.
Létají jiskry, z trhliny se valí vlny horkého vzduchu…

„Matouši!“ Někdo s ním zatřásl.

Matouš pozvedl kalné, zasněné oči. Před ním se ve vzduchu
chvěla nějaká postava – byla to Zohra oblečená v exotických obětních šatech ze
skleněných korálků. Od korálků se odrážela sluneční záře a skleněné perličky se
při sebemenším pohybu třpytily, leskly a zvonily. Matouš byl oslepen jejich
září a mžoural očima.

„Mám žízeň,“ pravil. Přejel si jazykem rty a ucítil slanou
chuť soli, která na nich ulpěla.

„Džinové přinesli vodu,“ řekla Zohra a pomáhala mu na nohy. „Pojď,
musíme si promluvit.“

Noc a den a ještě jednu noc se plavili po Kurdinově moři.
Tak dlouho jim trvalo, než urazili stejnou vzdálenost, kterou předtím zdolali
jen za pár hodin. Větry, probuzené věčnou bouří, jež zuřila kolem hradu
Zhakrinu, si s nimi zálibně pohrávaly. Po celé míle je divoce hnaly špatným
směrem a potom utichly, aby zanechaly loď zcela nehybnou. Pak znenadání znovu
udeřily na příď, a to ve chvíli, kdy to všichni nejméně čekali. Bez džinů by
lidé v loďce brzy ztratili orientaci, protože mraky vířící všude kolem zastřely
slunce i hvězdy a znemožnily navigaci.

Ubozí členové posádky přitisknuti k boku člunu, pobledlí,
vyprahlí a prokřehlí zimou, bez jídla a pití – ne že by ho udrželi v žaludku – se
již vzdávali smrti. Majitel rybářského člunu, Meelusk, kvílel hrůzou, dokud mu
neselhal hlas. Když plavidlo konečně zavadilo o mělčinu, oba džinové, Sond i
Pukah, vynesli ucourané pasažéry na břeh. Třetí džin, jehož tělo bylo napnuté
na stěžni jako plachta, byl stejně zbědovaný a politováníhodný jako jeho
pozemský pán. Usti, kterého zachvátila hrůza z bouře a jenž měl panický strach,
že je pronásledují ghúlové, po celou plavbu pevně zavíral oči. Když byla
námořní cesta u konce, džin se odmítal pustit stěžně a prohlédnout. Sond ho
pošťuchoval, nabízel mu a vyjmenovával všechny chutné a voňavé pokrmy, které ho
napadly, ale nebylo to k ničemu. Usti sténal a odmítal se pohnout z místa. – Nakonec
musel Pukah džinovi odtrhnout tlusté prsty od stěžně a nohy od vratipně.
Jakmile byl Usti osvobozen, zhroutil se na zem jako propíchnutý prasečí měchýř,
zůstal ležet v mělké vodě, lapal po dechu a sténal.

Sluneční kovadlina. To Pukah jim řekl, kde se vlastně
nacházejí. V noci byly plameny pouště udušeny, oheň uhašen a z Kovadliny zbyla
jen chladná ocel. Matouš, oblečený ve vlhkém hávu, se třásl zimou a měl pocit,
že mu chlad proniká až do morku kostí. Chardan, Pukah a Sond diskutovali o tom,
zda rozdělat oheň, a Matouš s bolestným zklamáním zaslechl, že se rozhodli, že
by to nebylo moudré. Tvrdili něco o upoutání pozornosti zlého ifríta, který zřejmě
přebýval v tom proklatém moři.

Za úsvitu si Matouš liboval v teple a nakonec upadl do
neklidného spánku. Když se probudil, horko mu doslova uštědřilo políček.
Vyškrábal se na nohy, schoulil se v ubohém stínu, jenž vrhal vyvřelý obsidián,
a přemýšlel, co si počnou.

Podle Zohřiných zpráv muži zřejmě dospěli k určitému
rozhodnutí. Matouš vystrčil tvář z kápě, kterou měl na hlavě, v naději, že
zachytí mírný vánek, jenž se občas přihnal od Kurdinova moře. Jeho hladina byla
nyní rovná a klidná. Větry vysál prudký sluneční žár. Mladík měl rusé vlasy
zmáčené potem, a tak si je shrnoval z krku. Když si Zohra všimla, co dělá,
popadla kapuci a natáhla ji Matoušovi zpátky na hlavu.

„Slunce sežehne tvoji světlou pleť jako maso na rožni. Z
toho vedra ztratíš rozum.“

To si Matouš dovedl živě představit, a tak dál strpěl kápi
na hlavě a dokonce si ji stáhl hlouběji do čela. Určitě z tohoto strašného
místa brzy odejdeme, pomyslel si ospale. Džinové nás odnesou pryč na silných
pažích nebo poplujeme na oblaku.

Pohled na Chardanovu tvář navrátil Matouše do reality. Byla
zkřivena vztekem, černé oči mu plály žhavěji než písek pod jejich nohama. Před
Chardanem stál džin, rozmrzelý a zahanben, ale tvářil se nekompromisně a
odhodlaně.

„Co ty o tom víš?“ obořil se Chardan na Matouše a prudce se
k němu otočil.

„Co vím o čem?“ otázal se zaraženě Matouš.

„O té válce na nebesích! Ty novinky, jak mi sdělil Pukah,
jim přinesl tvůj džin!“

„Můj džin?“ Matouš na něho zůstal nechápavě hledět. „Já
nemám žádného džina!“

„Ne džin, ale anděl,“ opravoval Chardana Pukah a klopil oči
před hněvem svého pána – tedy bývalého pána. „Anděl strážný v Promenthasových
službách.“

„Bytosti jako andělé neexistují,“ opáčil Matouš a otřel si
zpocené čelo. Každé nadechnutí mu působilo bolest. Bylo to, jako by dýchal
uprostřed ohně. „Alespoň,“ dodával, kroutil hlavou a v duchu přemýšlel, jak je
to vše neskutečné, „žádné bytosti, které by měly co do činění se mnou. Nejsem
kněz –“

„Prý takové bytosti neexistují!“ zvolal Pukah, zvedl hlavu a
nazlobeně odporoval překvapenému Matoušovi. „Tvůj anděl je ta nejvěrnější
bytost v celém nebi! Za každou slzu, kterou jsi uronil, ona uronila dvě!
Každičkou bolest, kterou jsi protrpěl, přijala za svou. Vroucně tě miluje a ty
– nehodný pse – se opovažuješ osočovat tu nejhodnější a nejkrásnější – Ne,
Asrial, nech mne, ať to dokončím! Musí se naučit –“

„Pukahu! Pukahu!“ volal opakovaně Chardan a konečně se mu
podařilo zastavit tu tirádu.

„Odkdy, džine, mluvíš se smrtelníkem takovým neuctivým
tónem?“ dotazovala se Zohra.

„To vyřídím já, ženo,“ vyštěkl Chardan.

„Doufám, že lépe než všechno, co jsi vyřizoval doposud,
manželi,“ ušklíbla se Zohra a pohodila hřívou černých vlasů.

„Nebylo to moje počínání, jež nás dovedlo sem, jestli si
vzpomínáš, ženo!“ Chardanovi vřela krev. „Kdybys mne nechala na bitevním poli
–“

„Pak bys byl nyní mrtvý,“ dokončila chladně Zohra. „Věř mi,
manželi, nikdo nelituje toho, že jsme tě zachránili, víc než já!“

„Nechte toho!“ zvolal Matouš. „Copak jsme toho neprodělali
již dost? Tam v tom ponurém hradě jste byli připraveni obětovat jeden za
druhého život. Teď se –“

Matouš zmlkl. Chardan upřeně hleděl na moře. Náhle se tvářil
přísně a tvrdě. Svaly na lících mu cukaly, šlachy na krku měl napjaté.

Má slova ho pouze přenesla zpátky na to strašlivé místo,
uvědomil si smutně Matouš. Všechno utrpení prožívá znovu!

Matouš se rychle ohlédl po Zohře. Změkla jí tvář. Vybavovala
si své vlastní utrpení. Kdyby tak mohla zahlédnout v manželových očích sdílená
muka… Ale neviděla je. Z místa, kde stála, viděla pouze široká záda, hrdě
vztyčenou hlavu, tuhý napřímený krk. Sevřela pevně rty. Výhružně zkřížila ruce
na prsou. Skleněné korálky na jejích šatech přitom nepříjemně zachrastily.

Matouš sám vztáhl ke kalifovi chvějící se ruku. V tom
okamžiku se Chardan obrátil a Matouš ucukl rukou zpátky a schoval ji ve volném
rukávu čarodějnického roucha. Kalif pohlédl do necitelné tváře své ženy a sám
nasadil tvrdý výraz.

„Poníženě prosím za odpuštění, sidi, a prosím i toho
bláznivého muže – chci říci Matouše,“ pravil pokorně Pukah, aby se vyhnul
domácím hádkám. „Byl jsem upozorněn, že bláznivý muž – Ma-touš – se neměl
jak dozvědět o existenci svého anděla, neboť kontakt mezi pozemšťany a
smrtelníky jejich bůh, Promenthas, který je, smím-li to tak říci, jeden z
nejpřísnějších bohů a který příliš neholduje veselí, zakazuje. Přesto se
domnívám, že bláznivý muž by měl být přinejmenším vděčný za to, že je naživu –“

„Vděčný! Ovšemže je vděčný!“ řekl netrpělivě Chardan. „A ty
mi tvrdíš, že neví nic o tom… tom –“

„Andělovi,“ přispěchal na pomoc Pukah.

„Ano.“ Chardan se vyhnul tomu cize znějícímu slovu. „Takže
on o té válce neví zhola nic?“

„Ne, sidi.“ Pukah byl již zkrocen, ale poté, co si
vyměnil pohled se Sondem, byl rozhodnut mluvit dál navzdory kalifově rostoucí
nelibosti. „Asrial – to je jméno toho anděla, pane – se zúčastnila setkání
Jedenadvacítky. Tam se dozvěděla o válce zuřící ve sféře nesmrtelných. Byl tam
přítomen i samotný Achran, pane, a ten tvrdil, že Quar předal téměř všechnu
svoji moc ifrítovi, Kaugovi, který se teď snaží vykázat nás, nesmrtelné, do
našeho bývalého vězení, do Království mrtvých.“

„Jeden ifrít!“ zasupěl pohrdavě Chardan. „Achran si jistě
poradí s jedním ifrítem!“

„Sul zakázal bohům zasahovat do světa jejich služebníků, sidi.
Ale ani to by nezastavilo Hazrat Achrana, kdyby k tomu byl odhodlán.
Ale Asrial nám řekla, že Achran –“ džin zaváhal, pohlédl na svého druha,
vzdychl a vyrukoval se špatnou zprávou – „že Achran utrpěl četná zranění, a i
když se je snaží ze všech sil skrýt, Promenthas se obává, že náš bůh dlouho
nevydrží.“

„Achran… umírá!“ zvolal nevěřícně Chardan. „Opravdu náš bůh
tak zeslábl?“

„Raději řekni, že víra jeho lidu zeslábla,“ prohodil tiše
Sond.

Chardan se začervenal. Nevědomky si sáhl na prsa. Matouš si
živě pamatoval rány, které kalif utrpěl, rány, po kterých nezbyly žádné jizvy,
až na ty, jež navěky zůstanou na duši tohoto muže, rány vyléčené jeho bohem.

Nebo rány, které místo něho utrpěl sám bůh?

„Naši lidé.“ Pýcha a zloba sršící ze Zohřiných očí zmizela.
Zanechala v nich pouze stopy strachu a znepokojení. „Tolik se toho přihodilo…
zapomněli jsme na náš lid.“

„Jeden důvod navíc, abyste nám pomohli vrátit se k nim,“
řekl Chardan zlostně Pukahovi.

„Důvod navíc, abychom bojovali s Kaugem, kalife.“ Sond
promluvil s nefalšovanou úctou, ale s pevným odhodláním. – „Jestli Kaug tuto
bitvu vyhraje, všichni nesmrtelní ze světa zmizí. Quar, jako nejmocnější bůh,
bude schopen zvýšit svůj přímý vliv na lidi. Bude stále silnější, zatímco
ostatní bohové budou slábnout, a nakonec z Jedenadvacítky zbyde pouze Jeden.“

„Budeme pryč jen pár hodin, sidi,“ řekl sebevědomě
Pukah. „Tento Kaug může být silný jako hora, ale má i odpovídající mozek.
Porazíme ho a vrátíme se dřív, než nás začneš postrádat.“

„Během parného dne odpočívej, sidi, ve stanu, který
jsme pro tebe připravili. Budeme zpátky, abychom ti podali večeři,“ dodal Sond.

Oba džinové se začali vytrácet. Matouš cítil, jak ho něco
pošimralo na tváři, něco hebkého, lehoučkého a jemného jako peříčko. Zvedl
rychle ruku, aby to zachytil, ale nic tam nebylo.

„Chardane!“ zvolala Zohra a pevně ho sevřela. „Chtějí nás
tady nechat! Nemůžeš jim dovolit odejít!“

„Nemohu jim v tom zabránit!“ vykřikl podrážděně Chardan a
setřásl ze sebe její ruce. „Co chceš, abych udělal? Již nejsem jejich pánem!“

„Ale já ano!“ zaječel pronikavý hlas.

















Kapitola 2

VŠICHNI SE PŘEKVAPENĚ OTOČILI, NEBOŤ BĚHEM předchozí hádky
úplně zapomněli na hubeného mužíka. Po pravdě řečeno, po celou cestu nevěnoval
Meeluskovi nikdo zvláštní pozornost. Tento rybář, s očima jako korálky a
potměšilou tváří, celou plavbu strávil schoulený na hromádce na dně člunu.
Kdykoli se na něj někdo – zvláště potom svalnatý Chardan – přímo zadíval,
Meelusk se na něho podlézavě a patolízalsky pousmál, a když si myslel, že se na
něj už nikdo nedívá, změnil tento škleb ve vzteklé vycenění zubů.

Teď se potácel po písku, k hrudi si tiskl Sondovu lampu a za
sebou táhl vodou nasáklý košík zaklínače hadů (který byl stejně velký jako on
sám).

„Nevěřím ti, ty černovousý démone,“ křičel Meelusk a upíral
na Chardana planoucí oči. „Ta tvá ženská je čertice a co jseš ty, ty rusovlasá
zrůdo, to netuším!“ Jeho oči sjely na Matouše. „Ale ať jsi čertice nebo ďábel,
brzy se tě zbavím! Brzy budu mít pokoj od většiny z vás!“ To znělo hezky, ale
džinové, Sond i Pukah, dál mizeli z dohledu a Meelusk si náhle začal lámat
hlavu, kdože se zbaví koho.

„Vraťte se!“ vřeštěl malinký mužík a mával Sondovou lampou
ve vzduchu. „Já jsem váš pán! Zachránil jsem vás z hlubin moře! Musíte mě
poslouchat, a já vám přikazuji, okamžitě se vraťte!“

Obrazy džinů se zavlnily a pomalu nabyly tvaru.

„Vlastně má pravdu,“ říkal Pukah Sondovi. „Je naším pánem.“

„Na to vemte jed, že jsem!“ řekl samolibě Meelusk a vrhl na
Chardana vítězoslavný pohled.

„Vytáhl nás z moře. Dlužíme mu naši věrnost a loajalitu,“
souhlasil Sond.

Džinové sklonili hlavy s turbany a padli před vychrtlým
mužíkem na tvář.

„To děláte zatraceně dobře!“ pousmál se kdákavě Meelusk. „A
teď vstaňte a poslouchejte mě.“ Ukázal na Chardana a jeho společníky. „Nechte
tady ty nomády, ať shnijí na pláži. Odeberte jim stany a vodu.“ Ochraňován
svými džiny, Meelusk se cítil natolik bezpečně, že nomádům zahrozil kostnatou
pěstí. „Vy vrahounští, zlolajní ďáblové! Viděl jsem vás, jak jste po mně
pokukovali lačni mé krve! Cha! Cha! Nebudete žíznit jenom po tom.“ Meelusk se
otočil na patách zpátky k džinům. „A teď mě oblečete jako sultána, potom mi
vyčarujete krásné ženské, pak mi postavíte palác ze stříbra a mramoru s pevnými
vysokými zdmi, aby se na mě nikdo nedostal. Potom půjdete do mé vesnice. Tamní
lidé si mě dost neváží. Ale naučí se to! Ano, naučí se to, mizerové. Až tam
dorazíme, převrhnete jejich domky, pěkně jeden po druhém. Zadupejte je do země!
A potom je zapálíte. A až to bude hotovo, přinesete mi všechno zlato a drahokamy
světa – Hej! Co se to s vámi děje?“

Pukah si položil dlaň na čelo a obrátil oči v sloup. „Příliš
mnoho rozkazů, pane.“

„Ach, tobě to pomaleji pálí, co?“ řekl Meelusk a poťouchle
se zazubil.

„Ano,“ potvrdil smrtelně vážně Sond, „to ano.“

„Krásné nové šaty pro mého pána!“ poručil Pukah a zatleskal
rukama.

V okamžení bylo Meeluskovo vyzáblé špinavé tělo oděno od
hlavy až k patě v kukle z drahocenného hedvábí. „Hej!“ křičel přidušený hlas
zevnitř kukly. „Nemůžu dýchat!“

„Šperky pro mého pána!“ nařídil Sond a zatleskal.

Šňůry perel, zlaté řetězy a drahé kamení všech myslitelných
barev a tvarů se snesly z nebe na Meeluskův krk a jejich tíha ho srazila téměř
až na kolena.

„Ženy pro mého pána!“

Meeluska obklopila milování chtivá, svižná těla a jejich
jemné hlasy mu šeptaly něžná slůvka do uší, které mu čouhaly z obrovského
turbanu posázeného drahokamy, který mu vachrlatě balancoval na kulaté hlavě.
Ženy se k němu svůdně tulily. Meelusk lapal po dechu a slintal blahem, a aby si
uvolnil dychtivé ruce, upustil Sondovu lampu a Pukahův košík na zem.

„Novou lampu a nový košík pro mého pána!“ zakřičel Pukah,
unesen nadšením.

„Ano! Ano!“ hekal Meelusk, vrhal hladové pohledy po ženách a
osahával je třesoucími se prsty. „Všechno nové! Víc zlata! Víc drahého kamení!
A když už jste u toho, víc těchto krásek!“

Pukah významně pohlédl na Chardana. Kalif se potichoučku a
nepozorovaně přiblížil a chňapl po Sondově lampě a Pukahovu košíku. Pevně je
sevřel a ustoupil o krok dozadu.

V tom okamžiku ženy, drahokamy, perly a zlato, turban, vlna
i hedvábí, všechno zmizelo.

„Ach, pane Meelusku, co jsi to učinil?“ zvolal zoufale
Pukah.

„Eh? Co?“ Meelusk se divoce rozhlížel kolem, jeho paže,
které předtím objímaly štíhlý pas, svíraly teď prázdný vzduch. Celý rozlícený
vybafl na džiny, kteří na něho smutně hleděli. „Přiveďte je zpátky, slyšíte mě?
Přiveďte je zpátky!“ skučel a poskakoval po písku.

„Běda, ale již nejsi naším pánem, pane,“ řekl Pukah a
bezmocně rozhodil rukama.

„Dobrovolně ses vzdal našich příbytků,“ pravil s povzdechem
Sond.

Meelusk, úplně nepříčetný, zaskřípal zuby, otočil se na patě
a vrhl se na Chardana, ale než mohl učinit dva kroky, popadl vychrtlého mužíčka
za ruce obrovitý Sond. Džin ho zvedl do vzduchu jako malé děcko a odnášel
kopajícího a ječícího Meeluska, jenž svolával kletby na všechny přítomné, do
člunu. Hodil ho dovnitř a mocným šťouchnutím poslal loďku na širou vodu.

„Raději tak neřvi, můj bývalý pane!“ křičel Pukah za rychle
mizící loďkou. „Ghúlové mají vynikající sluch!“

Meeluskovo klení okamžitě ustalo a všude se opět rozhostilo
ticho. Když člun zmizel z dohledu, Sond a Pukah pomalu vykročili po písku a
stoupli si před Chardana. Sondova lampa, děravá, poškrábaná a poněkud
opotřebovaná, ležela kalifovi u nohou. Pukahův košík, nasáklý vodou a rozpletený,
stál vedle otlučené lampy. Chardan se zasmušil a zamyšleně zíral dolů na
předměty, jež vázaly džiny ke světu smrtelníků.

Džinové se uklonili a v napjatém tichu vyčkávali.

„Tak běžte a udělejte, co musíte udělat!“ zavrčel znenadání
netrpělivě Chardan a odmítal pohlédnout jim do očí. „Čím dřív odejdete, tím
dřív budete zpět.“

Sond pohlédl na Pukaha. Pukah přikývl.

„Sbohem princezno, kalife a šílený muži!“ Džinová prohnaná
tvář se zavlnila ve vzduchu. „Čekejte nás se západem slunce!“

Džinové zmizeli.

„Moudré rozhodnutí, manželi!“ pošklebovala se Zohra. „Teď
jsme zůstali na tomto proklatém místě úplně sami.“

„Já jsem měl učinit rozhodnutí, ženo, ne ty!“ opáčil Chardan
krátce.

Všichni tři upadli do ponurého mlčení, přerušovaného pouze
tichým šploucháním vody, narážející o pobřeží a chrápáním Ustiho, který ležel
rozpláclý na pláži jako nějaká obrovská ochablá ryba.

„Alespoň že můj džin nás neopustil –“ začala Zohra.

Z nebe se náhle vynořila Sondova mohutná ruka. Popadla
Ustiho za šerpu, kterou měl omotanou kolem širokého pasu, a potom ho prudce
vyzdvihla vzhůru. Ozval se překvapený výkřik, kvílení na protest, a byl pryč i Usti.

Tři lidé na nehostinném pobřeží osaměli. Slunce bušilo svým
kladivem do rozpukané země. Zhoubná jezírka nechutně zapáchající vody bublala a
vřela. Za jejich zády se tyčil stan. Otevřená plachta poskytovala pohled na
lákavý chladivý stín uvnitř. Ze střední stanové tyče visely měchy s vodou, na kobercích
rozprostřených před polštáři stály mísy s ovocem a rýží. – Leželo tam dokonce
oblečení do pouště. Džinové mysleli na všechno a vším je zásobili.

„Běž dovnitř, ženo. A převlec se,“ nařizoval Chardan Zohře. „Počkáme
na tebe tady venku.“

„Neumíš poroučet ani svému džinovi! Snad nechceš poroučet
mně, muži!“ ježila se Zohra. Černýma očima šlehla po Chardanovi. Byl oděn pouze
ve zbytky brnění černého paladina, jeho snědá pokožka už začala červenat. „Ty
potřebuješ ochranu. Já počkám na tebe.“

Chardanovi zrudla tvář hněvem. „Proč mi neustále musíš
odporovat, ženo –“

„Prosím!“ Matouš se postavil mezi ně. „Ne –“ začal mluvit,
klopýtl a zapotácel se. „Ne…“ pokusil se znovu něco říci, ale nemohl dýchat.
Neuměl plavat proti tomuto žhavému proudu. Zavřel oči, nechal se stáhnout pod
hladinu a zaplavit vlnami úmorného horka.

















Kapitola 3

ZOHRA A CHARDAN DOPRAVILI MATOUŠE DO STÍNU stanu. Strhali z
něho těžké černé roucho, které měl na sobě – Zohra měla oči cudně sklopené, jak
se slušelo, když se pečovalo o choré, a předstírala, že nevidí křehkou nahotu
mladého muže – a omyli mu tvář a hruď vlažnou slanou vodu z Kurdinova moře.
Ošetřovali nemocného muže společně a oba si moc dobře uvědomovali blízkost toho
druhého. Když se jejich ruce náhodou setkaly, oba dva ucukli a rychle stáhli
ruce stranou, jako by se dotkli žhavého uhlí.

„Co s ním je?“ otázal se stroze Chardan. Když viděl, že již
nemůže nic víc udělat, zvedl se na nohy a přešel k odhrnuté stanové chlopni.

„Myslím, že je to tím horkem,“ odpověděla Zohra. Namočila ve
vodě pruh látky a opatrně jej přiložila Matoušovi na rozpálené čelo.

„Mohou ho tvá kouzla uzdravit? Jestli se džinové nevrátí –“

Zohra na Chardana rychle pohlédla.

Kalif uhnul očima před jejím pohledem, ve kterém se zračilo
obvinění, a upřeně zíral ven. „– budeme se muset vydat na cestu dnes v noci,“
dokončil chladně.

„Taky můžeme zůstat zde.“ Bylo to prosté konstatování, ne
návrh.

Chardan zavrtěl hlavou. „Voda nám vystačí nejvýše na dva
dny. Až nám dojde…“ Větu nedokončil.

Až jim dojde, pak zemřou. Třebaže ta slova nevyřkl,
rozléhala se po celém stanu.

Chardan stál s vybičovanými nervy a očekával útok své ženy.
Ten však nepřišel, a on přemýšlel proč. Možná považovala za dostačující, že se
šíp, který předtím vystřelila, zabodl do nepřítelova těla. Nebo možná lituje
slov, která vyslovila dřív, než si je řádně promyslela, možná jí pauza skýtá
čas k přemítání, k pochopení toho, že Chardan učinil jediné možné rozhodnutí.
Ať byl důvod jakýkoliv, mlčela. Nikdo z nich dlouhou chvíli nepromluvil.
Chardan trudnomyslně přehlížel kávir a sledoval, jak se přes zemi
přelévají vlny horka – napodobenina vody, po které prahla. Zohra zhotovila
Matoušovi neumělou přikrývku z jeho vlastního odloženého černého roucha a cudně
přikryla jeho bělostné tělo.

„Nemohu použít magii,“ řekla konečně. „Nemám žádný talisman
ani amulet. Kam půjdeme?“

„Zpátky k našim lidem. Na západ. Pukah říkal něco o městě,
Serindě –“

„Město smrti!“ Zohra si uvědomila, že to může mít dvojí
význam nevěštící nic dobrého, a skousla si ret. „Všichni znají ten příběh,“
dodala chabě.

„V jeho studnách na nás může čekat život.“

Oba, muž i žena, tiše dodali: Měl by čekat.

„Půjdu ven trochu se porozhlédnout, než začne odpolední
horko.“ Chardan rozhrnul plachtu a potom se zarazil. Opatrně se špičkou boty
dotkl předmětu ležícího na zemi – Matoušova opasku s koženým váčkem. „Ten
chlapec ovládá magii,“ pravil zamyšleně. „Viděl jsem ho čarovat.“

„Je to velmi zkušený a mocný čaroděj,“ prohlásila hrdě
Zohra, jako by byl Matouš jejím vlastním výtvorem. „Učil mě. Díky jeho kouzlům
jsem měla tu vizi –“

Nedívala se na Chardana; ani ho neslyšela promluvit či
učinit nějaký jiný zvuk. Ale byla tak citlivá na jeho fyzickou přítomnost, že
spíš cítila, než viděla, jak napjal tělo, jak se zlehka rychle nadechl.

Ta vize, to byl důvod – aspoň to tvrdila – proč ho
bezvládného odvlekla z bitevního pole a převlečeného v ženských šatech ukryla
před emírovými vojáky.

„Když jsi tak zběhlá v jeho magii, ženo –“ jeho sarkasmus ji
šlehl přes obnažené nervy jako rána bičem – „nemůžeš něco z jeho věcí
použít a pomoci mu?“

„Nikdy jsem netvrdila, že ovládám jeho umění,“ odvětila
hlubokým, vášnivým hlasem. Nepodívala se na něho, ale hleděla na Matoušovo
nehybné tělo. „Říkala jsem, že mne učil. A přísahám při Achranovi,“ pokračovala
a hlas se jí chvěl opravdovostí, „že již nikdy tuto magii nebudu provozovat!“

Vztáhla ruku a začala mladíkovi sčesávat vlhké rusé vlasy z
čela, ale třásly se jí viditelně prsty, a tak spěšně skryla ruku v klíně. Tu se
jí z ničeho nic objevily v očích slzy a řinuly se jí po tvářích dřív, než je
mohla zastavit. Nemohla ani pozvednout ruku, aby si je otřela. Odkryla by mu
svou slabost. Rychle sklonila hlavu, vlasy jí přepadly dopředu a zastřely jí
tvář jako závoj.

Ale ještě předtím spatřil Chardan na růžových lících třpytivé
slzy, jak stékají dolů, aby se ztratily ve vykrojených třesoucích se rtech.
Strašlivé utrpení, kterým prošla, dlouhá a nebezpečná cesta, která ležela před
nimi v případě, když se džinové nevrátí – to stačilo, aby to zastrašilo i ty
nejsilnější. Chardan přistoupil o krok blíž a napřáhl ruku…

Zohra sebou trhla a rychle se odtáhla. „Musíš nyní odejít ze
stanu, manželi.“ Mluvila břitce, aby zakryla slzy. Vstala ze země, ale zůstala
k Chardanovi obrácená zády. „Ma-touš nyní klidně spí. Převleču si šaty.“

Stála ztuha a zpříma a neústupně. Chardan, jenž byl oslepen
sluneční září, do které předtím hleděl, nemohl vidět, jak se prsty jeho ženy
svírají a zarývají do dlaní. Nevšiml si, jak se jí dlouhé černé vlasy, jež jí,
hladké a lesklé, spadaly až po pás, chvějí potlačovaným vzrušením. Jemu
připadala chladná a odtažitá. Z hromádek obsidiánu roztroušených po poušti
sálalo větší teplo než z této ženy z masa a krve.

Chardanovi se drala na rty slova, ale vztekem a zuřivostí
byla tak spletená, že ze sebe nemohl vypravit nic kloudného. Prudce se otočil
na patě, vyšel ze stanu a strhl za sebou chlopeň s takovou prudkostí, že málem
ve svém hněvu pokácel celý stan.

Věděl, že je to nemožné, protože uplynulo již mnoho měsíců
od té doby, co měla Zohra přístup k voňavkám, ale mohl by odpřísáhnout, že
ucítil vůni jasmínu.

Chardan kráčel v návalu hněvu po poušti. Ta ženská blázní!
Čertice – ten křivonohý rybář měl pravdu! Chardan ji chtěl obejmout a… a… vysát
z ní život!

Slunce sálalo, ale jeho krev byla žhavější. Kousek před ním se
zvedala vysoká duna skýtající rozhled po kraji. S chmurnou tváří vykročil po
rozpukané zemi.

Zohra, bezpečně skrytá uvnitř stanu, padla na kolena a
rozplakala se.

 

Matouš prospal celé parné odpoledne a probudil se odpočatý a
svěží před západem slunce.

„Vrátili se již džinové?“ otázal se.

Ale nikdo mu neodpověděl. Jeho slova padala tak hluboko do
temné studnice mlčení, že téměř slyšel, jak se ozvěnou odráží od jejích stěn.
Něco se stalo. Chvatně se posadil a rozhlédl se kolem. Chardan ležel natažen na
jedné straně stanu. Opíral se o loket a rozladěně civěl do prázdna. Zohra na
druhém konci stanu hbitě balila jídlo, kterým je zásobili džinové, a zjevně se
chystala na cestu. Po nesmrtelných nebylo ani památky.

Matouš cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Gifba ležela
hned vedle něho. Zvedl ji ze země a začal pít, ale zachytil Chardanův přísný
pohled a upil pouze doušek, třebaže byl úplně vyprahlý. Podržel vodu v ústech,
jak nejdéle mohl, v naději, že tak zažene žízeň, a polykal malé doušky
drahocenné tekutiny tak, aby mu vydržela co možná nejdéle. Jemně postavil měch
zpátky na zem a Chardan odvrátil oči.

„Koneckonců, slunce teprve zapadá,“ pronesl nejistě Matouš a
mávnutím ruky odmítl malou porci jídla, kterou mu nabízela Zohra. Na jídlo bylo
příliš horko. „Budou tady brzy.“

Chardan se neklidně zavrtěl. „Nemůžeme čekat,“ pravil hlasem
hlubokým a chladným jako studna, ve které utonula Matoušova slova. „Jakmile
zapadne slunce, musíme vyrazit na cestu. Musíme dojít do Serindy zítra před
úsvitem.“ Když pohlédl na Matouše, jeho přísná tvář se trochu uvolnila. „Nestrachuj
se. Není to daleko. Lehko to zvládneme.“ Ukázal rukou. „Můžeš město zahlédnout
z dun.“

Chardan se ztuha postavil na nohy, jako by dlouhou dobu
ležel v jedné poloze. Již se převlékl. Oblékl si volné kalhoty, tuniku, kterou
si přepásal šerpou, a na to dlouhý volný šat, který se nosil na poušti. Hlavu
mu halil háik, který měl připevněný agalem, a na prsou se mu
houpala rouška. Nohy měl obuté v měkkých opánkách určených pro chůzi v
pohyblivých píscích. Zohra byla oblečena ve volných ženských šatech, živůtku s
dlouhými rukávy a kalhotách, které jí pevně objímaly kotníky. Hlavu a tvář jí
halil závoj. Úkosem pohlédla na Matouše a úzkostlivě se vyhýbajíc pohledu se
Chardana, vyklouzla ze stanu a odnesla s sebou i jídlo.

„Ustroj se,“ nařídil Chardan a ukázal na dvě hromádky
šatstva ležící uprostřed stanu. Matouš v jedné z nich rozpoznal hedvábné řasení
ženského čádoru. Ta druhá, to byly zřejmě podobné šaty, jaké měl na sobě
kalif. Pukah nevěděl, jaké pohlaví si dnes ten podivný bláznivý muž zvolí, a
tak zde prozřetelně nechal oblečení pro obě. Matouš natáhl ruku po mužských
šatech, ale potom se zarazil. Pohl ho ruměnec a podíval se na Chardana.

„Smím?“ otázal se.

Na kalifových rtech se nakrátko mihl úsměv a dodal temným
očím vřelejší výraz. „Prozatím ano, Matouši. Ale až se vrátíme k Telu, možná
budeš muset opět zaujmout roli –“ v jeho hlase zazněla hořkost – „mé ženy.“

„To by mi nevadilo,“ řekl rychle Matouš a zamýšlel pouze
ulehčit Chardanově bolesti. Příliš pozdě si uvědomil, jak nesprávně se mohou
vyložit jeho slova a tón hlasu. Matouš se ještě víc začervenal a chtěl svůj
výrok objasnit. Chardan však již odešel ze stanu, aby Matoušovi zdvořile
poskytl soukromí.

„Blázne!“ proklínal se Matouš a neobratně manipuloval s
celými yardy látky. „Proč rovnou nevykřičíš své city do všech světových stran a
hotovo!“

Když se konečně oblékl, vyšel ven a spatřil ty dva, jak
postávají daleko od sebe, otočeni k sobě zády, a upřeně hledí k západu, kde se
slunce ztrácelo za horizontem. Vzduch již chladl, ale ze země stále sálal žár
nashromážděný přes den a vzbuzoval u Matouše dojem, že vstoupil do pekařské
pece.

„Jsem připraven,“ řekl a byl nepříjemně překvapen, že jeho
hlas zní slabě a přiškrceně.

Chardan se otočil a beze slova vstoupil zpátky do stanu.
Vrátil se s girbou hozenou přes rameno, a aniž se ohlédl, vykročil
směrem na západ. Zohra se pustila za Chardanem, ale dávala bedlivý pozor, aby
se vyhnula jeho šlépějím, a vyšlapávala si v písku svou vlastní cestu. Tímto
gestem a držením ramen dávala jasně najevo, že i když míří stejným směrem, dělá
to ze své vlastní vůle, ne že si to on přeje.

Matouš povzdechl a plahočil se za nimi. Otisky jeho nohou,
neforemné v přelévajícím se písku, často prošly, přetiskly a spojily dvě
oddělené stopy, které se táhly z každé strany po jeho boku.

















Kapitola 4

Z VRCHOLKU PÍSEČNÉ DUNY, KDYŽ HLEDĚL K ZÁPADU na jasné,
bezútěšně okrové nebe, spatřil Matouš město Serindu. Znal jeho historii.
Legendy o mrtvém městě byly mezi nomády oblíbené.

Před stovkami let a možná ještě dříve byla Serinda
vzkvétající metropolí s obyvatelstvem čítajícím několik tisíc. A potom, zcela
nečekaně, podle legend, byl všemu životu v Serindě konec. Nikdo neznal příčinu.
Nájezdníci ze severu? Mor? Jedovaté plyny z vulkánu Galos? Když Matouš hleděl
na městské hradby, šedobílým krajkovím lemované mešity a minarety, které se
zračily na žlutavém nebi, pocítil záchvěv zvědavosti a celý nedočkavý se těšil,
až projde branami, které se nyní nikdy nezavíraly. Možná bude schopen rozřešit
tu záhadu. Určitě existují nějaké klíče k řešení.

Zdá se, že je město nedaleko, pomyslel si Matouš, a zvedla
se mu nálada. Chardan měl pravdu. Přejdou poušť za několik hodin. Dorazí do
Serindy před svítáním.

Na krajinu se snesla hluboká modročerná noc. Matouš vychutnával
chlad. Osvěžen, s cílem cesty před sebou, vykročil vpřed tak svižně, až ho
Chardan musel stroze upozornit, že je čekají celé hodiny chůze.

Matouš pokorně zmírnil tempo, a místo aby se díval před
sebe, rozhlížel se kolem a ještě jednou se podivoval podivné divoké kráse této
země. Měsíc sice nesvítil, ale cestu jasně rozeznávali v jiskřivém světle
myriády hvězd, jež se blýskaly na černém nebi. I když Matouš věděl, že to
hvězdy zalévají písek tou strašidelnou bělavou září, zdálo se mu, jako by země
sama vyzařovala světlo, jako by vydávala teplo, které zachytila v průběhu dne.

Fascinován, pozvedl zrak ke hvězdám. Na jasném nebi jich
byla taková spousta, o jaké by ve své zemi ani nesnil. Jelikož Matouš již
přivykl změněné poloze souhvězdí na této polokouli, velmi brzy našel polárku,
která zářila na obloze na severu, a ukazoval ji Zohře.

„V naší zemi se dětem vypravuje, že tam stojí s lucerničkou
Promenthasův anděl, aby ukazoval v noci cestu poutníkům.“

Zohra na něho nevěřícně pohlédla. „Tví lidé následují toto –cože
to bylo?“

„Lucerna, něco jako lampa nebo pochodeň. Světlo na nebi.“

„Tvoji lidé najdou nějaké světlo, sledují je a ono je dovede
na místo, kam si přejí dorazit?“ Zohra si ho přeměřovala zúženýma očima. „A
lidem tvé země se skutečně podaří dojít z jednoho místa na druhé?“

„To není ledajaké světlo, Zohro,“ pravil Matouš, když viděl,
jak to popletla. „Je to jedna konkrétní hvězda, která stále září na severu.“

„Aha! Všichni lidé ve tvé zemi cestují na sever!“

„Ne, ne. Když víš, že se ta hvězda nachází na severu,
poznáš, zda kráčíš na východ, na západ nebo jižním směrem. Stejně jako ve dne
můžeš poznat, kterým směrem jdeš, podle postavení slunce. Cožpak vaši lidé to
nedělají?“

„Copak má Hazrat Achran na nebi čirak, aby mu
ukazoval cestu? Aby prozradil svým nepřátelům, kde spává?“ pohoršovala se
Zohra. „Náš bůh není takový blázen, Matouši. On zná své cesty na nebesích. My
zase známe naše cesty tady na zemi. Nekráčíme pouze po těch, které vidíme, ale
řídíme se také sluchem a čichem. Co dělají vaši lidé, když slunce zapadne za
mraky a –“ neurčitě mávla směrem k nebi – „také tahle hvězda?“

Co by mi asi řekla, kdybych jí prozradil, že ta hvězda je
vlastně slunce? Nebo že naše slunce je hvězda? Matouš se v duchu pousmál, když
si představoval, jak Zohře dává hodinu astronomie. Namísto toho jí začal
vysvětlovat další div. „Naši lidé mají… mají –“ hledal slovo, jak to říci v
jazyku pouště – „zařízení s jehlou uvnitř, která stále ukazuje na sever.“

„Sulův dar,“ poznamenala znalecky.

„Ne, nejedná se o kouzla. Nu, v určitém slova smyslu ano,
ale není to Sulova magie. Jsou to kouzla samotného světa. Víš, svět je kulatý
jako pomeranč a otáčí se jako šroubovací uzávěr, a jak se otáčí, vzniká mohutná
síla, která k sobě přitahuje železo. Jehla v tom přístroji je zhotovená ze
železa a – Co to děláš?“

„Napij se trochu vody, Matouši.“

„Ale Chardan říkal, že nemáme –“

„Říkám ti, pij!“ Zohra se na něho mračila zpoza závoje a oči
jí zářily ještě jasněji než Promenthasova lucerna.

Matouš poslušně spolkl doušek teplé vody, která trochu
chutnala po kozách, avšak připadala mu tak sladká jako nejprůzračnější a
nejčistší voda z tajícího sněhu, jaká bublala mezi kameny v bystřinách u nich
doma.

„A teď si, Matouši, odpočiň,“ pravila vážně Zohra a
poplácala ho jemnýma rukama po tvářích. „Mezi námi se nemusíš chovat jako
blázen. My ti neublížíme. Chardan a já víme, že jsi šílený.“

Zohra se na něj konejšivě usmála a obrátila se, aby
následovala kalifa, který neomylně držel směr, aniž by se díval na hvězdy.

 

Dělali jenom krátké zastávky k odpočinku. Chardan je hnal
kupředu vyčerpávajícím tempem, které Matouš nechápal. Serinda byla tak blízko.
Proč nemohou poskytnout unaveným nohám a rozžhaveným chodidlům hodinku
odpočinku? Ale Chardan byl neoblomný. Během cesty promluvil kalif jen zřídka.
Tvář měl neustále zahalenou háikem, a tak nebylo možné poznat, co si
myslí. Ale pokud byl výraz jeho tváře stejný jako jeho hlas v těch chvílích,
kdy promluvil, pak Matouš věděl, že je chmurný a zarputilý.

Nakonec se Matouš přestal divit, proč nezastavují. Přestal
přemýšlet o všem kromě toho, zda dokáže udělat další krok, nebo jestli se
zhroutí. Jeho počáteční síla z něho vyprchala. Byl tak vyčerpaný, že to už ani
nevnímal, a šel dál. Chladný vzduch mu vysušil na těle pot a teď se třásl
zimou. Na nohách se mu udělaly puchýře a chůze pro něho představovala nesmírnou
bolest. Bolely ho svaly na nohou a škubalo mu v nich, jak se snažil udržet v
pohyblivém písku dun, které se jim stavěly do cesty.

Potom, na vrcholku jedné z nich, uklouzl a neměl ani sílu,
ani vůli se zachytit. Kutálel se po prudkém srázu a písek mu sdíral kůži všude,
kde ho nechránily záhyby šatů. Na úpatí se mladík pomalu, klouzavě zastavil a
zůstal tam bez hnutí ležet. Vychutnával si nehybnost a ani se nestaral o to,
zda se kdy bude moci opět pohnout. Chardan ho popadl za paži, vytáhl ho na nohy
a beze slova ho postrčil vpřed. Matouš se vlekl dál.

Kde byla Serinda? Co se s ní stalo? Svedl je Chardan z
cesty? Matouš vzhlédl k nebi a s mžitkami před očima pátral po severce. Ne,
támhle je, po jeho pravé ruce. Jdou na západ. Promenthas je vede.

Ale můj anděl odešel, pomyslel si omámeně Matouš a
zavrávoral.

Můj anděl. Můj anděl strážný. Před rokem bych se vysmíval
takovým bláhovým představám. Ale před rokem jsem nevěřil ani na džiny. Před
rokem jsem věřil sám sobě. Před rokem jsem nepotřeboval nebesa…

„Teď je potřebuji,“ mumlal si pro sebe. „Můj anděl mne
opustil a já jsem zůstal sám. Magie!“ Hořce se zasmál, zakopl, málem upadl a
pak nejistě klopýtal dál. „Vím, jak vyčarovat z písku vodu. Je to jednoduché
zaklínadlo.“ Naučil je Zohru, a tak ji vyděsil, že málem přišla o rozum.

„Mohu toto místo přeměnit v oceán!“ Matouš se zasněně
rozhlížel kolem a představoval si, že plave, že se vznáší na hladině chladné
vody, stříká si ji na hlavu a tělo a pije a pije, co hrdlo ráčí. Rukama
nahmatal pergamenové svitky, které měl úhledně smotané ve váčku u pasu. „Ano,
mohl bych toto místo proměnit v oceán, kdybych měl brko a inkoust, abych
mohl napsat slova zaklínadla, a kdyby mi v odřeném, vyprahlém hrdle zbyl
nějaký hlas, abych je mohl vyslovit.“

„Učiněné požehnání pro cestovatele,“ napodoboval basový hlas
arcimága. „Není třeba dělat si starosti s pitnou vodou. Není třeba pít z
potoka, který by mohl být znečištěný.“

Cha! V jeho zemi byla voda vždycky v dosahu několika kroků.
V jeho zemi ji proklínali, neboť zaplavovala úrodu a odnášela s sebou základy
domů.

„Na takovém místě mohu vykouzlit vodu!“

Někdo se podrážděně, nahlas zasmál. Teprve když si Matouš
všiml, že se Chardan zastavil, pootočil hlavu a udiveně na něho pohlédl a že
Zohra k němu přispěchala s obavami a soucitem v očích, uvědomil si, že tou
podrážděnou osobou je on sám.

Zamžoural a rozhlédl se kolem. Svítalo. Viděl, jak se
zakřivené svahy dun začínají zabarvovat a jak Promenthasova lucernička bledne.
Matouš pozvedl zrak, naděje mu vrátila opět sílu, a on dychtivě pohlédl směrem
na západ.

Na temném pozadí ustupující noci se třpytily bílé hradby
města, jež zachycovaly první slabé paprsky slunce. Třpytily se daleko… velmi,
velmi daleko.

„Serinda! Co se s ní stalo?“ křičel rozhněvaně Matouš a
křečovitě sevřel Chardanův hábit. „Copak jsme chodili v kruhu? Nebo se vůbec
nehýbali? Jak to, že není blíž?“

„Mámení pouště,“ pravil tiše Chardan s povzdechem, který
nikdo neslyšel. „Toho jsem se obával.“ Najednou vybuchl zlostí, odtrhl od sebe
Matoušovy prsty a odstrčil mladíka od sebe. Začal sestupovat po svahu duny, na
které stáli. „Můžeme jít ještě další dvě hodiny, než nastane horko.“

„Chardane.“

Kalif se ani neohlédl, pokračoval dál a unaveně klopýtal
pískem.

„Chardane!“

Chardan se otočil a spatřil Zohru, jak nehnutě stojí za jeho
zády. Její postava se rýsovala na pozadí žhavé koule vycházejícího slunce a
jednou rukou objímala Matouše kolem ramen. Chlapec se sklesle opíral o její
silné tělo, hlavu měl skloněnou a ramena svěšená. Přerývaně dýchal.

„Nemůže jít dál,“ řekla Zohra. „Nikdo z nás.“

Chardan na ni vrhl zasmušilý pohled. Ona na něho hleděla
stejně chmurně. Oba věděli, co to znamená. Ztroskotali v této otevřené krajině
a bez vody nikdy nemohou přežít spalující žár nadcházející dne.

Chardan odhodil měch se zbylou vodou na zem a svěsil unaveně
ramena. „Počkáme na džiny,“ řekl konečně. „Přijdou sem za námi.“

Teď nastal čas Zohřina vítězství, třebaže bylo plné
hořkosti. Položila Matouše do písku, potom zvedla hlavu, aby pohlédla do tváře
svého manžela, do tváře, kterou však nemohla vidět pro látku, jež ji zastírala.

Ale viděla jeho oči.

„Ano, manželi,“ pravila tise, „počkáme na džiny.“

















Kapitola 5

DŽINŮM A ANDĚLOVI TRVALO JEN OKAMŽIK, NEŽ se dostali z
pouště do říše nesmrtelných. Vedl je Sond a na jeho naléhání se zhmotnili v
zahradě rozkoše – té samé zahradě, kam se Sond plížil oné osudné noci, aby se
setkal s Nedžmou, kde ve svém obětí sevřel domnělou krásnou Nedžmu a zatím
svoji tvář tiskl k chlupaté hrudi ifríta Kauga. Zahrada patřila jednomu z
nejstarších Achranových nesmrtelných, džinovi, který tvrdil, že si pamatuje
úsvit věků. Příliš stár a příliš moudrý na to, než aby měl cokoli do činění s
lidmi, prastarý džin se usadil v zámku, jehož cibulovité věže a půvabné
minarety nebyly skrze bujně kvetoucí stromy a keře takřka vidět.

Zahrada se však změnila. Zeď, kterou obvykle Sond s takovou
mrštností přelézal, byla nahoře opatřena ošklivě vyhlížejícími železnými bodci.
Po půvabných orchidejích a gardéniích dupali koně, na vydlážděných chodníčcích
byli přikolíkováni velbloudi nebo se hlasitě napájeli z mramorových fontán. – Všude
kolem se v horečnaté činnosti kmitali mocní džinové všech velikostí a rysů – strhávali
dolů jemné krajkové mřížoví a používali je ke zvyšování obranyschopnosti
zahradní brány. Pokřikovali po sobě a názorně líčili, co provedou s Kaugem a s
různými částmi jeho těla, až se jim dostane do rukou.

V hloučku, v okně na samém vrcholu jedné z věží, střeženy
obrovitými eunuchy, vyhlížely z balkonu džinji, hihňaly se a šeptaly si,
kdykoli některý z džinů – jenž moc dobře věděl, že ženy jsou právě tam – byl
natolik smělý, aby i přes zlověstný pohled eunuchů mrkl na zahalenou hlavičku,
která upoutala jeho pozornost.

Sond neustále dychtivě obracel oči k balkonu. Usti vrhl na
horlivou činnost všude kolem jediný letmý pohled, zaúpěl a rázně zmizel za
okrasným živým plotem. Avšak nikdo otylého džina neslyšel, ani si nevšiml, že
mizí. – Ostatní džinové zahlédli Sonda a s radostnými výkřiky se k němu vrhli.

„Budiž Achranovi vzdány díky! Sonde, kde jsi byl? Tvůj meč
se nám může hodit!“

Sond zrudl radostí nad takovým přivítáním a objímal své
druhy – mnohé z nich neviděl celá staletí.

„Kde teď žije tvůj pán, ten zloděj koz, Pedžme?“ vyptával se
Sond jednoho. „Padl u Merkeriš? Ach, to jsem nevěděl. Je mi líto, že je po
smrti. Ale pomstíme se. Dedžu! Ty jsi byl osvobozen? To mi musíš vyprávět –“

„Pedžme! Bilhana!“ přerušil Sonda zvučný hlas. „To
jsem já! Pukah! Vysvobodil jsem tě ze Serindy! Uch, Pukah. To jméno zní… no, to
nevadí. Uvidíme se později.“ Pukah mluvil do zad dalšího džina. „Dedžu, to jsem
já, Pukah! Zde je moje ruka svírající meč! Pevně spojena s ramenem.
Ruka, jež tě vysvobodila z města Serindy. Já – Uch… Serinda…“

„Serinda? Říkal jsi Serinda?“ Nějaký džin se řítil k
Pukahovi. Pukahova prohnaná tvář zářila radostí. Poočku mrkl na Asrial, aby
zjistil, jestli se dívá.

„No ano.“ Pukah předvedl s okouzlujícím půvabem salaam. „Jsem
Pukah, hrdina ze Serindy.“

„Salaam alejkum, Serindo,“ vyhrkl rychle džin. „Slyšel
jsem, že dorazil Sond? Och, tady je! Kdybys mohl ustoupit kousek stranou,
Serindo –“

„Nejmenuji se Serinda!“ křičel rozhořčeně Pukah k džinovým
zádům. „Jsem Pukah! Hrdina ze Serin – Och, to nic.“

Odstrčen tvrdě stranou loktem jednoho džina a potom druhého,
kteří se sbíhali kolem Sonda, Pukah byl vytlačen z chodníku a ocitl se v malém
hájku pomerančovníků a citroníků. Nedaleko, schoulená mezi popínavými růžemi,
stála zoufale vyhlížející Asrial a s vytřeštěnýma očima civěla na své okolí.

Hluk a zmatek, polonahá těla – pleť blyštící se v jasné
sluneční záři – křik a kletby, zřejmá příprava na bitvu, anděla deptaly. Věděla
o tom, neboť o válce na nebesích mluvil její bůh Promenthas. Ale nikdy by ji
nenapadlo, že to bude vyhlížet takto – že to bude tak podobné válce na zemi.
Přitiskla se ke zdi a skryla se uprostřed popínavých úponků povijnice.

Co teď dělají Promenthasovi andělé? Také k nim dorazila
válka? Nepochybně. Představila si serafíny, jak vytrhávají z podlahy katedrály
těžké dřevěné lavice a staví zátarasy u dveří, anděly, jak rozbíjejí překrásné
vitráže a stojí tam ozbrojeni luky a šípy, cherubíny, jak svírají ohnivé meče,
připraveni bránit oltář a chránit Promenthase.

Byla to úděsná představa. Asrial obrátila tvář ke zdi, aby
ze své mysli vymazala děsivé obrazy a zvuky. Byla svědkem válek na zemi, ale ty
zuřily mezi lidmi. Nikdy by nevěřila, že klid a mír jejího věčného domova může
být tak znesvěcen.

„Bilhana. Bilšífa. Jmenuji se Pukah.“ Džin stál úplně
sám na kraji chodníku, klaněl se a křičel a byl naprosto a okázale ignorován. „Fedži!
Rádžo! Tady jsem!“ Pukah mával rukama, vyskakoval, aby ho zahlédli nad hlavami
a rameny vyšších džinů.

Avšak Fedž a Rádža hleděli na Sonda, který oplácel projevy
přízně těm, jejichž paže objímaly jeho mohutnou hruď, obezřetně. Byli to staří
protivníci, setkají se jako přátelé, či nepřátelé? Pak se Rádžova tvář roztáhla
do širokého úsměvu. Na pozdrav poplácal jednou rukou Sonda po zádech, až džin
sletěl po hlavě do ibiškového keře, a v druhé ruce mu nabízel dýku vykládanou
drahými kameny.

„Přijmi toto jako dar, drahý příteli!“ pravil Rádža.

„Můj milý příteli, učiním tak s radostí!“ volal Sond, když
se dral z listoví.

„Drahý příteli,“ napodoboval je znechuceně Pukah. „Ani ne
před dvěma týdny by si navzájem vyškrábali oči.“

„Bratře!“ Fedž objal Sonda obrovskýma rukama a pevně si ho
přitiskl ke hrudi. „Slovy nemohu vypovědět, jak jsem tě postrádal!“ Bylo to
nepochybně z čiré lásky, že si Fedž přivinul svého „bratra“ na prsa, až mu
málem vyrazil dech.

Sond ovinul paži kolem Fedžova pasu a sevřel mu rukou
zápěstí.

„Také já nenacházím slov, bratře!“ zavrčel Sond a opětoval
jeho objetí s takovou vřelostí, že bylo zřetelně slyšet praskání kostí.

„Asi se pozvracím!“ mumlal Pukah. „A mně nevěnují žádnou
pozornost – mně, hrdinovi ze Serindy! Nu! Řekněme –“ odmlčel se a chvatně se
rozhlížel kolem – „že mám něco, co škubne jejich mocnými svaly. Asrial, má
čarovná krásko! Kde jsi, můj anděli?“ Nakukoval skrze spleť převislých orchidejí.
„Asrial?“ V jeho hlase se ozvalo zděšení. „Asrial! Já – Och, tady jsi!“ Pukah
na ni zbožně pohlížel. „Ty ses schovala! Pojď.“ Uchopil ji za ruku. „Chci, aby
ses seznámila s mými přáteli –“

„Ne! Pukahu, prosím!“ Asrial se zdráhala a široce rozevírala
oči hrůzou. „Nech mne jít! Musím se vrátit ke svým lidem!“

„Nesmysl,“ řekl rázně Pukah a tahal za ni. „Tví lidé jsou
moji lidé. Jsme všichni nesmrtelní a jsme do tohoto zataženi všichni společně.
Jen pojď, tak jsi hodná holčička. Pojď.“

Asrial se váhavě vyplížila ze svého úkrytu v naději, že
unikne pozornosti, a stále pevně rozhodnutá, že uteče.

„Podívejte!“ zvolal pyšně Pukah. „Pohleďte sem! Toto je můj
anděl!“

Asrialina líčka pokryl jemný ruměnec. „Pukahu, neříkej
takové věci!“ prosila ho. „Já nejsem tvůj –“ Její slova dozněla, byla vysáta a
pohlcena hrozivým tichem, které se rozhostilo nad džiny shromážděnými v
zahradě, eunuchy, strážícími na balkoně, a džinjami, které na ni upíraly oči
patrné nad závoji.

Těžce oddechující Fedž si jednou rukou ohmatával žebra, zda
zůstala celá, a druhou ukázal na Asrial.

„Co je tohle?“ dotazoval se.

„Anděl,“ vysvětloval nadutě Pukah a zvedal svůj mazaný nos
vzhůru.

„To vidím, že je to anděl,“ vyštěkl Fedž. „Co to tady dělá?“

„Není to středního rodu, ale ženského, což každý kromě
slepého žebráka musí jasně rozpoznat! A je tady se mnou! Přišla nám pomoci –“

„Přišla, aby špehovala, to jsi chtěl říci!“ zahřímal Rádža.

„Promenthasův špeh!“ křičeli rozhněvaní džinové, mávali meči
a blížili se k těm dvěma.

Asrial se tiskla k Pukahovi, který strčil anděla za sebe a
čelil davu s bradou tak vystrčenou, že každé mávnutí meče muselo nejprve
zasáhnout tuto část jeho obličeje.

„Špeh? Kdybyste, vy svalnatí nemotorové, měli v hlavách
místo svalů mozky, pak byste věděli, že Promenthas je spojenec Hazrat Achrana
–“

„To je lež! Slyšeli jsme, že Promenthas bojuje po Quarově
boku!“ opáčilo mnoho rozlícených hlasů.

„To není pravda!“ Asrial, vybičována k odvaze, se vyřítila
dopředu dřív, než ji mohl Pukah zastavit. „Právě jsem se vrátila z jejich
schůzky. Váš bůh a můj nás žádají, abychom si navzájem pomáhali!“

Džinové se s bručením ohlíželi jeden po druhém.

„Je to lest! Ten anděl lže. Všichni andělé jsou lháři, to
přece víte!“

„Ne, počkejte, moji přátelé. Za tohoto anděla se mohu
zaručit –“ začal hovořit Sond.

„Ach, ha! Tak ty jsi do toho také zapleten. To jsem si mohl
myslet, ty zlodějský požírači koniny!“ – Fedž zastoupil Sondovi cestu.

„A to říká ten, jenž spí s ovcemi!“ odpověděl pohrdavě Sond.
„Uhni mi z cesty, zbabělče!“

„Prý zbabělce! Každý ví, že to byl syn tvého pána, kdo prchl
z bitvy v přestrojení za ženskou!“

V rukou džinů se zaleskla ocel.

„Dej na mou radu a kliď se odtud!“ řekl se zívnutím nějaký
hlas kdesi u jejich nohou. Usti ležel natažen na zádech na zemi, ruce měl
založené na tlustém břichu a zespod vše pozoroval.

„Možná máš pravdu,“ řekl Pukah, poněkud zastrašen a vyděšen
žhnoucíma očima a lesknoucími se šavlemi, které se k němu blížily ze všech
stran.

„Já neustoupím!“ odsekla ostře Asrial. V rozrušení zamávala
křídly a zlatavé vlasy – rozevlátý větrem, který zvířila – se jí vznášely kolem
tváře jako oblak. „Ustaňte!“ Vyřítila se vpřed a vrhla se svým tělem mezi Fedže
a Sonda a malou bělostnou ručkou zastavila jejich meče. „Copak to nechápete? Je
to Kaugovo dílo! Chce, abychom se rozdělili, chce nás rozeštvat. A potom nás
jednoho po druhém zničí!“

Fedž drsně odstrčil anděla stranou a vrhl se na Sonda.
Asrial upadla na zem a hrozilo jí bezprostřední nebezpečí, že bude ušlapána
bojujícími. Pukah s šíleným výkřikem vyskočil, aby ji odtáhl pryč. Než ji mohl
dostihnout, vynořila se z květin, které byly roztrhány na cucky hřmotnými
dupajícími chodidly, ještě jedna postava.

Před zhroucenou Asrial stála štíhlá, pružná džinja, oděná do
splývavých hedvábných pantalonů a průsvitných závojů, a svým vlastním tělem
chránila anděla.

„Nedžmo!“ vydechl Sond a ustoupil zpět, rozechvělý od hlavy
až k patě.

Okouzlený džin upustil meč, rozevřel náruč a vykročil vpřed,
ale zjistil pouze, že mu cestu zastoupil masivní břich obrovitého eunucha, jenž
třímal šavli a který se vynořil ze země jako hora a zůstal stát nehybný jako
skála mezi Sondem a džinjou.

Nedžma nesahala Sondovi ani po ramena. Rádžovi sahala sotva
po pás. Ale zuřivý pohled, kterými sežehla džiny, jim sťal hlavy, rozpoltil
snědá těla vedví a změnil tyčící se kupy šlach a svalstva na třesoucí se hroudy
nesmrtelného masa. Nedžma se beze slova sklonila a vlídně a jemně pomohla
Asrial na nohy. Objala rukou anděla kolem ramen a přitáhla si tělo oděné v
bílém rouchu blíže k sobě. Na závěr vrhla na Sonda zničující pohled a zmizela i
s eunuchem a Asrial.

Sondovi hořela tvář studem, tělo se mu chvělo potlačovanou
vášní. Ohnul se, aby zvedl opět meč. Narovnal se, ale vyhýbal se Fedžovým očím.
Naopak Fedž zasunul meč do pochvy a s ohnutými zády opouštěl kruh mumlaje něco
o tom, že se ženy mají starat o své vlastní záležitosti a vynechat věci mužů,
ale neřekl to tak nahlas, aby to zaslechly zahalené, navoněné postavy na
balkoně, které si mezi sebou rozhořčeně šeptaly.

Pukah všechno úzkostlivě sledoval, dokud nespatřil bílá
křídla a zlatavé vlasy Asrial, jak se jí nahoře dostává útěchy.

„Nu, teď, když se vše vyřídilo,“ začal zvesela Pukah a
postavil se doprostřed zahrady, „dovolte, abych se představil. Jsem Pukah,
hrdina ze Serindy. Vy si mne nepamatujete, ale já jsem vám zachránil život a
přitom riskoval svůj. Vše se zběhlo takto –“

V tu chvíli na ně udeřil Kaug.

















Kapitola 6

ZAHRADOU ROZKOŠE PROSVIŠTĚL SILNÝ PORYV větru, který vyšel z
ifrítových obrovských úst. Vysoké palmy se ohnuly, rozervané listoví a okvětní
lístky zaplavily vzduch jako déšť, přes vykachlíkované okraje okrasných bazénů
stříkala voda. Nahoře na balkoně zaječely džinji, zachytily si vzdouvající
závoje a snažily se zahlédnout, co se vlastně děje, zatímco eunuchové je
zaháněly do bezpečí paláce. Dole tasili džinové sveřepě meče a vzepřeli se
bičujícímu větru.

Jelikož byl ifrít živen svým bohem, jeho moc nesmírně
vzrostla a neméně tak jeho velikost. Kaug se valil sférou nesmrtelných a
několikanásobně převyšoval nejvyšší minaret, jenž zdobil palác, a byl mnohem
širší než hradby, které ho obklopovaly. Půda, která existovala pouze v mysli
těch, kteří na ní stáli, se chvěla pod kroky obrovského ifríta. Jeho dech byl
jako vichřice, svýma mohutnýma rukama mohl popadnout mocného Rádžu a lehko ho svrhnout
dolů z nebes. Všichni džinové v zahradě, i kdyby si stoupli jeden druhému na
ramena, nemohli dosáhnout Kaugovy výšky.

Přesto se mu postavili tváří v tvář. Nevzdají se tak snadno,
jak to podle zpráv učinili ostatní nesmrtelní. Sám Achran – který byl zraněn a
krvácel, jenž přijal za své rány zasazené jeho lidu a trpěl současně jejich
slábnoucí vírou – bojoval dál. Tak se zachovají i jeho nesmrtelní, dokud
neztratí všechnu energii, dokud z jejich mysli nebude odčerpána síla, jež tvoří
jejich těla, a dokud nebudou přemožena samotná jejich těla a nebudou ležet
posekaná a zkrvavená na bitevním poli.

Kaug se zastavil těsně před zahradní zdí a v uštěpačném
triumfu shlížel dolů na džiny.

Sond učinil krok vpřed a vyzývavě pozvedl meč. V chřípí
stále cítil Nedžmin parfém. Vzpomínka na zničující pohled, jenž na něho vrhla,
mu spalovala nitro. „Zmiz, Kaugu, dokud máš ještě příležitost zachránit si svou
bezcennou kůži. Když teď odejdeš, neublížíme ti.“

Kaugova ošklivá tvář se zkřivila v groteskním úsměvu.
Popošel o krok dopředu a klidně jedním dupnutím srovnal se zemí celý jeden úsek
zdiva. „Sonde!“ zvolal radostně Kaug, pohnul druhou nohou a rozdrtil další část
zdi. „Tak ty jsi zde? Těší mě to, trochu překvapuje, nicméně těší. Myslel jsem,
že ses vrátil k Telu. Zaslechl jsem totiž, že se tvůj bývalý pán – ubohý Majíd
– vzdal a dvoří se Smrti. Teď aspoň přijde žena, která vnese klid do jeho
harému!“

Sondova tvář viditelně pobledla. Vrhl rychlý pohled na
Fedže, který ale odvrátil tvář od zděšených, tázavých očích svého druha.

„Ach, malý Pukah,“ pokračoval ifrít burácivým hlasem, jenž
způsobil trhliny v kamenných základech paláce, „tak ty jsi tady, zatímco tvůj
pán prská na Sluneční kovadlině jako hrudka roztaveného olova. On se také
uchází o smrt, a věřím, že se mu bude zamlouvat lépe než žena, kterou má teď!“
– Kaug se spokojeně usmíval, rozmáchl se rukou a smetl ze zámeckého opevnění
jednu věž. Džinové lezli po čtyřech, jak uhýbali suti, jež dopadala všude kolem
do zahrady, ale zůstali stát v troskách s rozhodnými odhodlanými tvářemi.

„Musí ti být líto, žes odešel z mých služeb, malý Pukahu!“
Popichoval ho dál ifrít, ale Pukah poslouchal jen napůl ucha a většinu
pozornosti věnoval rozhovoru, který se odehrával v jeho mysli mezi ním a jeho
druhým já.

„Tohle nemůžeme vyhrát, to je jasné, Pukahu,“ poznamenal.

„Jsi, Pukahu, moudrý jako vždycky,“ souhlasilo jeho druhé
já.

„A jsem chytřejší než tahle kupa rybího masa,“ namítl Pukah.

„Samozřejmě!“ odvětil rozhodně Pukah, neboť věděl, co se od
něho čeká.

„Zde je můj plán.“ Pukah vyložil svůj plán, ne bez známek
jisté hrdosti. „Co si o tom myslíš?“ vyptával se, když jeho druhé já poněkud
delší dobu mlčelo.

„Je v něm… několik formálních chyb,“ upozorňoval nesměle
Pukah.

„Ovšem, neměl jsem čas propracovat všechno do detailů.“
Pukah se na sebe mračil, což mohlo znamenat, že je na čase zůstat zticha, ale
nemohl si pomoci a musel nadhodit ještě jeden problém.

„A co Asrial?“

„Ach!“ Pukah si povzdechl. „Máš pravdu. Zapomněl jsem na ni.“
Potom pravil tišším, smutnějším hlasem: „Nemyslím, že by na tom záleželo,
příteli. Nevěřím, že existuje nějaká naděje.“

„Ale měl bys s ní promluvit!“ naléhal Pukah.

„To udělám,“ přislíbil chvatně Pukah, „ale musím začít
pracovat na svém plánu ihned, tak prosím tě mlč.“

Pukahovo vnitřní já ihned zmlklo a zevnější Pukah – toto vše
se mihlo jeho rtuťovitým mozkem rychlostí blesku – se půvabně klaněl ifrítovi.

„Opravdu, vznešený Kaugu, když vidím tvoji slávu a
majestátnost, hluboce lituji toho, že jsem se poddal sprostým hrozbám
brutálního Sonda a dopustil, aby mne přinutil přejít na druhou stranu.“

Užaslí a rozhněvaní džinové se otočili k Pukahovi a zůstali
na něho hrozivě zírat. Sond se na něho zuřivě vrhl, ale zastavil ho ifrítův
panovačný hlas.

„Stát! Nikdo se ho ani nedotkne. Shledávám ho… zábavným.“
Kaug si dřepl na bobek, přičemž jeho nemotorné tělo vrhlo na zahradu stín černý
jako noc a jeho dech přitlačil stromy k zemi, a postavil se čelem proti
Pukahovi. „Tak ty bys chtěl zpátky do mých služeb, že, malý Pukahu? To je lepší
než Království mrtvých, co?“

Ifrít se významně rozhlédl po všech džinech a džinjách,
které vykukovaly nahoře z oken, a potěšilo ho, když spatřil, jak jsou všichni
zaraženi a jak se choulí strachem. „Ano, Království mrtvých. Pamatujete si na
něj, že? Již žádná lidská těla, žádné lidské slasti a pocity, žádné dovádění na
zemi, bitvy a války, již žádné lidské jídlo a pití –“ zespod, z jednoho
květinového záhonu, se ozvalo přidušené zasténání – „již žádní džinové a
džinji. Až tady s vámi skoncuji, stanete se bezejmennými, beztvarými služebníky
Smrti. Když lidem, kterým sloužíte, již nebudete odpovídat na jejich modlitby,
budou se domnívat, že je jejich bohové opustili. Obrátí se ke Quarovi, k bohu,
který je vyslyší, a ke mně – jeho služebníkovi, který ví, jak vyhovět každé
jejich potřebě a touze jako –“

„– jako hodný pán, který se stará o své otroky,“ doplnil
Pukah. Kaug se zakabonil, neboť to nebylo velmi lichotivé podobenství. Ale
Pukahova tvář byla dobromyslná a nevinná a tón, kterým dál hovořil, obdivný. „Mám
dojem, že budeš mít strašně moc práce, ó Kaugu, a třebaže nepochybuji o tom, že
tvá bedra jsou dostatečně široká, aby unesla takové břímě, bezesporu ti to
ubere času na… uh… všemožné radovánky, kterým by ses chtěl oddávat.“ Pukah byl
momentálně v koncích, protože neměl potuchy, jaké radovánky by to měly být, a
rozhodně neměl chuť si s tím nějak zvlášť lámat hlavu.

„Mou radostí je sloužit Quarovi!“ zahřímal Kaug a narovnal
se do plné výšky, přičemž hlavou udělal díru do hvězdného nebe.

„Och, ano, to musí být radost, samozřejmě!“ zajíkal se
Pukah, neboť následná vichřice mu podrazila nohy. „Ale,“ pokračoval lišácky,
když se sbíral zpátky na nohy, „nebudeš přece sloužit Quarovi, že? Budeš
sloužit lidem! Vyslyšíš každý jejich chvilkový vrtoch. ‚Postarej se, ať se mých
dvanáct dcer provdá za bohaté muže!‘ ‚Přines mi truhlici plnou zlata a dvě
skříňky plné drahokamů!‘ ‚Vyléč nemoc, kterou trpí mé kozy!‘ ‚Přesvědč mého
syna, aby si jako zaměstnání vybral prodávání železných hrnců na trhu!‘ ‚Rozšiř
můj dům, ať je stejně prostorný jako obydlí mého souseda!‘ ‚Doruč –‘“

„Dost!“ zahučel Kaug. Z ifrítova zlostného výrazu bylo
jasné, že Pukah ťal do živého. Namísto aby bojoval ve válce na nebesích,
rozněcoval nedůvěru a zášť mezi různými frakcemi nesmrtelných, Kaug byl
neustále nucen odbíhat od své důležité práce a plnit ponižující úkoly, které
jmenoval Pukah. Zrovna před pár dny musel odejít z vrcholící bitvy mezi
Astafasovými šotky a démony a vrátit se na zem, aby přenesl hurisku Meryem k
audienci u imáma.

„Jaké by to bylo plýtvání,“ dodal žalostně Pukah, „všechny z
nás poslat strážit mrtvé, kteří, koneckonců, tak nutně stráže nepotřebují. A to
nemluvím o službě Smrti. Ta nemá ani z poloviny tolik zodpovědnosti, kolik máš
ty, ó Kaugu, Přetížený.“

Pukah dovolil svému hlasu, aby utichl, neboť spatřil v
ifrítových očích zamyšlený výraz. „Možná toto usilovné přemítání něco zlomí,“
zamumlal si pro sebe optimisticky. Na Kaugově tupém čele se objevily vrásky, a
Pukah si pospíšil, aby předešel ifrítově argumentu, o kterém se domníval, že
přijde. – „Jsem si jist, že Quar, který ztenčil své vlastní zásoby nesmrtelných
– jistě pro tu nejušlechtilejší věc, to připouštím, ale naneštěstí tě zanechal
bez pomoci – bude nanejvýš potěšen tvou nápaditostí a vynalézavostí, až budeš
schopen poskytnout svému mocnému bohu dodatečnou pomoc při správě světa.“

Kaug bezděčně vyvrátil jeden dva stromy, když zvažoval tento
poslední návrh. Sond využil ifrítova zaujetí, přikradl se k Pukahovi a koutkem
úst zasyčel: „Copak jsi zešílel?“

„Copak můžete nad ním zvítězit?“ otázal se pronikavým šeptem
Pukah.

„Ne,“ přiznal s nechutí Sond.

„Chcete strážit Království mrtvých?“

„Ne!“

„Tak buďte zticha a nechte mě –“

Kaug upřel na Pukaha chladné oči a džin byl okamžitě samá
zdvořilost a uctivá pozornost.

„Ty tvrdíš, malý Pukahu, že ty a tví druhové by měli
pracovat raději pro mě, a ne pro Smrt?“

Pukah se uklonil se zbožně sepjatýma rukama. „Bylo by nám
ctí –“

„Byli bychom prokleti!“ začal křičet Sond, ale Pukah udeřil
Sonda loktem do solar plexu a vyrazil džinovi dech a současně i vzdor. Nebylo
pochyb, že ostatní džinové by také křičeli na protest, nebýt toho, že ifrít
výhružně zakoulel očima a každého sežehl krutým pohledem.

Pukah se elegantně proplížil před Sonda lapajícího po dechu
a postavil se před ifríta.

„Nejšlechetnější Kaugu, moji druhové jsou, jak sám vidíš,
dojati nabízenou příležitostí. Jsou ohromeni a nemohou vyjádřit vhodným
způsobem své díky.“

„Díky za co? Ještě jsem neučinil žádnou nabídku!“

„Ach,“ řekl Pukah a sledoval po očku Kauga, „netroufáš si
něco učinit, aniž to projednáš s Quarem. Chápu.“

„Dělám, co se mi zlíbí!“ zahřímal ifrít, přičemž prudký
závan větru rozbil všechny okenní tabulky skla v nesmrtelné sféře džinů.

„Přesto bychom nechtěli věci uspěchat. Dej mně a mým druhům
sedmdesát dvě hodiny pozemského času, abychom zvážili tvé podmínky a rozhodli
se, zda je přijmeme či nikoli.“

Kaug překvapeně zamrkal velkýma očima. Ifrít byl poněkud
zmaten. Byl to nezvyklý pocit pro jinak bystrého Kauga, ale měl poslední dobou
tolik starostí. Nepamatoval si, že by uvedl nějaké podmínky. Či ano? Ifrít
věděl, že v jistém bodě se mu situace vymkla z rukou, a to ho hněvalo. Pomýšlel
na to, že srovná zámek, zahradu i tyhle provokující džiny jedním dechem se
zemí, potom jim vyrve z tělesných schránek duše a bezodkladně je pošle Smrti.
Ale v tu chvíli uslyšel trojitý úder gongu.

Quar ho volal. Zajisté nějaký pozemšťan potřebuje
vyhřebelcovat osla.

„Vždycky se můžeš vrátit a rozdrtit nás později, pokud se
tak rozhodneš,“ navrhoval mu uctivě Pukah. „Nepřichází v úvahu, že bychom někam
odešli.“ Až na to, že půjdeme zachránit našeho pána ze Sluneční kovadliny,
dodal si pro sebe džin, když jásal nad svou chytrostí.

Sedmdesát dvě hodiny. Kaug přemítal. Ano, vždycky se může
vrátit a rozdrtit je později. A mezitím, těch dvaasedmdesát hodin bude stačit,
aby vytrhl Kaugovi trn z paty.

„Moudrý malý Pukahu,“ bručel si pro sebe Kaug, „budeš mít
těch svých sedmdesát dvě hodiny, abys zosnoval ve svém mozečku ten svůj plán,
ať už je jakýkoli. Sedmdesát dvě hodiny, to bude znamenat kalifovu smrt a brzy
smrt – či zotročení všech z vás.“

„Sedmdesát dvě hodiny,“ oznámil hlasitě Kaug a – za
naléhavého zvučení gongu – se obrátil k odchodu. Zdálo se, že si Kaug na
poslední chvíli na něco vzpomněl, a ještě se otočil. „Och, a dávám ti za
pravdu, malý Pukahu,“ pravil a se smíchem shodil na celý palác a zahradu
letitého džina obrovskou klec. „Nikam nepůjdete!“

















Kapitola 7

CHARDAN SE NÁHLE PROBRAL ZE SPÁNKU, DO kterého nechtěně
upadl vyčerpáním. Byl již úplně vzhůru a ve střehu. Jeho mysl ho podvědomě
varovala před nějakým hrozícím nebezpečím. Teď se krčil v chabém stínu, který
vrhala vysoká duna, a rozhlížel se, aby objevil to, co mu zrychlilo tep a z
čeho mu naskočila husí kůže.

Nemusel se rozhlížet velmi dlouho, ani upírat zrak do dálky.
Znenadání zaslechl vzdálený zlověstný skřípavý zvuk. Pootočil hlavu na západ,
směrem, kterým cestovali, a spatřil na horizontu temný mrak. Bylo to podivné
mračno, protože vycházelo ze země, nikoli z nebe. Jeho barva byla zvláštní – světle
šedá s nádechem do okrové.

Z vrcholku mračna shlížely na Chardana dvě třpytivé oči.

„Ifrít,“ zvolal hlasitě Chardan, ale nikdo ho neslyšel.
Vedle něho dřímala v písku schoulená Zohra a hned vedle Matouš. Buď spal, nebo
byl mrtev, to Chardan nevěděl. Chlapec ztratil vědomí a padl na obličej a nic
ho nemohlo vzkřísit.

Chardan odvrátil pohled. Je-li ten chlapec mrtev, pak má
štěstí. Jestli není, pak brzy bude.

Serindu již nebylo na obzoru vidět. Pokud bylo Chardanovi
známo, ifrít ji klidně mohl spolknout.

S pohledem upřeným na ifríta a bouři, kterou probudil k
životu, sáhl Chardan po jílci dýky, kterou nosil za šerpou. Jeho džinové mu
obstarali tuto dýku spolu se šaty a vodou. Mysleli na všechno.

Na všechno kromě porážky.

Chardan přemýšlel, kdepak asi vězí Pukah. Je zotročen?
Střeží Království mrtvých?

„Pokud je tomu tak,“ mumlal si pro sebe Chardan, „je docela
možné, že svého pána zakrátko uvidíš!“

Smrt na poušti je strašlivá. Je to smrt, kdy člověku nateče
jazyk a popraskají mu rty, smrt plná bolesti a utrpení a nakonec mučivého
šílenství. Chardan vytáhl dýku a zadíval se na ostrou zahnutou čepel. Pootočil
s ní v ruce. Slunce, které ještě nezastínil smrtonosný žlutavý oblak, se
zatřpytilo na oceli a napůl ho oslepilo.

Zohra usnula vyčerpáním a neprobudila se, ani když ji jemně
obrátil na záda. Chardan u ní dlouhou chvíli jen tak seděl a upřeně jí hleděl
do tváře. Byl omámen horkem, a i když bouře byla ještě daleko, ve vzduchu se
již vznášelo plno písku a těžko se mu dýchalo.

Jak má dlouhé řasy. Dlouhé, husté černé řasy vrhaly stín na
Zohřinu hebkou pleť. Pohladil je prsty a pak vztáhl ruku a jemně, byť poněkud
neobratně, rozepnul sponu závoje a sňal jí ho z tváře.

Zohra měla rozevřená ústa a jazykem si přejížděla rty, jako
by ve spánku pila. Chardan zvedl girbu a nalil jí vodu – poslední vodu –
na vykrojené rty. Většinu z ní rozlil. Písek ji dychtivě vsákl a zdálo se, že
lační ještě po další.

Brzy se zaleje vydatnější a teplejší tekutinou.

Zohra se usmála, povzdechla a zhluboka, uvolněně nabrala
dech. Výraz nelítostné hrdosti z její tváře vymizel, zmírnila a vyhladila jej
únava a utrpení. Chardan zjistil, že mu to chybělo. Před Chardanem se zvedl
žhavý vítr a rozevlál mu roucho. Pohlédl vzhůru. Jak sílil vítr, mohutněl také
mrak, skřípavý zvuk sílil, zlé oči na oblaku se blížily. Chardan od sebe energicky
odvrátil tu mírumilovnou, klidnou tvář.

„Sbohem, ženo,“ zašeptal. Připadalo mu, že by si toho asi
měli říci více, ale nic ho nenapadalo. Byl příliš unaven, příliš omámen horkem.
Až se opět setkají na věčnosti, pak jí to možná bude moci vysvětlit, říci jí
vše, co měl na srdci.

Kalif přiložil hrot dýky na kůži těsně pod Zohřiným levým
uchem.

Smrtící úder zastavil zvuk – zvonění a cinkání zvonků, jež
doprovázelo namáhavou chůzi velbloudů a šourání plochých paznehtů v písku.
Chardan se zarazil a přemýšlel, zda již nedostává záchvat šílenství.

„Pukahu! Sonde!“ Chtěl vykřiknout, ale slova vyšla z jeho
úst jako bolestivé zakrákání. Nepřišla žádná odpověď, ale zvonění slyšel již
zcela zřetelně. Pokud se jednalo o blouznění, pak mělo i svou vůni. Pach
velbloudů byl neklamný.

Chardan zasunul dýku do pochvy, chvatně se vyškrábal na nohy
a drápal se a šplhal na vrchol duny.

Skrčen na hřebenu duny, s rukama zapřenýma proti silnému
větru, kalif pohlédl dolů a spatřil velbloudy – čtyři velbloudy svázané k sobě
provazem – jak se plahočí pískem. Ale nad nimi se triumfálně nevznášeli žádní
džinové. Byl tam pouze jeden jezdec. Byl oděn od hlavy až k patě v černém
splývavém hábitu kočovníka pouště a tvář měl zahalenou rouškou proti písečné
bouři. Byly mu vidět jen oči, a když se přiblížil, ty oči hleděly přímo na
Chardana.

V následujícím momentu Chardan spatřil, jak cizinci sjíždí
ruka do šatů.

Kalif si náhle uvědomil, že je skvělým terčem, nehybně
trčícím na hřebenu duny. Zaklel a s rukou svírající vlastní dýku sklouzl za dunu.
Obezřetně nakukoval přes okraj a nespustil cizince z očí.

Muž v černém rychle a obratně vymrštil ruku. V slunci se
zaleskla čepel. Chardan sebou trhl a instinktivně se přitiskl k zemi. Nůž se
zabodl do písku rukojetí nahoru pár palců od nomádova nosu.

Chardan na nůž sotva jen pohlédl. Ostražitě sledoval cizince
a očekával útok. Muž však pohodlně seděl v sedle. Opřel se jednou rukou o nohu,
kterou měl přehozenou před sebou, aby udržel rovnováhu, a ukázal na dýku. Kalif
přimhouřil oči proti vanoucímu písku a odvrátil zrak z cizince ke zbrani.

Rukojeť byla zhotovena ze zlata, vykládaná stříbrem a odlita
do tvaru, který on sám nosil na černém brnění. Z hlavy pokrouceného hada na
Chardana blýskaly dvě rubínové oči.
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AUDA IBN JAD SŇAL Z TVÁŘE MASKU A SNAŽIL SE překřičet sílící
bouři. „Zdravím tě, bratře!“

Chardan namáhavě sestupoval a částečně klouzal dolů po svahu
duny a zastavil se nedaleko černého paladina. Kalif bez hnutí stál a přivíral
oči proti bodajícímu písku. Ibn Jad popohnal bručící velbloudy kupředu.

„Na muže, který čekal na smrt, nevypadáš moc šťastně, že mne
vidíš,“ zaječel.

„Možná proto, že je to smrt, co vidím,“ opáčil Chardan.

Auda sundal ze sedla měch s vodou a nabídl ho nomádovi.

„Nic nepotřebuji,“ řekl kalif, vůbec na vodu nepohlédl a
upíral zrak na černého paladina.

„Ach, samozřejmě. Napil ses do sytosti ze širokých řek, jež
protékají touto krajinou.“ Auda zvedl girbu k ústům a zhluboka se napil.
Voda mu crčela koutky úst a stékala do krátkého pečlivě přistřiženého černého
vousu, který krášlil jeho pevnou bradu. Uzavřel měch zátkou, hřbetem ruky si
otřel knír a potom obrátil zrak k blížící se bouři. „A za chladného dne, jako
je tento, člověk tak nežízní, jako když –“

„Proč jsi zde?“ vyptával se Chardan. „Jak se ti podařilo
uprchnout z hradu?“

Auda vzhlédl k nebi, které rychle temnělo. „Navrhuji,
abychom si nejdříve zbudovali nějaký úkryt, než udeří nepřítel.“

„Řekni mi to teď, nebo oba zemřeme na místě, kde stojíme!“

Auda si ho mlčky přeměřil očima, potom pokrčil rameny a
naklonil se dopředu, aby ho bylo slyšet. „Utekl jsem stejným způsobem jako ty,
nomáde. Svěřil jsem svůj život do rukou boha a on mi ho vrátil zpět!“ Úzké rty
se mu zkřivily úsměvem. „Černá čarodějka žádala, aby mne popravili. Vinili mne,
že jsem napomáhal uprchnout vězňům, a položili mi otázku, zda mohu říci něco na
svoji obhajobu. Řekl jsem jim, že ty a já jsem spojeni krví, že jsme si bližší
než rodní bratři a že jsme si navzájem zasvětili životy. To jsem odpřísahal
před bohem, před Zhakrinem.“

„Oni ti uvěřili?“

„Neměli na vybranou. Zjevil se před nimi sám bůh Zhakrin. Je
sláb, jeho podoba je nezřetelná a neustále se mění. Ale vrátil se k nám,“
pravil Auda s jistou hrdostí v hlase, „a den co den mu naše víra dodává více
sil!“

Tito zlí lidé nikdy ve své víře nepolevili, i když se zdálo,
že je jejich bůh navždy opustil. Teď jeho moc stoupá. Náš bůh, Achran… je
zraněn…, umírá. Chardana zaplavil nepříjemný pocit, zrudl, natáhl ruku a vzal
si od černého paladina měch s vodou. Spoře upil, ale Auda mávl rukou směrem k
velbloudům. „Napij se, co hrdlo ráčí. Je jí tam ještě víc.“

„Jsou tady se mnou ještě jiní,“ pravil Chardan.

Hluboko v Audových temných očích se zablesklo.

„Takže ti dva, co byli s tebou, přežili? Ta krásná,
černovlasá divoká kočka, tvá žena, a něžný Kvítek? Kde jsou?“

„Leží na druhé straně.“ Chardan si opět zahalil nos a ústa
cípem látky a začal se škrábat nahoru po svahu duny a mezitím přemýšlel, proč
má pocit, jako když jiskra zapálí suchý troud, když slyší černého paladina
opěvovat Zohru. Auda prudce zatáhl za uzdu velblouda, pánovitě vykřikl povely a
strhl vzpouzející se zvířata na kolena při úpatí duny, kde mohla najít trochu
ochrany před zuřivou bouří.

Zohra byla vzhůru. Slyšela hlasy, a tak vyšplhala kousek po
svahu naproti.

„Ma-touš!“ zvolal Chardan, ukazoval na něho a naznačoval
Zohře máváním ruky, že má vzít chlapce s sebou.

Porozuměla mu a šinula se zpátky, aby ho přivedla. Uchopila
ho za ramena a prudce s ním zatřásla. Vůbec nereagoval. Bezmocně vzhlédla k
Chardanovi.

Ifrít divoce skučel a zvířil kolem nich písek, až nebylo
téměř nic vidět. Chardan sklouzl dolů po boční stěně duny a dostal se k Zohře.
Společně pleskali Matouše po tvářích, křičeli, a nakonec se jim podařilo
mladíka probudit a posunky mu naznačit, že musí vyšplhat nahoru po duně, aby
unikl bouři.

Matouš, úplně zmatený a nic nechápající, udělal, co mu bylo
řečeno, a reagoval na ruce, jež ho táhly kupředu, a na hlasy, které mu ječely
do uší. Když dosáhl vrcholu, zhroutil se a sklouzl dolů po svahu. Auda ho chytil
a donesl ho na místo, kde s ohnutými hlavami klečeli velbloudi. Auda opřel
chlapce o bok zvířete, kde byl chráněn proti prudkému větru, přehodil přes něho
přikrývku a vrátil se, aby pomohl Zohře.

Ta ho sežehla pohledem, odtáhla se od něho, když ji bral za
ruku, a sama se prodírala pískem, aby se posadila vedle Matouše. Ani od Audy
nechtěla přijmout vodu, dokud Chardan nevzal měch z paladinových rukou a
nepodal jí ho sám.

Auda jen pokrčil rameny a opřel se zády o bok velblouda, na
kterém jel. Chardan klesl na zem vedle něho.

„To nemá smysl,“ křičel. „Nemůžeme bojovat s ifrítem!

„Ach, vždyť nebudeme bojovat sami,“ odpověděl klidně Auda.

Chardan překvapeně vzhlédl k nebi a uviděl, že oči v
bouřkovém mraku již nejsou upřeny na něho, ale hledí na něco ve své úrovni, na
něco, co on nemohl vidět. Z opačného směru se zvedl silný vítr, chladný a
vlhký, matně vonící po soli, a opřel se do ifríta. Písek, zachycen protiproudy
nepřátelského větru, se kolem nich zvedl v oslepující vířící oblak. Velbloudi
lhostejně čelili bouři. Lidé se krčili pod přikrývkami, ale navzdory tomu jim
písek ucpal ústa a nosy, takže kýchali a zajíkali se a zápasili o každičký
doušek vzduchu.

Potom se ifrít neočekávaně stáhl. Vítr se utišil a dál jen
skučel. Písek přestal strašidelně kvílet. Chardan se pohnul, setřásl ze sebe
kupu písku a zvedl hlavu.

„Buď se ifrít domnívá, že jsme mrtvi, nebo se rozhodl odejít
a nechat slunce, ať to s námi skoncuje samo,“ prohlásil a vyplivl z úst ostrý
písek. „Ta stvůra je pryč.“

Auda neodpovídal. Paladin měl oči zavřené a Chardan
zaslechl, jak ze záhybů háiku vychází nějaké mumlání.

Modlí se, uvědomil si Chardan. „Takže to byl tvůj
bůh, jenž tě nechal jít,“ pravil ostře, když Auda rozevřel oči a natáhl se po girbě.

„Čest mne zavazuje dodržet přísahu,“ řekl Auda, nalil si
vodu do úst a opět ji vyplivl. „Zhakrin přikázal, abych byl osvobozen.
Osvobozen… abych mohl dodržet jinou přísahu – přísahu, kterou složil jiný můj
bratr.“

„Myslím, že vím, o jakou přísahu se jedná.“ Chardan od něho
přijal girbu a ze zvyku z ní spoře upil.

„Řekli ti o ní té noci…“

Oné první noci na hradě Zhakrinu. Kalif se zúčastnil – jako
vězeň – setkání černých paladinů a vyslechl příběh, který Auda nyní znovu
vyprávěl.

„Catalus, můj bratr v Zhakrinu, na prahu smrti, u nohou toho
proklatého Quarova kněze, když umíral na rány, jež si sám zasadil, aby si káfirové
nemohli činit nárok na jeho život a ani jejich bůh na jeho duši, seslal na
imáma krevní mstu našeho boha. Byl jsem vybrán, abych naplnil tuto kletbu.“

Chardanův pohled sjel z mužovy necitelné tváře na
stříbrozlatou rukojeť, která mu trčela ze šerpy. „Dýka úkladného vraha?“

„Ano. Benário, bůh Lstivosti, ji požehnal.“

Chardan zamručel a potřásl hlavou. „Jsi blázen.“ S tímto
prohlášením se opřel pohodlněji o velbloudův bok a zavřel oči.

Auda se usmíval. „Pak cestuji se skupinkou bláznů. Jak
myslíš, že jsem vás tady našel? Proč myslíš, že vezu dostatek vody pro tři
osoby, nebo proč s sebou vleču tři jízdní velbloudy?“

Chardan pokrčil rameny. „Na to přece existuje snadná
odpověď. Sledoval jsi naši stopu v písku. A co se týče velbloudů, možná máš rád
jejich společnost!“

Auda se rozesmál – byl to smích, jako když pukají skály. Z
jeho hladké tváře a chladných krutých očí bylo zřejmé, že se nesměje nijak
často. Jeho veselí velmi rychle skončilo – skaliska se zřítila z útesu a
zmizela v temných hlubinách. Auda se nahnul dopředu, sevřel Chardanovu paži a
zaryl mu silné prsty hluboko do masa.

„Zhakrin mne vedl!“ zasyčel a Chardan ucítil na tváři jeho
horký dech. „Zhakrin mne poslal, abych vás následoval, a byl to Zhakrin, kdo
zahnal Quarova ifríta! Opět jsem ti zachránil život, nomáde. Dodržel jsem
přísahu.

Teď mi to oplatíš a dodržíš svou!“
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PROSPALI NEKLIDNÝM SPÁNKEM CELÝ DEN chráněni před
spalujícím vedrem malým stanem, který nesl džemel, Audův nákladní
velbloud. Se západem slunce se probudili, bez chuti pojedli nekvašeného chleba,
kterým je také zásobil černý paladin, upili jeho vody a chystali se vyrazit.
Prohodili jen pár slov.

Třebaže Zohra byla nesmírně zvědavá na Audu a skutečnost, že
se u nich objevil a zachránil jim život, nemohla se Chardana vyptávat, a kalif
– zasmušilý a zamlklý, s přísným výrazem ve tváři – jí bez vyzvání žádné
informace nepodal. Neslušelo se, aby se žena vyptávala svého manžela, a třebaže
Zohra jindy málo dbala na to, co se sluší a patří, měla podivnou nechuť
vysmívat se společenským pravidlům před černým paladinem. Když vykonávala
bezvýznamné povinnosti spojené s přípravou a podáváním jejich skrovného pokrmu,
měla oči neustále sklopené, jak se patřilo, ale když na ibn Jada pohlédla skrze
řasy, pokaždé si všimla, že ji pozoruje.

Kdyby se v těch černých očích zračila žádostivost či touha
nebo dokonce vzteklá zuřivost, jakou vídávala u Chardana, Zohra by to přehlédla
a pohrdala by tím. Ale paladinův nevýrazný pohled, který nevyjadřoval naprosto
žádné emoce, ji znervózňoval. Přistihla se, že se na něho potají dívá častěji,
než měla v úmyslu, v naději, že zachytí v jeho očích nějaký záblesk vnitřního
světla, který by jí prozradil, co si myslí a jaké má záměry. Ale kdykoli na
něho pohlédla, byla vyvedena z míry, neboť její pohled opětoval.

Mohla by pošeptat své pochybnosti a obavy Matoušovi, kdyby
se mladík nechoval nanejvýš podivně. Probíral se jen pozvolna, netečně se
pohyboval a rozhlížel se kolem sebe jako ve snu. Ibn Jadově přítomnosti se ani
nedivil, ani ji neokomentoval. Upil tolik vody, kolik mu dovolili, ale odmítl
potravu a opět ulehl, zatímco ostatní pojedli. Teprve když s ním ibn Jad zatřásl,
zareagoval Matouš na muže, jako by se na něho rozpomněl, ucukl před jeho
dotekem a polekaně na něho civěl lesklýma očima.

Když mu ibn Jad přikázal vstát a vyjít ze stanu, pokorně ho
následoval. Poslušně, bez otázek nasedl na velblouda a dovolil mužům, aby ho
pohodlně usadili v sedle.

Zohra s účastí pozorovala Matoušovo podivné chování a
opětovně by na ně upozornila Chardana, kdyby byli sami. Jednou či dvakrát se
pokusila upoutat kalifovu pozornost. Chardan se jí však okázale vyhýbal, a tak
Zohra – neustále pronásledovaná ibn Jadovým pohledem i v případech, když hleděl
na něco jiného – mlčela.

„Dorazíme do Serindy před svítáním,“ oznámil jim Auda, když
vyjeli do rychle chladnoucího ovzduší noci. „Je dobře, že jsem vás dostihl,
bratře. Protože i kdybyste překročili Sluneční kovadlinu živí, tam – ve městě
smrti – byste dozajista zemřeli. V Serindě není žádná voda.“

„Jak k tomu mohlo dojít?“ otázal se nevěřícně Chardan, a
byla to jeho první slova kromě příkazů a pokynů týkajících se jejich odjezdu,
která vyslovil. „Museli přece vykopat studny hluboko, když zásobovaly vodou
tolik lidí. Jak to, že studny Serindy vyschly?“

„Vykopat?“ Auda se obrátil v sedle a pobaveně pohlédl na
Chardana, který jel po jeho boku. „Nekopali žádné studny, nomáde. Lidé ze
Serindy používali stroje, kterými čerpali vodu z Kurdinova moře. Voda protékala
obrovskými kanály, jež vedly vysoko nad zemí, a vlévala se do hauzů k
užitku města. Slyšel jsem, že tyto kanály byly někdy navrženy tak, že dovedly
vodu přímo do lidského obydlí.“

„Skoda, že s námi necestují žádné děti,“ poznamenal Chardan.
„Byly by fascinovány takovou lží. Předpokládám, že jako další mi řekneš, že
obyvatelé Serindy byli rybí lidé, kteří pili slanou vodu.“

Nezdálo se, že by Audu urazila takováto odezva na jeho
vyprávění. „Kurdinovo moře nebylo vždycky slané, alespoň jsem to slyšel hlásat
moudré muže u chandarského dvora. Ať je to pravda či ne, opakuji, že v Serindě
nenajdeme žádnou vodu. Nicméně poskytne nám ochranu před sluncem. Zítřek můžeme
bezpečně strávit v jejích zdech a příští noc cestovat dál. Máme dost vody, aby
nám tak dlouho vydržela, ale ne déle. Následující den, až dorazíme do tábora u Telu,
můžeme vést tvůj lid do války proti Quarovi. Předpokládám –“ Auda obrátil své
nevýrazné planoucí oči k Chardanovi – „že vaše studny úplně nevyschly?“

Bylo jasné, že nemluví o vodě.

„Studny mého lidu jsou hluboké a čisté!“ odpověděl Chardan a
vztekal se kvůli skryté narážce, ale neodvážil se říci nic dalšího, protože
paladinova poznámka se trefila téměř do černého. Uhodil bičíkem zvíře po
plecích, kopl velblouda patami do slabin a popohnal ho vpřed, aby se dostal do
čela.

Zohra, která jela za muži a svou pozornost věnovala zpola
odposlouchávání rozhovoru a zpola starostlivému pozorování kymácejícího se,
omámeného Matouše, poznala podle Audových nahrbených zad, že Chardana zamyšleně
pozoruje.

Prsty svírala otěže a bezděčně kroutila a ohýbala kůži. Dosud
nikdy nezaslechla v hlase svého manžela opravdový strach.
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PŘIHODILO SE TO V TEMNÉM STÍNU HRADEB SERINDY, právě když se
s nadcházejícím dnem začala na východě rozjasňovat obloha. Matouš se zřítil ze
sedla a zůstal ležet jako mrtvý v písku.

Nejednou během této dlouhé únavné cesty spatřila Zohra
mladíka, jak mu ochable klimbá hlava, jak má svěšená ramena a začíná se
naklánět na stranu. Vždycky popojela k němu, rozmáchla se hůlkou na velbloudy a
praštila ho přes ramena. Tenká ohebná hůlka pronikla skrze látku jako šlehnutí
biče – byl to bolestivý, ale účinný prostředek, jak apatického jezdce probudit.
Matouš sebou škubl a narovnal se. Ve tmě prozářené světlem hvězd viděla, jak na
ni zaraženě a dotčeně hledí. Vrátila se zas za něho a přitiskla si prst na
zastřená ústa na znamení, aby mlčel. Chardan by neměl trpělivost s mužem, který
se neudrží na velbloudovi.

Zohra si všimla, že se Matouš začíná naklánět, když
přijížděli k Serindě, ale nemohla dost rychle popohnat velblouda, aby ho
dostihla. Poklekla vedle něho. Dotkla se rukou jeho rozpáleného suchého čela a
ihned poznala to, co již dávno tušila.

„Horečka,“ oznámila Chardanovi.

Chardan vzal mladého muže do náruče – chlapcovo křehké tělo
bylo lehoučké jako tělo ženy – a nesl ho bránou Serindy. Brána, napůl pohřbená
v písku, kdysi odolávající hrozivému nepříteli, byla nyní otevřená dokořán
jedinému protivníkovi, kterého nemohla nikdy porazit – času.

Pukah by nepoznal město, ve kterém konal hrdinské skutky.
Quarovo kouzlo způsobilo, že nesmrtelní je viděli tak, jak je chtěli vidět – nevázané
město překypující životem, plné nenadálých úmrtí. Ulice ucpané pískem se
změnily v ulice přecpané hlučným davem. – Dveře vypadávající ze zrezivělých
pantů byly dveřmi vyraženými v šarvátkách. Vítr, jenž sklíčeně kvílel
prázdnými, zaprášenými místnostmi, se změnil v přidušený smích nesmrtelných
milenců. Když bylo kouzlo zlomeno a Smrt opět obcházela světem, Serinda se
stala znovu městem, které sama Smrt dávno opustila.

Auda je vedl pustými, větrem ošlehanými ulicemi k budově, o
které tvrdil, že byla kdysi sídlem zámožné, mocné rodiny. – Zohra, jejíž
jedinou starostí bylo najít přístřeší pro Matouše, jenom letmo pohlédla na
soukromé lázně obložené pestrobarevnými kachlemi nebo na zbytky sochařských
prací, až na to, že si s leknutím povšimla, že těla zobrazených lidí jsou úplně
nahá. Třebaže je během staletí porozbíjeli a znesvětili plenitelé, bylo zřejmé,
že sochaři věnovali nesmírnou pozornost každému detailu.

Zohra byla příliš zaměstnána Matoušem, než aby věnovala pozornost
sochám vytesaným z kamene. Když Chardan vzal Matouše do náručí, chlapec se na
něho upřeně zadíval, ale nepoznal ho. Jinoch hovořil jazykem, kterému nikdo z
nich nerozuměl, a z nesouvislých zvuků a občasných výkřiků bylo jasné, že jeho
řeč stejně nedává žádný smysl.

Prohledali nesčetné pokoje domu a nakonec našli jednu
komnatu, jejíž zdivo stálo ještě neporušené. Byla umístěna uprostřed rozlehlého
stavení a zdálo se, že jim poskytne dostatečnou úlevu od poledního horka.

„To půjde,“ řekla Zohra a odkopla stranou nějaké větší
úlomky rozbitého kamení, které se povalovaly na podlaze. „Ale nemůže ležet na
tvrdých kamenech.“

„Poohlédnu se po nějaké matraci,“ nabídl se Auda ibn Jad a
tiše jako stín vyklouzl z místnosti.

Prasklinou ve stropu se dovnitř linula sluneční záře a její
šikmé paprsky byly vidět v oparu prachu a jemném písku, který svým příchodem
zvířili z kamenné podlahy. Světlo se lesklo na Matoušových ohnivě rudých
vlasech, dotýkalo se jeho zsinalé tváře a třpytilo se v jeho horečnatých,
skelných očích, které zíraly na výjevy, jež mohl vidět jen on sám. Chardan ho
držel zlehka a pevné. Mladíkova hlava spočívala na nomádově mohutné hrudi a
ruka, která sebou slabě škubala, volně visela přes kalifovo rámě.

Zohra přistoupila blíže, aby Matoušovi z rozpáleného čela
odhrnula pramínek vlasů, a přitom se otázala hlubokým napjatým hlasem: „Proč
ten muž přišel?“

„Díky Achranovi, že se objevil,“ odvětil Chardan, aniž na ni
pohlédl.

„Nebála jsem se smrti,“ pravila neochvějně Zohra, „ani v
okamžiku, když jsem ucítila na kůži hrot tvé dýky.“

Chardan na ni celý užaslý pohlédl. Ona nespala! Poznala, co
má v plánu a proč to dělá, a rozhodla se, že mu to nebude ztěžovat. Ležela
potichu, předstírala spánek a čelila by chladnokrevně a bez námitek smrti,
která by přišla z jeho rukou. Pouze Achran ví, jaké odvahy k tomu bylo
zapotřebí!

Naplněn obdivem, Chardan na ni zůstal beze slova civět.
Matouš se v jeho náruči pohnul a zasténal. Zohra vztáhla ruku, aby pohladila
chlapce po tváři. Pozvedla tmavé oči a pohlédla do Chardanových.

„Ten muž?“ vyptávala se tiše dál. „Je zlý! Proč –“

„Přísaha,“ zabručel Chardan. „Složil jsem přísahu –“

Skřípavé zvuky je varovaly, že se černý paladin vrací.
Couval dveřmi komnaty a táhl za sebou matraci vycpanou vlnou.

„Je špinavá. Používali ji před námi jiní a pro nejrůznější
účely,“ pravil Auda. „Ale nic jiného jsem nenašel. Vyprášil jsem ji na ulici a
vytřepal několik nájemníků, které rozhodně nepotěšilo, že se ocitli bez domova
na ulici. Ale Kvítek aspoň ke všem svým potížím nepřipočte ještě bodnutí
škorpionů. Kam ji mám položit?“

Zohra ukázala mlčky, se sklopenýma očima na nejchladnější
kout místnosti. Auda hodil matraci na zem a dokopal ji na určené místo. Zohra
na ni rozprostřela pokrývku z velbloudí plsti a potom pokynula Chardanovi, aby Matouše
položil. Kalif uložil s neobratnou jemností trpícího Matouše na slamník. Mladík
na něho celý divý třeštil oči, něco říkal a chabě se snažil posadit, ale sotva
dokázal zvednout hlavu.

„Bude do rána v pořádku?“ otázal se ibn Jad.

Zohra klečela vedle svého pacienta a zavrtěla hlavou.

„Potom se zeptám jinak,“ pokračoval černý paladin, „bude do
rána mrtev?“

Zohra otočila hlavu a zabodla černé oči do Audy ibn Jad.
Bylo to poprvé od chvíle, co se k nim připojil. Dlouhou chvíli na něho mlčky
hleděla. Potom sjela pohledem na Chardana. „Přineste vodu,“ nařídila – bylo
právem ženy udílet rozkazy, když bojovala s nemocí – a potom se obrátila k
Matoušovi.

Oba muži vyšli z budovy a kráčeli tichými ulicemi Serindy,
aby přivedli velbloudy, kteří byli uvázáni ke kolíkům nedaleko bran.

Auda si stáhl z tváře masku, hladil si vous a smutně
potřásal hlavou. „Přísahám při Zhakrinovi, nomáde, že ten oheň v jejích očích
sežehl mé tělo! Po celý zbytek svého života ponesu tu jizvu.“

Chardan bez odpovědi kráčel dál. Obličej měl zastřený háikem
a každý záblesk jeho myšlenky se ztratil ve stínu látky. Auda povytáhl
jedno obočí a usmál se úsměvem, který pohltil a skryl černý vous. Když opět
zvážněl a jeho bledá tvář nabyla klidného, necitelného výrazu, položil štíhlou
ruku s dlouhými prsty Chardanovi na rámě a přinutil muže, aby se zastavil.

„Pod nějakou záminkou ji odlákej pryč. Nemusí to být na
dlouho.“

„Ne.“ Chardan pokračoval v chůzi, odvracel tvář od ibn Jada
a hleděl přímo před sebe.

„Existují způsoby, které nezanechávají žádné stopy. Chlapec
podlehne horečce. Nikdy se to nedozví. Můj příteli –“ Auda zesílil hlas, aby ho
Chardan, který se od něho neustále vzdaloval, slyšel – „buď Kvítek zemře nyní,
nebo my všichni zahyneme za pár dní, až nám dojde voda.“

Chardan učinil rukou rychlé, zlostné odmítavé gesto, jako by
prořízl horkem se chvějící vzduch nožem.

„Můj bůh nedopustí, aby má výprava ztroskotala!“ volal za
ním ibn Jad.

Chardan došel k bránám, kde s kverulantskou trpělivostí, jim
vlastní, čekali velbloudi.

Auda zůstal stát na místě s rukama zkříženýma na prsou.

„Pokud nechceš najít ráno ty dva mrtvé, nomáde,
vyvedeš svoji ženu z místnosti a zdržíš ji venku.“

Chardan se zastavil. – Spočinul rukou na odštípnutém dřevu
brány zanesené pískem. Zaťal prsty. Neotočil se však. „Jak dlouho na to
potřebuješ?“ otázal se příkře.

„Dokud nenapočítáš tisíc úderů srdce,“ odpověděl Auda ibn
Jad.
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CHARDAN TIŠE VSTOUPIL DO DOMU, KTERÝ V SERINDĚ zabrali, a
pohyboval se potichu mezi stíny, jež dopadaly šikmo na chodbu dávno opuštěné budovy.
Nomád se vždycky cítil v uzavřeném prostoru nesvůj a byl dvojnásobně neklidný,
když procházel chodbami cizího domu bez svolení či vědomí majitele. Nezáleželo
vůbec na tom, jestli se jednalo o sultánův palác nebo o ten nejrozervanější
stan nejníže postaveného člena kmene, dům zůstával posvátným, nedotknutelným
místem – do kterého se vcházelo s obřady a s poctami se z něho vycházelo. A
třebaže toto obydlí bylo již před mnoha stovkami let vypleněno a oloupeno o své
cennosti, světské věci každodenní potřeby těchto neznámých lidí byly
konzervovány suchým vzduchem pouště a Chardan měl dojem, že se majitelé musí
každou chvíli vrátit – ženy budou naříkat nad tou spouští, rozhněvaní muži
budou volat po odplatě.

Nomád neměl moc pochopení pro běh času. Změny pro něho
neznamenaly vůbec nic, neboť jeho život procházel změnami denně. Kočovník
pouště je středem svého vlastního vesmíru; představuje svůj vlastní
kosmos. Musí jím být, aby přežil v drsném světě, kde žil. Smrt tisíců lidí v
nedalekém městě by pro něho neznamenala nic. Kvůli ukradené ovci ze svého stáda
by vytáhl do války. Chardan stál mezi těmito zdmi a náhle si uvědomil pojem
času, vesmíru a jeho vlastní úlohy v něm. Již nebyl jeho středem, mužem, pro
kterého den co den vycházelo slunce, člověkem, pro něhož zářily hvězdy, kterého
bičoval vítr a vyzýval ho k osobnímu zápasu. Byl pouhým zrnkem písku jako
miliony ostatních. Hvězdy ho nikdy neznaly. Slunce bude jednoho dne vycházet i
bez něho, větry ho nedbale odhodí stranou, aby zvedly ze země jiné nepatrné zrnko.

Muž, který kdysi dávno kráčel po těchto pestrobarevných
dlaždicích, se považoval za střed vesmíru. – Lidé, kteří vystavěli toto město,
se považovali za výkvět civilizace. Byli přesvědčeni, že jejich bůh je ten
jediný, pravý.

A teď jejich bůh neměl jméno, nikdo si ho nepamatoval, a
stejně tak ani lid, který ho uctíval.

Všechno, co přežilo, tvořila země, Sul, živly. Kameny, po
kterých Chardan šlapal, existovaly na tomto světě dřív, než se objevil člověk.
Lidé je používali, opracovávali, zasadili na dané místo, ale ony tady budou i v
době, kdy člověk vymizí.

Ty myšlenky byly tak pokořující a děsivé. Kalif přejel prsty
po hladkém povrchu otesaného kamene, cítil jeho strukturu, chlad, jenž sálal
zevnitř navzdory rychle stoupajícímu horku venku, a tu a onde mírné nerovnosti,
kde ruka třímající dláto ujela.

Povzdechl si a s tvrdým výrazem ve tváři procházel dál
domem, ve kterém měl dojem, že i stíny jsou vítanější než on sám, a potichu
vešel do místnosti, kde ležel Matouš.

Zohra klečela vedle matrace, zády otočená ke dveřím. Když
Chardan vstoupil, rychle na něho pohlédla a opět odvrátila zrak. Zaobírala se
svým pacientem a otírala chlapcovu rozpálenou tvář navlhčeným plátnem.

„Neměla bys plýtvat vodou,“ prohlásil Chardan ostřejším
hlasem, než měl v úmyslu. Nech ji, ať mu poskytne pohodlí, na jaké stačí.
Nakonec, co na tom záleží? Káral sám sebe, ale bylo příliš pozdě.

Podle držení Zohřiných ramen, podle toho, jak zkroutila ruce
a jak ždímala látku a vymačkávala vodu zpátky do popraskané misky, poznal, že
ji rozhněval.

„Jsi unavená, Zohro. Proč nejdeš spát?“ pravil klidným
hlasem. „Postarám se o toho jinocha.“

Viděl, jak sebou trhla, jak škubla rameny a potom se
narovnala. Obracela se, aby se mu postavila čelem, a on se připravil na to, že
se setká s chladným pohledem černých očí, které mu pohlédnou přímo do duše. – Trpělivě
čekal na zuřivou bouři, která se přes něho přežene. Ale Zohra sklonila hlavu,
svěsila ramena a lhostejně upustila plátno do vody. Posadila se na paty a
zvedla hlavu k nebesům, ne aby se pomodlila, ale aby zatlačila slzy, které se
jí vehnaly do krku.

„On ho chce zabít, že?“

„Ano.“ Chardan se nezmohl na delší odpověď.

„A ty mu to dovolíš!“ Znělo to jako obvinění, prokletí.

„Ano,“ odpověděl pevně Chardan. „Ty bys ho zde nechala
samotného s jeho nemocí, aby podlehl žáru horečky, nebo bys dopustila, aby si
ve svém blouznění způsobil nějaké zranění nebo aby ho sežralo nějaké zvíře –“

„Ne!“ Zohra na něho upírala planoucí pohled a ničila ho
pohrdáním a zuřivostí, jež se zračily v jejích očích.

„Chceš snad zemřít s ním?“ naléhal na ni dál Chardan. „Chceš
opustit naše lidi, když jsme od nich vzdáleni na dva dny jízdy? Aby vše, čím
jsem prošli, bylo zbytečné? Aby všechno, co on vykonal, přišlo nazmar?“

„Já –“ Bouřlivá slova jí zanikla na třesoucích se rtech.
Potom jí vyhrkly slzy do očí a stékaly po tvářích, zanechávajíce za sebou stopy
v prachu lpícím na její pokožce, prachu, který vnikal dovnitř každou štěrbinou
v kamenném zdivu.

Chardan poklekl vedle ní. Nejraději by ji objal a oddal se
spolu s ní svému žalu, zlosti a strachu, že je pouhým zrnkem písku, který ho v
prázdných, ztichlých síních mrtvého domu přemáhal. Pohnul rukou, že se jí
dotkne, ale ona v tom okamžiku hrdě vystrčila bradu a rychle si otřela oči.

„Zabiješ ibn Jada,“ pravila rozhodně.

„Nesmím. Složil jsem přísahu,“ odvětil Chardan. „I kdybych
tak neučinil, nemohl bych zabít někoho, kdo mi dvakrát zachránil život.“

„Potom ho zabiji já. Dej mi svou dýku.“ Divoce na něho
upírala černé oči, zvláštní kontrast k slzám, jež se jí ještě třpytily na
tváři.

Chardan sklonil hlavu, aby skryl úsměv, který se mu objevil
na rtech navzdory palčivé bolesti u srdce. „To nic nevyřeší,“ pravil tiše. „Matouš
bude dál stonat a nebude schopen pokračovat v cestě. Stále budeme mít vodu
pouze na tři dny a žádnou možnost najít další, až nám dojde. A budeme
potřebovat dva dny na to, abychom dorazili k Telu.“

Nezmohla se na odpověď, pouze na něho hleděla zachvácena
nesmyslnou zuřivostí, kterou člověk cítí vůči někomu, kdo říká nepříjemnou
pravdu.

Matouš se pohnul a zasténal. Z horečky ho bolely kosti,
ztuhly mu klouby a křečovitě se mu svíral žaludek. Chardan pozvolna a s něhou,
jakou u něho dosud spatřilo jen málo lidí, vztáhl ruku a položil chlapci dlaň
na čelo.

„Klidně odpočívej,“ zamumlal, a zda to byl ten dotek či zvuk
milovaného a zbožňovaného hlasu, který pronikl hrůzami deliria, Matouše to
uklidnilo. Zkroucené údy se uvolnily. Ale jen na okamžik.

Chardan dál hladil bledou pokožku, jež byla suchá a horká na
dotek jako kůže písečného hada.

„Odejde z tohoto života rychle a bezbolestně. Jeho utrpení
konečně skončí. Nijak mu neubližujeme, Zohro. Ty i já, oba víme, že není mezi
námi šťastný.“

„A jestli není, čí je to vina?“ otázala se Zohra tichým,
roztřeseným hlasem. „Pohrdali jsme jím a pošklebovali se mu a zlořečili mu za
jeho slabost, za to, že se pro záchranu života přestrojil za ženu. Ale nyní
víme, co to znamená být opuštěn, vystrašen a bezmocný v neznámé cizí zemi!
Copak jsme se zachovali lépe? Copak jsme to zvládli aspoň tak jako on? Ten zlý
rytíř nám snad pomohl uprchnout, ale byl to Ma-touš, kdo tě zachránil –“

„Přestaň, ženo!“ zvolal Chardan a vyskočil na nohy. „Každé
slovo, jež vyslovíš, se zabodává do mého srdce jako nůž, a nepůsobíš mi rány,
které bych již sám nepocítil! Ale nemám na vybranou! Učinil jsem dle svého
svědomí to nejlepší rozhodnutí, a je to rozhodnutí, se kterým budu muset žít po
zbytek svého života! Jestliže se nestane zázrak a Achran nám ze svých rukou
nesešle déšť –“ Chardan ukázal na Matouše – „pak ten chlapec musí zemřít. Pokud
zůstaneš zde a pokusíš se ibn Jada zastavit, nebude mít žádné výčitky svědomí a
zabije tě také.“ Chardan k ní vztáhl ruku. „Zachránil jsem tomu chlapci život
na poušti. Jsme vyrovnáni. Půjdeš si před noční jízdou odpočinout?“

Zohra se upřeně zahleděla na ruku nataženou nehybně nad její
hlavou. Ruměnec na její tváři a horečnatý stav, téměř stejný, v jakém byl
Matouš, prozrazoval vnitřní zápas. Vrhla na Chardana závěrečný pronikavý
pohled, pohled zbarvený záští a vztekem a, což bylo udivující, zklamáním. – Chardana
to udivilo, neboť zklamání cítíme k druhému člověku jen v případě, když od něho
očekáváme něco lepšího, než se nám dostává, a Chardan mohl těžko uvěřit, že
jeho žena má o něm aspoň tak dobré mínění. Ale jistě si o něm nemyslela nic
dobrého nyní. Zohra z plátna vyždímala vodu a přiložila je Matoušovi na čelo.
Potom, odmítnuvši napřaženou ruku svého manžela, vstala ze země.

„Půjdu spát,“ pravila lhostejným tónem a přehnala se kolem
Chardana, aniž na něho pohlédla.

S povzdechem sledoval, jak se ubírá chodbami domu, a potom
dlouhou dobu postával a hleděl dolů na Matouše.

„Je pravda, co říkala,“ pravil tiše neslyšícímu chlapci. „Nyní
chápu tvoje neštěstí a je mi tě líto.“

Hodlal říci ještě něco, ale s povzdechem se od něho rychle
odvrátil.

„Je mi to líto!“
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ZOHRA SI ZÁMĚRNĚ VYBRALA JEDNU Z KOMNAT umístěnou vedle
Matoušovy a skryla se ve stínech, jež dopadaly na kamenné stěny. Zatajila dech
a pozorovala kalifa, jak vyšel ze dveří. Zastavil se, pozvedl dlaně k očím,
promnul si je a kráčel dál chodbou ke dveřím vedoucím ven a potřásal hlavou.

Zastavil se docela blízko ní. Zohra viděla, že má tvář
strhanou únavou a starostmi a čelo zachmuřené hněvem, který, jak věděla,
obracel proti sobě samému.

„Není to jeho chyba,“ zašeptala kajícně, když si vzpomněla
na pohled, kterým ho obdařila, když odcházela z místnosti. „Pokud je někdo na
vině, pak já, protože kdybych nezasahovala, byl by se nyní se vší ctí proháněl
s Hazrat Achranem po nebesích. Ale vše dobře dopadne,“ slibovala mu
tiše, když ji míjel. Bolelo ji srdce pro jeho zármutek a na okamžik zakolísala
ve svém rozhodnutí. „Možná bych mu to měla říci. Čemu by to uškodilo? Ale ne,
pokusil by se mne zastavit –“

Bezděčně učinila krok směrem k němu, směrem ke dveřím.
Neslyšela kradmý pohyb za svými zády, ani si nevšimla, že kromě ní si tu
stejnou místnost vybral ještě jeden člověk, dokud ji nepovalilo pevné svalnaté
tělo, nezatlačilo ji do kouta a pevná ruka jí nezacpala nos a ústa.

Chardan se zastavil a s mírně natočenou hlavou naslouchal.

Ruka ji stiskla pevněji a chladné třpytivé oči jí jasně
naznačovaly, že sebemenší pohyb by znamenal smrt.

Zohra zachovala naprostý klid, a Chardan s unaveným
pokrčením ramen sklíčeně kráčel dál.

Muž nezmírnil stisk, dokud oba neslyšeli, jak nomádovy kroky
mizí v dálce.

„Bude spát venku, kde může dýchat svěží vzduch. Znám ho, jak
vidíš.“ Ruka povolila stisk, odtrhla se od jejích úst, aby jí jemně spočinula
kolem šíje. Zohra celá vyděšená, přesto fascinovaná, zírala do necitelných očí,
které byly tak blízko jejích. „Nachází se nedaleko. Mohla bys sice ho přivolat
křikem. Ale moc by ti to neprospělo.“ Ruka se něžně dotkla dvou bodů na jejím
krku. „Přitlačím prsty zde… a tady… a jsi mrtvá. Říkal jsem mu, že tě budu
nucen zabít, pokud zasáhneš, a on tě varoval. Slyšel jsem ho. Bude mravně očištěn
od tvé smrti.“

Ty oči nelhaly.

„Nebudu křičet,“ šeptla Zohra, ne že by se obávala promluvit
nahlas, ale protože jí selhal hlas.

„Dobře.“

Ruce pustily její krk, tlak proti jejímu tělu ustal. Zohra
zavřela oči, nabrala zhluboka dech a cítila, jak se začíná třást.

„Počkej zde a chovej se tiše, jak jsi slíbila,“ řekl ibn Jad
a vykročil ke dveřím, jež vedly do pokoje nemocného. Zevnitř bylo slyšet
Matouše, jak sebou hází v záchvatech horečky. „Nebude trpět, slibuji. Opravdu,
tímto jeho utrpení končí. Náš bůh ho očekává, aby ho odměnil za jeho srdnatost,
stejně jako jeho vlastní bůh. Neodcházej. Vrátím se. Musím si s tebou o něčem
promluvit –“

„Ne!“ Zohra nevěřila, že to byl její hlas, který promluvil,
její ruka, která se vymrštila vpřed – zdánlivě o své vlastní vůli – a zachytila
silnou svalnatou paži černého paladina. Svírala ho pevně, navzdory přimhouřeným
černým očím, které byly jedinou známkou citové pohnutky u tohoto muže, kterou
dosud spatřila. „Prosím.“ Zohra se snažila zvlhčit si vyschlé hrdlo natolik,
aby mohla formulovat slova. „Nezabíjej ho! Teď ještě ne! Já… já se budu modlit
k Achranovi – svému bohu – aby učinil zázrak!“

Jak mohla tušit, že jedině tato prosba – a žádná jiná – se
ibn Jada dotkne? To nevěděla. Snad to vyvodila z věcí, kterých se stala
svědkem, a z toho, co slyšela o jeho lidech v tom ponurém hradě. Možná ze
způsobu, jakým vždycky hovořil o bozích – o všech bozích – tedy s neochvějnou
vážností a úctou. Kdyby prosila o slitování, milost, účast, za posvátnost
lidského života jenom by na ni chladně zíral, vstoupil by do té místnosti a
nemilosrdně by Matouše zavraždil. Ale když mu pověděla, že potřebuje čas, aby
svěřila tuto záležitost do rukou božích – chápal to. To byl schopen
respektovat.

Zaváhal a zamyšleně na ni hleděl. Zadržela dech, až jí to
působilo palčivou bolest v hrudi a před očima se jí roztančily jiskřičky; a
potom – konečně – stroze přikývl hlavou.

Zohra si oddechla. Oči se jí spontánně, nechtěně zalily
slzami.

„Jestli tvůj bůh neodpoví do večera,“ řekl vážně ibn Jad, „potom
vykonám, co musím.“

Nezmohla se na žádnou odpověď; sklonila jenom hlavu,
částečně na znamení souhlasu a zčásti z touhy již déle nehledět do těch
zneklidňujících očí. Zastřela si tvář závojem, ruka se jí tak třásla, že ho
málem ani neuzvedla, a zamířila ke dveřím. Cestu jí zatarasila paže.

„Jdu se modlit,“ zamumlala a ani se neodvážila pozvednout
hlavu nebo se na něho podívat.

„Ty a on jste manželé jen podle jména. Černá čarodějka mi
pověděla, že tě ještě neměl žádný muž!“

Zohra pevně zaťala zuby a rozhodně se snažila prorazit si
cestu.

„Nech mne jít,“ pravila povýšeným tónem, který jí tak často
a dobře posloužil.

Ale teď se minul účinkem. Auda jí vytrhl z ruky závoj a
odhalil jí tvář. „Pozbyl svých práv jako manžel. Můžeš se oddat kterémukoli
muži! Staň se mou, Zohro!“

Sevřel jí ramena. Zohra se otřásla, přitiskla se zády ke zdi
a odvrátila tvář.

Letmo se rty dotýkal její šíje a ona se mu snažila vyprostit
ze sevření. Stisk však bolestivě zesílil. Náhle ji zachvátila zlost, přestala s
ním zápasit a upřeně se na něho zadívala. „Co ode mne chceš?“ otázala se, sotva
popadajíc dechu. „Není v tobě ani trocha lásky! Dokonce ani touha! Co chceš?“

Pousmál se, ale jeho temné oči zůstaly bezvýrazné, bez citu.
„Mám choutky stejně jako jiní muži. Ale naučil jsem se je ovládat, protože z
racionálního hlediska jsou jako písek. Mohl bych se tebou potěšit. O tom
nepochybuji. Ale byl by to pouze prchavý okamžik a pak by pominul. Co od tebe
chci, Zohro?“ Přitáhl si ji blíž k sobě. Byla strnulá a napjatá. „Chci syna!“
Teď se v jeho očích zračilo vzrušení a Zohra byla překvapená jeho intenzitou. „Můj
život se blíží ke konci. Vím to a jsem s tím smířen. Je to vůle Zhakrinova. Ale
chci po sobě zanechat syna, kterému bude tělem proudit tvá zdravá, nespoutaná
krev!“

Audovy rty se přiblížily k jejím. Málem se zadusila strachem
a jeho blízkostí. Odvracela od něho tvář a se zavřenýma očima tiskla hlavu a
záda ke stěně. Žádný muž se dosud neodvážil se jí takto dotknout, žádný muž u
ní ještě nebyl tak blízko. Vybavila si vášnivé sny, které u ní vyvolala droga,
jež měla na hradě Zhakrinu. Byly teď podbarveny hrůzou, která ji oslabovala.

Cítila na své kůži jeho žhavý dech. Pak ji pomalu pustil.
Zohra se chabě opřela o zeď a váhavě a obezřetně k němu vzhlédla. Auda ustoupil
o několik kroků dozadu a rukou učinil nestárnoucí gesto, jež značilo, že jí
neublíží.

Jeho vzrušení pominulo. Měl bledou, necitelnou tvář a temné
bezvýrazné oči. „Nevezmu si tě násilím, Zohro. Žena jako ty by mi to nikdy
neodpustila. Nechci a ani nečekám, že mě budeš kdy milovat. Budu se modlit k
Zhakrinovi a budu ho žádat, aby mi tě dal. Jednoho večera ke mně přijdeš a
řekneš: ‚Porodím ti syna, stane se udatným válečníkem a v něm budeš žít dál!‘“

S těmito slovy se Auda elegantně uklonil a dřív, než se
mohla Zohra pohnout nebo promluvit, tiše odešel z místnosti.

Zohra se začala třást. Nohy ji nechtěly dál nést, celá
rozechvělá se sesula na podlahu a skryla tvář v dlaních. Viděla černého
paladina provozovat magii, jež nebyla obyčejnou magií, alespoň to jí pověděl
Matouš. Nebyla to kouzla Sulu, ale magie paladinova boha. Audova víra mu dávala
sílu a, on ji použije proti ní.

Budu se modlit k Zhakrinovi a budu ho žádat, aby mi tě
dal.

Přesto, že se to příčilo zdravému rozumu, její vůli a
náklonnosti, Zohru k Audovi ibn Jad cosi přitahovalo.
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ZBAVENA ROZUMU A SCHOPNOSTI LOGICKY UVAŽOVAT, Zohra, celá
roztřesená, zůstala netečně skrčená na podlaze, dokud pronikavý Matoušův výkřik
nezměnil její strach v obavy o druhého člověka. Rychle vstala a vběhla do
místnosti v hrůze, že ibn Jad porušil svůj slib.

V místnosti nebyl nikdo kromě trpícího chlapce. Jediné, co
ho ohrožovalo, byla horečka. Potřeboval vodu, hodně vody, aby povolila své
sevření. Nadešel čas, aby Achran učinil zázrak.

Zohra se naposledy ujistila, že Matoušovi nehrozí nebezpečí
ani ze strany nemoci, ani ze strany černého paladina – kterého nebylo nikde
vidět – a vyšla z pokoje nemocného. Ubírala se labyrintem klikatících se chodeb
domu k venkovním dveřím.

Velbloudi i muži spali v chladném stínu nedaleké stavby. Zohra
se zarazila, když spatřila, že se ibn Jad uložil na přikrývku vedle Chardana.
Zaváhala, neměla chuť přiblížit se k tomuto muži. Rozhlížela se kolem a hledala
něco, co by mohlo posloužit jejímu účelu, ale věděla, že pátrá zbytečně. Její
pohled sjel k šerpě kolem Chardanova pasu, k jílci, který se třpytil na slunci.

Musí mít tu dýku.

„Odkdy máš strach z nějakého muže?“ otázala se Zohra
pohrdavě sama sebe, a aniž přestala myslet na to, že se vyplatí mít před
některými muži respekt, neohroženě a tiše se kradla ulicí zalitou sluncem.

Velbloudi zvedli hlavy a zírali na ni s hloupou, podezíravou
zlobou v očích v domnění, že by se je mohla pokusit vyrušit z odpočinku. – Díky
bohu, že tady měla co dělat s velbloudy, a ne s Chardanovým koněm, který by
nikdy nedovolil, aby se přiblížila k jeho dřímajícímu pánovi. Zohra sykla na
velbloudy a ti sklonili hlavy. Chardan spal natažený na zádech. Dýchal zhluboka
a pravidelně a Zohra po chvilce pozorování věděla, že tvrdě usnul vyčerpáním a
že se tak lehce nevzbudí. Jak se plížila blíž k němu, úkradkem pohlédla na
Audu. Muž měl oči pevně zavřené. Také jeho dech byl pravidelný. Ale zda spal,
nebo to pouze předstíral, to Zohra nepoznala.

Nezáleží na tom, řekla si. Ať učiní cokoli, nezastaví ji.
Dal jí čas do západu slunce, a ona ho znala už natolik dobře, aby věděla, že
své přísaze dostojí.

Opatrně a obezřetně se naklonila nad Chardana a lehounkým,
jemným dotykem mu začala vytahovat dýku zpoza opasku. Vzdychl a zavrtěl se.
Strnula, dýka byla pouze z poloviny její. Opět povzdechl a upadl zpátky do
bezvědomí.

Zohra si sama oddechla úlevou, vytáhla zbraň a vděčně ji
sevřela v ruce. Obrátila se a vykročila přes ulici směrem k domu, když její
pohled zabloudil k ibn Jadovi. Dýku, horkou od Chardanova těla, třímala v ruce.
Jedno bodnutí a bylo by po všem. Žádný bůh by ji už nemohl vehnat do náruče
mrtvého muže. Upřeně se na něho zadívala. Nebylo pochyb o tom, že tvrdě spí.
Pevně sevřela rukojeť nože.

Přistoupila o krok blíž, ale potom se obrátila a dala se na
útěk ulicí, jako kdyby Auda vyskočil a jal se ji pronásledovat. Zohra se
zastavila ve dveřích, aby nabrala dech, ohlédla se a viděla, že žádný z mužů se
vůbec nepohnul.

 

Chardan se náhle probudil v domnění, že se po něm někdo sápe
s úmyslem podříznout mu hrdlo. Tak živá byla ta představa, že v sebeobraně
vztáhl ruce ještě dřív, než zaostřil zrak. Teprve když jeho ruce sevřely
prázdný vzduch, uvědomil si, že to byl sen. Unaveně se chtěl natáhnout na záda
a pokusit se usnout. Přitom si bezmyšlenkovitě, instinktivně poklepal na šerpu
gestem zkušeného válečníka, který se ujišťuje, že má zbraň po boku.

Nebyla tam.

Nebylo nutné, aby ucítil doznívající vůni jasmínu, aby si v
duchu nevybavil obraz jisté osoby. „Zohra!“ zamumlal, posadil se a rozhlížel se
všemi směry.

Jako první ho napadlo, že ta tvrdohlavá žena hodlá
uskutečnit svůj záměr a zavraždit Audu ibn Jad. Ale stačil jeden pohled, a
poznal, že černý paladin leží vedle něj a mírumilovně spí. Zjevně provedl svůj
plán. Matouš musí být mrtev, pomyslel si Chardan a pocítil prudkou bodavou
bolest u srdce. Ale pokud tomu tak je, co dělá Zohra s dýkou svého manžela?
Hodlá se snad pomstít?

Téměř ji viděl, jak stojí v temném výklenku se zbraní v ruce
a mstí se rychlou nečekanou ranou do zad.

Chardan neměl rád zlého paladina. Navzdory skutečnosti, že
jim Auda zachránil život, že je vyrval z rukou ostatních Zhakrinových paladinů,
již lačnili po jejich krvi a duších, živě si pamatoval, že se jednalo o toho
samého muže, který bez váhání předhodil ubohé otroky spoutané řetězy a okovy
ghúlům. Co bude živ, nic z jeho mysli nevymaže tu hrůznou hostinu, a v uších mu
navždy budou znít jejich strašlivé výkřiky. A Auda spáchal ve jménu Zhakrina
ještě další zločiny, neméně ohavné. Chardan to moc dobře věděl, protože o
těchto činech mu vyprávěl sám černý paladin.

Dýka v zádech by byla nepochybně mnohem lehčí smrt, než
jakou by zasloužil. Před šesti měsíci by Chardan sám vedl zbraň a moc by o tom
nepřemýšlel. Ale byl to proměněný Chardan, jenž se nyní unaveně zvedal na nohy,
aby se vydal hledat svou ženu.

Před vynuceným sňatkem se Zohrou – sňatkem, který nařídil
bůh – Chardan formálně sloužil Hazrat Achranovi, ale nikdy nezacházel
dál. Pětadvacetiletý kalif, spanilý, neohrožený a odvážný, soustředil své
myšlenky na vezdejší svět, ne na nebesa. Po sňatku se Zohrou, jediné myšlenky,
jež Chardan věnoval Achranovi, byly myšlenky plné hořkosti.

Potom nastala chvíle, kdy Chardan stanul před svým bohem v
mučírně na hradě Zhakrinu. Chardan – zlomený na těle i na duchu – se ocitl
tváří v tvář Achranovi.

Akarové věří, že blázni spatřili tvář boha a že to byl
pohled na slávu boží, jenž je dohnal k šílenství. Pokud tomu tak je, pomyslel
si Chardan, potom mne muselo postihnout šílenství.

Chardan viděl boha. Odevzdal Achranovi svůj život a Achran
mu ho daroval zpět.

Během těch pár krátkých vteřin Chardan nespatřil pouze boží
tvář, ale nahlédl také do boží mysli. Byla nejasná, nečitelná, ale když tak o
všem teď přemýšlel, začínal si matně uvědomovat, že se možná mýlil, když tam
uvnitř domu zažíval pocity prázdnoty. Nebyl bezvýznamným zrnkem písku. Byl
součástí velkého plánu. Všechny ty věci ho nepotkaly náhodou.

Chardan měl pocit, když se letmo rozhlížel po ulici, že
pokud to vše byla pravda, Hazrat Achran mohl zařídit určité věci lépe a
některé vylepšit. Kalifa napadlo, že v jistých oblastech může být bůh závislý
na svých věřících stejně, jako oni jsou závislí na něm.

„Možná, kdybych se choval moudřeji hned od začátku, moje
cesta by byla snazší,“ přemítal Chardan, když vstupoval do domu a kráčel k
Matoušovu pokoji. „Mnohé z toho, co se přihodilo, bylo možné považovat za
Achranovu snahu vyspravit hliněný hrnec, který jsem bezhlavě rozbil.“

On a jeho společníci byli dopraveni na hrad Zhakrin s
určitým záměrem – měli osvobodit dva bohy, které držel v zajetí Quar. To bylo
nyní Chardanovi jasné. Bohové se podle všeho přidají v nebeské válce k
Achranovi.

A Achran očividně potřebuje své věřící i nadále. Bezpečně je
vyvedl z hradu ke Kurdinovu moři. Tam však věci vzaly špatný směr. Džinové
odešli a nevrátili se. Chardan si vzpomněl, jak Pukali popisoval Achrana – byl sláb,
krvácející, zraněn.

Bitva se tedy moc dobře nevyvíjela. Achran je málem upustil
z rukou. Byl to Zhakrin, který je sebral ze země a vyslal ibn Jada, aby je
našel a zachránil. Z nějakého důvodu bohové rozhodli, že paladinova cesta
povede stejným směrem jako jeho.

Kalif váhavě vstoupil do chlapcova pokoje, v obavách, co tam
nalezne.

Byla to zřejmě vůle bohů, aby Matouš onemocněl a zemřel…

Ne, nezemřel.

Chardan v úžasu zíral na chlapce. Matouš ležel na slamníku,
nyní mlčel, protože díky vysoké horečce upadl v nezdravý spánek, který sužovaly
sny. Nicméně spal, nebyl mrtvý. Chardan viděl, jak sebou škube, a slyšel jeho
namáhavý dech. Kalif přistoupil blíž a předklonil se, aby se na chlapce podíval
zblízka. Všiml si, že plátno na rozpáleném čele je studené a vlhké. Někdo ho
musel nedávno vyměnit.

Ale Zohru nebylo nikde vidět.

Zcela zmaten touto záhadou, Chardan se rozhlížel po
místnosti a hledal něco, co by mu mohlo dát odpověď. Možná ibn Jada přemohla
únava a rozhodl se odpočinout si, než chlapce zabije. To se však Chardanovi
zdálo málo pravděpodobné, protože byl přesvědčen, že ani sama smrt by
nezabránila černému paladinovi, aby vykonal, co si předsevzal, natož pak taková
lidská slabost, jako je potřeba spánku. To také nevysvětlovalo, proč má jeho
žena dýku.

Ale i kdyby tomu tak bylo, kde je?

Chardan rýpal do několika předmětů, jež se nacházely v
místnosti, spíše z pocitu marnosti než v opravdové naději, že objeví něco
kloudného, a tu si najednou povšiml magického váčku, který Matouš nosil u
opasku a který mu kalif s takovou opatrností a bázlivostí sundal, když chlapce
vysvlékali z těžkého roucha. Byl otevřený a jeho obsah byl nedbale vysypaný na
hromádku v jednom rohu.

Chardan učinil krok vpřed a potom se zastavil. I kdyby něco
chybělo, nevěděl by, co z něj schází, a nemělo smyslu dotýkat se a přebírat ve
věcech, ze kterých má třasavku, jen když na ně pohlédne. A v tu chvíli ho
napadlo, že Zohra se pokouší provozovat nějaké Matoušovo kouzlo.

Chardana zamrazilo až do morku kostí. Matouš ji vyučoval
tomu, co sám znal. Mladík se mu to pokoušel říci, ale Chardan odmítl
naslouchat, nechtěl to vědět. Byla to magie žen. Vlastně, a co bylo ještě
horší, magie káfira z daleké země.

Zaslechl hlas. Zohřin hlas. Zněl zvláštně… Ona zpívala!

Kdyby dveřmi dovnitř vrazil tucet emírových vojáků
třímajících zakřivené šavle a na místě by na něho zaútočili, bojoval by Chardan
proti nim holýma rukama a nepoznal by strach. Tento záhadný zpěv mu ale drásal
nervy. Oslaboval ho a měl z něj třasavku po celém těle jako kůň, který cítí, že
se blíží zemětřesení.

Její hlas zněl docela blízko, asi z jiné části domu. Vychází
ze střední části, soudil Chardan a rozpomínal se, že tam viděl otevřené atrium
s podlahou vydlážděnou rozbitými kameny. Lehko by ji teď našel, kdyby donutil
nohy, aby ho donesly za práh. Posléze ho matně napadlo, že by ji mohl zastavit
dřív, než učiní něco neuváženého a zbrklého. Ale co by to mohlo být, to Chardan
nevěděl. Znovu se mu před očima vybavila ta příšerná stvůra – nějaký démon – kterého
Matouš povolal od Sulu. Chardan se rychle dal do pohybu bez ohledu na hluk,
který tropil, spěchal chodbami a zjistil, jak předpokládal, že zpěv se line z
nádvoří uprostřed budovy.

Zastavil se pod kamennou klenbou. Uprostřed dvora se
nacházel velký kruhový bazén. Měl dobrých deset stop po obvodu a jeho kamenné
stěny se zvedaly asi tři stopy nad zemí. Kdysi dávno byl tento hauz plný
vody pro potřeby domu, vody, která tekla do domu možná právě oněmi kanály, o
kterých jim vyprávěl ibn Jad. To bylo ale hodně dávno. Teď byla nádrž zanesena
pískem navátým do atria z pouště, která se snažila dobýt zpět to, o co ji
člověk oloupil. Přes okraj bazénu se přelévala obrovská kupa písku a tvořila malou
dunu, jež pokrývala část dvora.

Na kraji vyschlého hauzu stála Zohra. Byla k
Chardanovi otočená zády. Neviděla ho, a soudě podle jejího nepřirozeného
strnulého postoje, by si ho asi nevšimla, ani kdyby se postavil přímo před ni.
Kalif se tiše blížil v naději, že uvidí, co dělá, a přijde na to, jak tuto
činnost ukončit.

Obešel nádvoří tak, aby jí viděl do tváře, a povšiml si, že
její pozornost je upřena na kousek pergamenu, který pevně svírala v rukou.
Záblesk sluneční záře, jež se odrazila na kovové čepeli, mu prozradil, kde je
jeho dýka. Ležela na obrubníku hauzu a vedle ní byla kaluž čehosi tmavě
rudého.

Chardan vytřeštil oči a spatřil, že z hluboké řezné rány na
Zohřině levé paži kape krev. Nevěnovala tomu však žádnou pozornost. Pohled
upírala na pergamen a zpívala píseň, která ani nebyla písní, a to hlasem, ze
kterého se Chardanovi ježily vlasy na hlavě. Kalif se pohnul, aby viděl na
pergamen, a spatřil, že je pokrytý znaky, znaky nakreslenými krví!

Chardan byl zachvácen hrůzou, otřesen, ale přesto pevně
rozhodnut, že ji zastaví. Plížil se vpřed a natahoval ruku. V tu chvíli Zohřin
hlas utichl. Chardan se pohyboval tišeji, ačkoli se nezdálo, že by si
uvědomovala jeho přítomnost. Její oči a celá její bytost se tak soustředily na
pergamen, že pochyboval, zda by ji vyrušil i úder hromu.

Ruka, kterou vztahoval po Zohře, se mu roztřásla a pak mu
bezvládně klesla k boku. Krvavé znaky na pergamenu se daly do pohybu – kroutily
se a svíjely jakoby v agónii! Chardan zadržel dech, až se málem udusil. Kousl
se do jazyka, když pozoroval znaky, jak slézají z papíru a jeden za druhým
padají do bazénu.

A znenadání stál kalif po kotníky ve vodě.

Voda se mu čeřila kolem nohou, zaplavila dvoranu, proudila
dovnitř domu. Voda – uvězněna mezi pevnými stěnami nádrže – se leskla a
třpytila v poledním slunci.

Zohra váhavě ponořila prsty do vody, jako by tomu sama
nemohla uvěřit. Vytáhla mokrou ruku, ze které kapala voda, a jásavě se
rozesmála.

Poněvadž Zohra zaslechla, jak Chardan skrze zuby nasává
vzduch, poznala, že tam je. Obrátila se k němu a pohlédla mu do tváře. Ještě
nikdy mu nepřipadala tak krásná. Tváře jí hořely hrdostí a radostí nad
vykonaným skutkem, oči se jí třpytily jasněji než ta voda.

„Zde máš svůj zázrak!“ pravila mu pyšně. „A ten zázrak
vzešel z mých rukou!“ Napřáhla je směrem k němu a on na její paži spatřil
krvavý šrám. „Ne z Achranových!“

















Kapitola 14

„TVŮJ BŮH UČINIL ZÁZRAK. JE ZŘEJMÉ, ŽE JE JEHO přáním, aby
tento chlapec žil. Jsem dalek toho, abych se protivil jeho vůli. Nezabíjím pro
radost, princezno,“ hovořil vážným hlasem Auda ibn Jad, „ale z nutnosti.“

Zohra měla však pocit, že Achranův „zázrak“ může přijít
nazmar. Vody teď měla dost, ale chyběly jí byliny a léčivé kameny, pomocí
kterých nomádské ženy obvykle bojovaly s nemocí, a tak nemohla učinit nic víc,
než rozpáleného Matouše vykoupat a pokropit jeho suché, rozpraskané rty vodou.
Horečka s nezmenšenou silou zuřila dál. Matouš dokonce přestal nesouvisle
blábolit. Jen netečně ležel a těžce dýchal. Jediné zvuky, které vydával, byly
tiché bolestivé vzdechy.

Zohra bojovala svou bitvu se smrtí sama, alespoň si myslela,
že je sama. Ošetřovat nemocné byla ženská práce, a tak nebyla překvapena, když
ibn Jad a Chardan odešli z místnosti, páchnoucí po nemoci a smrti. – Jelikož se
nesoustředila, nezaslechla, že se Chardan vrátil, a ani si nevšimla, že klesl
na podlahu v zastíněném výklenku vně otevřených dveří Matoušova pokoje, kde se
mohl, nepozorován, dívat.

Odpoledne ubíhalo pomalu, čas vyměřovaly těžké vdechy těla
zmoženého horečkou. Každé vdechnutí bylo vítězstvím, úderem meče vráženým do
neviditelného nepřítele, který se bil, aby si jako svoji trofej odnesl Matouše.
Chardan, který byl jen zřídkakdy nemocen, nikdy nebyl svědkem nemoci, nikdy
nevěnoval mnoho úvah boji, který ženy vedly proti nepříteli stejně letitému a
mocnému jako sám Sul.

Bylo to nelítostné, vyčerpávající střetnutí jako žádné jiné,
ve kterém se Chardan bil s mečem v ruce, a bylo mnohem víc frustrující. Tomuto
nepříteli nemohl čelit válečným pokřikem a údery meče a nemohl se s ním pustit
do zápasu a strhnout ho k zemi. Proti tomuto hrozivému nepříteli se muselo
bojovat trpělivostí, nekonečným vyměňováním suchých obkladů za mokré, a bylo
nutné zakázat těžkým víčkům, aby se zavřela, a zahnat třeba i jen kraťoučké
okamžiky blaženého spánku.

Nejnebezpečnější hodiny nastaly při aseuru, západu
slunce, neboť to je čas na přelomu dne a noci, kdy smysly těla jsou nejvíce
utlumeny a jsou nejzranitelnější. Zapadající slunce uvrhlo dům do temného stínu
mnohem dříve, než venku pohasl soumrak. Nebyla zde lampa, aby se rozsvítila, a
tak Zohra bojovala svou bitvu v šerém, prašném přítmí.

Matouš přestal dokonce i sténat. Nevydával už vůbec žádné
zvuky, a Chardan se mnohokrát domníval, že chlapec přestal dýchat. Ale potom
kalif zaslechl suchý sípavý dech, nebo prohlédl šero a spatřil bílou paži, jak
sebou chabě škubla, a věděl, že Matouš ještě žije.

„Má silného ducha, třebaže slabé tělo. Ale trvá to již
příliš dlouho,“ říkal si. „Nemůže to vydržet. Nemůže to již trvat příliš
dlouho.“

A zdálo se, že Zohra si uvědomuje totéž, protože viděl, že
má skloněnou hlavu, že si zakrývá rukama tvář, aby zakryla vzlykot, jenž mu o
to víc rval srdce, protože byl tichý a neslyšný. Chardan povstal, že půjde za
ní, aby jí dodal sil, pokud bude třeba, aby s ní čelil posledním okamžikům,
které budou bezpochyby velmi těžké. Ale potom se kalif zarazil. Ustrnul a napůl
zvednutý ze země, vkleče na jednom koleni, zůstal s posvátnou úctou civět před
sebe.

Do pokoje vstoupila nějaká postava, žena s dlouhými vlasy,
které v matném světle vydávaly bledou záři. Měla bílou pleť, byla oděna celá v
bílém a Chardan měl dojem – třebaže jí neviděl do tváře – že je velmi krásná.
Byla obrácená čelem k Matoušovi a kalif přemýšlel, zda toto je ten nesmrtelný
ochránce, „anděl“, o kterém hovořil Pukah. Pokud ano, tak proč mu tělo polil
chlad, ze kterého mu tuhla krev v žilách a zamrzal dech? Proč se roztřásl
strachem, až se málem rozbrečel jako malé dítě?

Žena vztáhla k chlapci bílé jemné ruce a Chardan náhle
věděl, že se ho nesmí dotknout. Chtěl zavolat na Zohru, která měla zavřené oči
a nedívala se, ale nemohl pohnout jazykem a vyřknout slova. Vydal ze sebe zvuk,
jakési zakrákání, a ta žena – kterou vyrušil – se obrátila k němu.

Neměla oči. Oční důlky byly prázdné, temné a hluboké jako
věčná noc.

To ale nebyl anděl strážný! Chlapcův ochránce odešel, nyní
byl sám, a byla to Smrt, kdo se nad ním skláněl! Žena zírala na Chardana, dokud
se neujistila, že nebude dělat žádné potíže, a potom se obrátila, aby si
připsala vítězství. Bílá ruka se dotkla chlapce. Matouš ze sebe vydal pronikavý
výkřik a jeho tělo se křečovitě zmítalo. Zohra zvedla hlavu. Vzdorovitě
vykřikla a vrhla se svým tělem na Matouše.

Překvapená Smrt poodstoupila. Prázdné oční důlky jí
potemněly vzdorným hněvem. Znovu vztáhla ruce, a tentokrát by sevřela oba,
protože Zohra držela Matouše v náruči. Jeho hlavu měla položenou na prsou,
kolébala ho a konejšila. Ke svému nepříteli byla otočená zády. Neviděla, jak se
k ní blíží.

Chardan učinil výpad. S obnaženou dýkou se vsunul mezi ty
dva a Smrt. Ženiny světlé vlasy ho šlehly přes kůži. Pocítil palčivou bolest.
Prázdné oči na něho nenávistně zíraly, bílá ruka se po něm natahovala, a tu
znenadání byla pryč.

Chardan, s nožem v ruce, mžoural a v strašlivém úžasu se
rozhlížel kolem.

„Copak to provádíš?“ ozvala se Zohra.

Chardan se otočil. Zohra uložila Matouše zpátky na slamník a
přivřenýma očima si podezíravě přeměřovala svého manžela.

„Ta žena! Viděla jsi ji?“ zalapal po dechu Chardan.

„Žena?“ Zohra vytřeštila oči. „Jaká žena?“

„Byla to Smrt!“ začal podrážděně křičet Chardan. „Byla tady
Smrt! Chtěla si vzít toho chlapce a tys jí to nechtěla dovolit a potom hodlala
odnést vás oba. Ty jsi ji neviděla…?“ Ne, uvědomil si pojednou. Zohra ji
neviděla. Položil si ruku na čelo a přemýšlel, zda nemá úžeh. Ale byla tak
skutečná, tak děsivě skutečná!

Zohra na něho stále ještě nedůvěřivě hleděla.

„To… musel být sen,“ pravil nepřesvědčivě Chardan, když
zasunoval dýku zpátky za opasek.

„Ty pronásleduješ sen dýkou?“ vysmívala se mu Zohra. Vrhla
na Chardana nechápavý pohled, pokrčila rameny, potřásla hlavou a obrátila se
zpátky ke svému pacientovi.

„Jak je tomu chlapci?“ otázal se rozmrzele Chardan.

„Bude žít,“ odpověděla Zohra s jistou hrdostí. „Před pár
okamžiky jsem ho málem ztratila. Ale potom horečka povolila. Poslouchej! Dýchá
pravidelně. Klidně spí.“

Chardan v šeru chlapce téměř neviděl, ale slyšel tichý
rovnoměrný dech.

Byl to sen?

Přemýšlel, a bude si s tím pravděpodobně lámat hlavu po celý
zbytek svého života.

Zohra se chtěla postavit na nohy, ale unaveně klopýtla a
upadla by jistě na zem, kdyby ji Chardan nezachytil za rámě. Jemně jí pomohl
vstát. V temnotě její tvář matně bíle svítila. Zdálo se, že jediné světlo v
pokoji se line z jejích planoucích očí. Jak byla unavená, přesto oheň v jejím
nitru hořel jasně.

„Nech mne jít.“ Snažila se vytrhnout paži z jeho sevření. „Musím
donést víc vody –“

„Musíš jít chvíli spát,“ prohlásil Chardan přísně. „Vodu
přinesu já.“

„Ne!“ Odhrnula si z čela neposlušný pramínek černých vlasů,
znovu se pokusila vyklouznout z Chardanova sevření, ale kalif ji sevřel ještě
pevněji. „Matoušovi je lépe, ale nesmím odejít –“

„Budu na něho dávat pozor.“

Chardan ji odváděl do vedlejšího pokoje.

„Ale vždyť ty nic o ošetřování nevíš!“ protestovala. „Já –“

„– ty mi řekneš vše, co musím udělat,“ přerušil ji Chardan.

Unavená Zohra se nechala přesvědčit. Chardan ji dovedl do
malé komnaty. Vstoupil dovnitř, rozprostřel na zemi svůj plášť, otočil se a
spatřil ji, jak se tiskne zády ke zdi a rozhlíží se vystrašeně po místnosti.
Zohra si všimla, že ji užasle pozoruje, a začala se pojednou chovat, jako by se
nic nedělo, třebaže si třela paže, jako by jí byla zima.

„Ma-touš tě bude potřebovat ráno, až se probudí,“ hovořil
dál Chardan, zmatený její podivnou reakcí. Ale celý den byl přece jedna záhada.
Jemně, ale přísně usadil svoji ženu na hrubé lože, které pro ni připravil.

Zohra cítila, že ji přemáhá únava, a tak s vděčným
povzdechnutím ulehla na kamennou podlahu. „Jestli se probudí, dej mu napít
vody,“ zamumlala ospale. „Zpočátku ne mnoho…“

To Chardan věděl. S ujišťováním, že to zvládne, byl již
téměř venku ze dveří, když tu vyskočila a zvolala: „Kde je ibn Jad?“

Chardan se zastavil a otočil se. „Nemám zdání. Zmiňoval se,
myslím, o lovu, že se pokusí sehnat maso –“

„Nedovol mu, aby sem vkročil!“ řekla Zohra. Byl překvapen
tvrdostí v jejím hlase.

„Nedovolím. Ale on by to stejně neučinil.“ Kde odpočívá
žena, tam je harém, místo mužům zakázané.

„Přísahej při Hazrat Achranovi!“ naléhala na něho
Zohra.

„To mi tak málo důvěřuješ?“ dotazoval se netrpělivě Chardan.
„Běž spát, ženo. Řekl jsem ti, že budu držet stráž!“

Chardan vstoupil do pokoje nemocného, který teď téměř úplně
pohltila tma, a složil se vedle slamníku. V návalu hněvu si podepřel loket o
roh slaměné matrace. To je vrchol, že po něm žádala přísahu! Když ji uchránil
před tou nejobávanější bytostí ze všech! – Vztáhl ruku a nahmatal Matoušovo
čelo. Bylo mokré. Mladý muž slabě a zrychleně dýchal, ale ten strašný skřípavý,
chrčivý zvuk ustal. Ráno bude v pořádku a bude mít hlad.

„Ze všeho, co se seběhlo, mě neudivuje jediná věc, že Smrt
je žena!“ mumlal si Chardan zlostně pod vousy.
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MATOUŠ PRCHL Z HOREČNATÉHO SVĚTA, KDE SNY jsou opravdovější
než skutečnost sama – a probral se do tmy a hrůzy. Chardanův konejšivý hlas,
jeho silné paže, doušek chladné vody a nejasné vědomí, že na něho někdo dává
pozor, že je pod ochranou, přesvědčilo mladíka, aby zavřel oči a upadl znovu do
ozdravujícího spánku.

Když se následujícího dne, kolem poledne, probudil a spatřil
kolem sebe zdi, domníval se, že je zpátky na hradě Zhakrinu, kde se zřejmě
většinou toulal na svých blouznivých procházkách.

„Chardane!“ vyjekl a snažil se posadit.

Zohra si k němu rychle klekla. Uchopila ho za ramena a
přinutila ho, aby znovu ulehl. Nebylo to těžké – jeho tělo připomínalo zplihlý
vlhký hadr, který byl důkladně vyždímán.

„Ty to nechápeš,“ chraplavě šeptal, „Chardan je… na pokraji
smrti. Oni… mučí! Musím –“

„Chardan tvrdě spí,“ odpověděla mu Zohra a sčesávala mu
vlasy z čela. „Jediné, co ho mučí, je ztuhlý krk, protože včera spal na
dlážděné ulici. Kde myslíš, že jsi? Znovu na hradě?“

Matouš se rozhlédl a dostal zmatený výraz. „Myslel jsem… Ale
ne, uprchli jsme. Byla tam poušť a my jsme šli dál a pak Serinda byla stále tak
daleko a přihnala se bouře.“ Odmlčel se a svraštil čelo v úsilí sebrat dál
myšlenky.

„Ty si nevzpomínáš, co se stalo potom?“

Zavrtěl hlavou. Zohra mu podepřela rukou ramena, zvedla
hlavu a přiložila mu ke rtům misku s vodou. „Našel nás muž jménem ibn Jad,“
pravila. Při zmínce o paladinovi sebou Matoušovo zbídačené tělo škublo. Byl by
k Zohře obrátil udiveně oči, protože když vyslovila toto jméno, zaznělo v jejím
hlase nervózní napětí, ale zrovna mu držela u úst misku s vodou, a tak se ani
neodvážil pohnout hlavou ze strachu, aby ji nerozlil. „Přivedl s sebou
velbloudy a přes noc jsme jeli do Serindy. Potom tě přepadla horečka.“

Matouš se otřásl. Vybavoval si noční cestování, ale bylo
spojeno s nedefinovatelnou úzkostí, a proto vzpomínku rychle zahnal. Napil se
vody a ulehl opět na lůžko.

„Kde je ibn Jad? Pokračoval v cestě?“

„Je tady,“ odpověděla Zohra krátce. „Máš hlad? Můžeš něco
sníst? Uvařila jsem trochu polévky. Vypij ji, potom bys měl odpočívat.“

Matouš poslušně vypil kouřící tekutinu, která matně chutnala
po drůbeži, dalo mu to větší námahu, než čekal, a pak opět upadl ve spánek.
Když se probudil, téměř se stmívalo.

„Ty jsi tady byla po celou tu dobu?“ otázal se Zohry, která
mu podávala mísu s vodou. „Ne, nemusíš mi pomáhat. Dokážu se posadit sám.“ Při
pomyšlení na všechny ostatní služby, jež mu musela prokazovat během jeho
nemoci, se červenal rozpaky. „Způsobil jsem vám tolik problémů,“ zamumlal. „A
nyní vás zdržuju. Zdržuju vás od návratu domů.“

Domov. Vyřkl to slovo s povzdechem. Opět snil, byly to
příjemné sny, sny o jeho vlastní zemi. Když se tentokrát probral, nepocítil
úděs, pouze nesmírnou bolest.

Zohra si přisedla k němu a neobratně, jako by nebyla
přivyklá takovým projevům něžnosti, ho popleskala po ruce. „Musí se ti velmi
stýskat po domově.“

Matouš odvrátil tvář a pokusil se skrýt slzy, které mu
bolest, utrpení a slabost vehnaly do očí. Ta snaha byla zbytečná, protože slzy
se změnily ve vzlykot, jenž otřásal jeho tělem. – Potlačil ho, snažil se
přestat plakat a čekal posměšek, kterým ho Zohra vždycky obdařila, když chybil.
K jeho úžasu nic neříkala, a byl ještě více ohromen, když mu pevně stiskla
ruku.

„Vím, jaké to je, když člověku chybí domov. Opravdu, je mi
tě líto, Matouši.“ Její hlas byl něžný a plný soucitu, jenž neurážel, naopak
mu ulevil u srdce. „Možná, až bude všechno za námi, najdeme způsob, jak tě
poslat zpátky domů.“

Povstala a odcházela se slovy, že přinese něco k jídlu,
pokud si on myslí, že pokrm udrží v těle. Matouš byl vděčný za chvilku samoty,
podařilo se mu vstát z postele, a třebaže se mu chvěly nohy a točila hlava,
dokázal se umýt. Seděl právě na slamníku a pročesával si prsty, jak nejlépe
dovedl, rozcuchané rusé vlasy, když zaslechl kroky.

Nebyla to však Zohra, kdo ho šel navštívit, nýbrž Chardan.

„Navrací se ti síly,“ pravil kalif s úsměvem. „Přinesl jsem
ti tohle.“ V ruce nesl misku s rýží. „Musíš sníst co nejvíc, říkala… má žena.“
Vždycky vyslovoval ta dvě slova s jistou ironií. „Obsloužíš se sám?“ otázal se
trošku zmateně Chardan.

„Ano! Díky Promenthasovi,“ odpověděl vroucně Matouš a celý
hořel. To pomyšlení, že by ho kalif měl krmit! Matouš od něho přijal misku a
celý šťastný, že něčím může zaměstnat ruce a oči, hladově si nabíral rýži prsty
a podával si ji do úst.

Chardan si, jak se zdálo, také sám oddechl, usedl, opřel se
zády o stěnu a s povzdechem si masíroval krk.

„Je mi líto, že… jsem vás zdržel na vaší cestě,“ mumlal
Matouš s pusou plnou rýže.

„Upřímně řečeno, nedychtím po návratu ke svým lidem,“ řekl
těžce Chardan. Dlouhou chvíli se opíral o zeď a oči měl zavřené. Trošku je
pootevřel a pozoroval Matouše zpod přivřených víček. „Musím si s tebou
promluvit, Matouši. Cítíš se na to?“

„Ano! Jistě!“ Matouš postavil prázdnou misku na podlahu a
napřímil se na znamení, že dává pozor.

„Povíš mi, Matouši, až se budeš cítit unaven?“

„Ano, Chardane. Slibuji.“

Kalif přikývl a potom se zamračil a rozhodoval se, jak
začít, nebo možná, zda vůbec začínat. Matouš trpělivě vyčkával.

„Ta vize…, kterou měla… má žena,“ ozval se náhle. „Pověz mi o
ní.“

„Bylo by příhodnější, kdyby ses zeptal jí,“ navrhoval mu
Matouš, překvapen jeho otázkou.

Chardan jen mávl rukou a zlostně zapudil takový nápad. „Nemohu
s ní hovořit. Když se střetneme, je to, jako když se přiloží hořící poleno na
suchý troud. Rozumná výměna názorů se rozplyne v kouři! Žádám tě, abys mi
pověděl o té vidině, kterou tohle všechno začalo.“

V údivu nad proměnou, která postihla kalifa, jenž původně
pohrdal názorem, že vize – magie žen – by mohla podnítit Zohru k tomu, že ho
osobně odtáhla z bitvy zuřící kolem Telu, Matouš začal vyprávět. „Učil jsem
Zohru kouzelné zaklínadlo, které znají moji lidé a které nám umožňuje
nahlédnout do budoucnosti. Nazýváme to věštění. Vezmeš nádobu s vodou a
postavíš ji před sebe. Potom oprostíš svoji mysl od všech myšlenek a vnějších
vlivů, proneseš kouzelná slova, a pokud máš štěstí, Sul ti na vodě vyjeví
obraz, který může předpovědět budoucnost.“

Matouš se odmlčel a zpola očekával, že Chardan zareaguje
smíchem nebo posměšným odfrknutím. Ten však mlčel. Matouš se na něho upřeně
zadíval a snažil se zjistit, zda je kalif pouze tak zdvořilý, než aby dělal
hrubé poznámky, jež mu ležely na srdci, nebo zda se skutečně pokouší uvěřit a
pochopit to, co mu líčil. Avšak Chardanovu tvář skrývaly prohlubující se stíny
večera a Matouš byl nucen pokračovat, aniž měl potuchy, co si nomád myslí.

„Zohra zvládla kouzlo dokonale. Tvoje žena je velmi mocná
čarodějka,“ Matoušovi chvíli trvalo, než dodal: „Sul ji zahrnul svou přízní.“

To vyvolalo reakci, ale ne zcela takovou, jakou Matouš
očekával. Místo aby to Chardan ostře popřel, neklidně se zavrtěl a varovně
zachrul, jako by Matoušovi naznačoval, že se má držet hlavního tématu a vyhýbat
se vedlejším věcem. Jelikož Matouš nic nevěděl o tom, že Zohra vyčarovala vodu
z písku – kouzlem, jež ji on sám naučil a které se vždy obávala provozovat – mladý
muž sám pro sebe pokrčil rameny a pokračoval.

„Pohlédla do vody a měla dvě vize.“ Zavřel oči a usilovně se
soustředil na každý detail. „V té první zapadá slunce. Hejno jestřábů, se
sokolem v čele, se vydává na lov. Ale nakonec se poperou mezi sebou a kořist
jim uniká. V okamžiku, kdy je jejich pozornost rozptýlena jejich vlastními
hádkami, jsou napadeni orly. Jestřábi a sokol bojují s orly, ale utrpí porážku.
Sokol je zraněn, padá k zemi a již nevstane. Snáší se noc. A teď, v druhé vizi
–“

Když Matouš v duchu znovu viděl tu scénu, byl unesen zájmem,
jaký u něho magie vždy probouzela, a úplně zapomněl na svého posluchače.

„Ptáci!“ To slovo k němu dolehlo jako úder hromu.
Chardan vyskočil na nohy a zlostně shlížel na mladíka, který na něho civěl s
vytřeštěnýma očima. „Ona mi tohle všechno udělala kvůli nějakým ptákům?“

„Ne! Totiž ano! Vlastně –“ koktal Matouš. „Ty obrazy jsou…
jsou symboly, které si mág vyloží ve svém srdci a mysli!“ Zoufale hledal nějaké
podobenství, jež by pomohlo Chardanovi pochopit. Není dobré vázat symboliku na
písmo a slova, jak to Matouše učili ve škole. Nomádi neuměli ani číst, ani
psát. Mnohé z legend Chardanova lidu byly parabolami nebo alegoriemi, ale – ačkoli
jim nomádi porozuměli srdcem – Matouš si nebyl zcela jist, zda o nich
uvažovali. V každém případě se teď nemůže pustit do vysvětlování, že žebrák v
příběhu představuje ve skutečnosti Achrana a že sobecký sultán reprezentuje
lidstvo. Jak by to jen Chardanovi vyložil?

„Mohu ti to vysvětlit následovně,“ pravil Matouš, znenadání
inspirován samotnými symboly. „Je to stejné, jako když učíš svého sokola lovit
gazely.“

„Pcha!“ Chardan se k němu obrátil zády a vypadalo to, že
hodlá opustit místnost.

„Poslouchej mne!“ prosil ho zoufale Matouš. „Neposíláš přece
sokola na gazelu, aniž ho předtím nevycvičíš. Do očních důlků ovčí lebky nacpeš
kusy masa a učíš ptáka útočit na gazelu tak, že zprvu napadá maso v lebce! Ta
lebka představuje – symbolizuje – gazelu! Sul to stejné dělá s námi. Používá
obrazy, jež vidíme, stejně, jako ty používáš lebku ovce.“

Kalifa to proti jeho vůli zaujalo a zůstal stát ve dveřích.
Ve tmě ve svém splývavém hábitu vypadal pouze jako dlouhý beztvarý stín. „Proč
to tak Sul dělá? Proč nám přímo neřekne, co má na mysli?“

„Proč nepošleš sokola na gazelu bez výcviku?“

„Pták by si nevěděl rady!“

„A stejně tak my. Sul si nepřeje, abychom jeho vize
přijímali zbrkle, bez ‚výcviku‘. Chce, abychom se obrátili do sebe a přišli na
smysl toho, co jsme spatřili. Ti jestřábi představují tvůj lid. Vede je sokol –
to jsi ty.“

Chardan vážně přikývl, ne z hrdosti, ale na znamení, že bere
na vědomí svá vlastní slova. „To dává smysl. Pokračuj.“

Matoušovi se již dýchalo lehčeji. Třebaže kalif zůstal stát,
aspoň naslouchal a zdálo se, že chápe, co se mu mladý čaroděj pokouší
vysvětlit. „Jestřábi – tvůj lid – bojují mezi sebou navzájem, a proto jim
jejich kořist uniká.“

Chardan podrážděně zabručel, tohle se mu nezamlouvalo,
ačkoli to nebylo nic jiného než holá pravda. Matouš skryl úsměv a rychle
pokračoval. „Orli útočí – to jsou emírova vojska. Jsi zraněn a řítíš se z nebe
k zemi a již nepovstaneš. Nad krajinou se snáší noc.“

„A to znamená?“

„Tví lidé jsou poraženi a zmizí v temnotě.“

„Říkáš, že kdybych býval zahynul, moji lidé by byli
přemoženi. Ale já jsem nezemřel!“ prohlásil vítězoslavně Chardan. „Ta vize je
nepravdivá!“

„Snažil jsem se ti to povědět hned na začátku,“ odpověděl
trpělivě Matouš. „Byly dvě vize! V té druhé je sokol zraněn orly a padá k zemi,
ale podaří se mu povstat navzdory tomu, že…“ Matouš zaváhal, nevěděl přesně jak
toto vyjádřit, nebyl si jist, jak Chardan bude reagovat. „Navzdory tomu, že –“

„Navzdory tomu, že co?“

Matouš zhluboka nabral dech. „Navzdory tomu, že křídla
sokola jsou pokryta špínou,“ řekl pomalu. „Musí vynaložit jisté úsilí, aby
znovu vzlétl.“

Následovalo zádumčivé, tíživé mlčení. – Chardan se nehýbal.
Ani zašustění látky neprolomilo to naprosté ticho. Matouš zatajil dech, jako by
i tento tichý zvuk ho mohl vyrušit.

„Vracím se… zostuzen,“ pravil konečně Chardan.

„Ano.“ Matouš vydechl spolu s tímto slovem.

„A to je vše? To je jediný rozdíl v těchto dvou vizích?“

„Ne. Ve druhé vizi se nesnese noc. Při tvém návratu vychází
slunce.“
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„PRO ZOHRU TO NEBYLO SNADNÉ ROZHODNUTÍ, Chardane,“ zastával
se jí vážné Matouš. „Vždyť ji znáš! Víš, jak je odvážná! Sama by raději dala
přednost smrti v boji s nepřítelem, než by prchla pryč! Ale to by znamenalo
konec vašeho lidu. Na tom jí nejvíce záleželo. Proto jsme tě zachránili z rukou
Meryem –“

„Meryem!“

Matouš tušil, že toto kalifa překvapí. „Ano,“ hovořil dál
mladík a snažil se oprostit svůj hlas od všech emocí, neboť byl přesvědčen, že
Chardan musí sám poznat o této ženě pravdu. „Vezla tě na koni pryč –“

„Ona se mě také – snažila zachránit.“ Chardan mluvil
zamilovaně a Matouš musel zatnout zuby, aby mu z úst nevyšla jízlivá slova.

„Pověsila ti na krk kouzelný amulet –“

„Ano, vzpomínám si!“ Chardan si sáhl na krk. „Taková hloupá
věcička, kouzla žen…“

„Ta ‚hloupá věc‘ tě zbavila vědomí,“ pravil ponuře Matouš. „Vybavuješ
si také to, jak bojuješ a jak posléze cítíš prazvláštní strnulost? Tvůj meč
znenadání těžkne, že ho nemůžeš ani uzvednout. Země a nebe před tvýma očima
splývají. Nepřítel útočí, ale ty jsi sláb a nejsi schopen se bránit. Dopadá na
tebe meč, ale odráží se, aniž ti uškodil.“

„Ano!“ Ačkoli Matouš Chardana neviděl, věděl, že na něho
užasle civí. „Další věštba? Jak tohle víš?“

„Znám kouzlo, které použila,“ pravil Matouš. „Vím, jak
působí. Chtěla, abys byl v bezpečí, nezraněn a neschopen boje. S pomocí jiných
tě vyvezla z bitvy –“

„S pomocí jiných? Myslíš tím Zohru?“

„Ne. Když jsme tě objevili ve společnosti té ženy, právě
ujížděla na jednom z emírových kouzelných oři. Jak jinak by mohla uniknout z
bitvy, kdyby jí nepomohli emírovi vojáci?“

„Existuje mnoho způsobů,“ namítl Chardan. „Co učinila,
učinila z lásky. Snad sešla na špatnou cestu, ale je to jen žena a nechápe
takové věci, jako je hrdost a čest.“

Oh, skutečně to ženy nechápou? pomyslel si Matouš, ale nic
neřekl. Teď nebyl vhodný čas na hádky.

„Alespoň nemůžeš tvrdit, že moje žena jednala ze stejných
pohnutek,“ poznamenal kalif.

„Co učinila Zohra, udělala pro váš lid,“ řekl Matouš
ohnivěji, než měl v úmyslu. „Přestrojit tě za ženu byl jediný způsob, jak tě
dostat za vojáky. Nečinila to s úmyslem tě zahanbit! A nebyla to její chyba, že
naše plány nevyšly. Byla to moje vina. Ibn Jad po mně pátral. Vinu dávej mně,
pokud musíš.“

Dlouho bylo ticho a potom Chardan pravil: „Nikdo není vinen.
Byl to boží záměr.“

Užaslý Matouš se na Chardana pátravě zadíval a přál si, aby
v té temnotě mohl zahlédnout jeho tvář. Slyšel, jak se kalif, jenž celou dobu
zůstával stát, posadil na podlahu a opřel se zády o zeď.

„Hodně jsem přemýšlel, Matouši. Přemítal jsem o tom, co jsi
řekl oné noci… oné noci, kdy mě mučili.“ Ta slova byla obtěžkána vzpomínkami na
prodělanou bolest. „Říkal jsi: ‚Možná si bůh tvoji smrt nepřeje! Možná bys mu
mrtvý byl k ničemu! Možná tě sem přivedl z nějakého důvodu, a záleží na tobě,
jestli zůstaneš naživu tak dlouho, abys mohl zjistit proč!‘ Tenkrát jsem tomu
nerozuměl. Ale když jsem předstoupil před Achrana, když jsem spatřil jeho tvář,
potom jsem pochopil. Daroval mi zpět můj život, abych mu pomohl v boji, abych
mu pomohl zvítězit v této válce. Nemohu mu být prospěšný na nebi, ale mohu
učinit něco tady na zemi.

Otázka zní –“ pokračoval s povzdechem Chardan – „co? Co
zmůžeme proti emírově moci? I kdybychom spojili všechny naše národy – což se
nám nepodaří. I kdyby mne po mém návratu přijali zpátky…“ Odmlčel se, očividně
čekal na odpověď.

Matouš mu nemohl poskytnout duševní posilu, po jaké toužil,
a tak mlčel. Jeho mlčení bylo však výmluvnější než slova, a Chardan se nepokojně
pohnul. „Sokol zvedající se z bláta. Dobrá, vracím se zostuzen. – Jako
zbabělec, jenž se nade všechny pochybnosti po celé měsíce skrýval, pokud o mně
nekolují ještě horší pomluvy. Jsi na svůj věk velice moudrý, Matouši. Tvá
moudrost ti pomohla přežít v karavaně otroků, byl to tvůj moudrý úsudek, jenž
nás vysvobodil z toho zlověstného hradu. Jsem bystrý, odvážný,“ konstatoval
prostě Chardan, „ale začínám přicházet na to, že nejsem moudrý. Přišel jsem
dnes večer k tobě, abych tě požádal o radu. Co mám dělat?“

Matouše zaplavilo teplo. Zprvu se domníval, že se vrací
horečka, ale tohle byl nádherný pocit, a tak neodpověděl hned, ale vychutnával
si jej a vyhříval se v něm – ačkoli si vůbec nemyslel, že si ho zaslouží.

„Já-já nevím…, co říct,“ zajíkal se Matouš, vděčen za tmu,
která skryla jeho trapné potěšení. „Podceňuješ se… a mne přeceňuješ. Já nevím
–“

„Potřebuješ čas, aby sis mohl věci promyslet,“ pravil
Chardan a zvedal se na nohy. „Již se připozdívá. Rozmlouval jsem s tebou příliš
dlouho. Jestli se opět roznemůžeš, bude to jistě moje vina. Zohra mi vyškrábe
oči.“

„Ne, to by neudělala,“ odporoval Matouš v domnění, že kalif
mluví vážně. „Neznáš ji, Chardane! Je hrdá a divoká, ale svoji hrdost používá
jako ohnivý kruh, aby ji chránil! Uvnitř je to něžná a milující žena. Domnívá
se, že je to známka slabosti namísto obrovské síly –“

Hovořil zaníceně, úplně zapomněl na sebe a na to, ke komu
mluví, dokud Chardan nepřistoupil blíž k němu, nepoklekl po jeho boku a neupřel
na něho pronikavý pohled. V kalifových tmavých očích se odrážel měkký třpyt
hvězd a pouště.

„Ty ji obdivuješ, že?“

Co na to mohl Matouš říci? Mohl pouze nahlédnout do hlubin
svého srdce a vyjít s pravdou ven. Nebyla to úplná pravda, ale nyní nebyl
příhodný čas – pokud ten čas vůbec kdy nastane – aby vyjevil celou pravdu.

„Ano,“ odpověděl Matouš a sklonil hlavu pod Chardanovým
pronikavým pohledem. „Omlouvám se, pokud tě to uráží.“ Rychle vzhlédl. „Nikdy
se jí nedotknu, nikdy na ni nebudu pomýšlet jinak než se vší počestností –“

„Já vím.“

Matouš se tak třásl horlivostí, že Chardan položil chlapci
konejšivě ruku na rameno. „A nemohu ti dávat vinu. Je spanilá, že. Krásná – ne
jako gazela – ale jako můj sokol. Odvážná, hrdá. Oheň, o kterém jsi hovořil, jí
hoří jasným plamenem v očích. Ten oheň by mohl muži spálit duši na popel nebo
–“

„– nebo ho hřát po zbytek jeho života?“ opáčil šeptem Matouš
poté, co Chardan nedokončil větu.

„Možná.“ Kalif pokrčil rameny. Zvedl se ze země. „Právě teď
jsem v jejích očích doutnající uhlík. Možná je příliš pozdě na záchranu nás
obou. Nicméně měla pravdu, když tvrdila, že záleží na našich lidech. V klidu
odpočívej, Matouši. Jdu se natáhnout, potom se vrátím a budu strážit tvůj
spánek. Musíš opět načerpat sil. Za dva dny se vydáme na cestu k Telu.“

Na cestu k tomu, co je nám souzeno, ať je to dobré, či zlé,
pomyslel si Matouš. Cítil se unavený. Smíšené pocity, jež ho zaplavily během
rozhovoru, z něho vysály všechnu sílu. Když uléhal, zaslechl, jak se Chardanovy
kroky rozléhají chodbami a jak se s někým dává do řeči. Byl to Auda ibn Jad.

Možná tě sem přivedl z nějakého důvodu. Záměrně.

Nebo možná ne. Co když se mýlím?
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NÁSLEDUJÍCÍHO JITRA BYL MATOUŠ SCHOPEN CHŮZE po domě. Když
si prohlížel podivná zařízení domu, opět se v něm probudil zájem o město
Serindu a znovu se podivoval, jaká se tady mohla odehrát strašlivá tragédie,
jež zničila národ, zatímco město zanechala netknuté. Když se pokoušel vyložit
tuto záhadu Zohře, projevila o to jenom malý zájem, a Matouš za chvíli poznal,
že ho někam vede. V jejím vzezření bylo cosi ostýchavého, zdrženlivě hrdého,
něco naprosto odlišného od jejího běžného arogantního chování. Uvědomil si, že
jeho zvědavost vzrůstá.

Přišli na centrální nádvoří, jež kdysi dávno muselo být
příjemným chladivým útočištěm před rušným městem a místem odpočinku od domácích
prací. Teď bylo zaváto pískem a poseto rozbitými sloupy a úlomky soch.
Uprostřed vší té zhouby a zkázy Matouš ke svému překvapení spatřil křišťálově
čistou vodu –temnou, modrou a chladnou po studené noci.

„Tak proto jsme neměli nedostatek vody!“

Mladík se do sytosti napil, potom rozhalil roucho a
pošplíchal si hruď a krk a opláchl si tvář. Usmívající se Zohra našla zbytek
porcelánu ve tvaru naběračky a pomohla Matoušovi umýt dlouhé rusé vlasy. Když
si rukama vymačkával mokré kadeře, hleděl na bazén a kroutil hlavou.

„Není to úžasné, Zohro, co dokázalo lidstvo? Úžasné a
zároveň smutné. Lidé zmizeli, Sul pomalu získal nadvládu nad jejich městem, a
přesto zde, v tomto domě, stroje nějakým způsobem udržovaly tohle v chodu –“

„Žádné stroje, Matouši,“ zašeptala hrdě Zohra. „Ale magie.“

Matouš na ni zůstal chvíli nechápavě hledět. Potom ji
znenadání radostně objal a pevně přitiskl na prsa. „Magie! Tvoje kouzla! Ty jsi
vyčarovala vodu! Já jsem věděl, že to dokážeš! A nebála ses –“

„Měla jsem z toho strach jako z ničeho jiného na světě,
kromě toho hrůzostrašného hradu,“ přiznala upřímně Zohra. Pozvedla černé oči k
modrým očím Matouše. „Ale neměla jsem na vybranou. Ten muž, ibn Jad, by tě
jinak zabil.“

„Ach!“ Teď to byl Matouš, kdo se roztřásl. Zohra ho
uklidňovala. „Přemýšlel jsem o tom,“ zamumlal. „Tak proto mě Chardan v noci
hlídal.“

„Ibn Jad přísahal, že ti neublíží. Ale já mu nevěřím.“ Došel
jí dech a roztřásl se jí hlas.

„Co se děje, Zohro?“ Matouš ji nikdy předtím neviděl
vystrašenou. „To ibn Jad! Co ti udělal?“ Srdce se mu rozbušilo hněvem s takovou
prudkostí, až ho to překvapilo. „Při Promenthasovi! Jestli ti ublížil, tak já
–“

Tak učiníš co? Vrhneš se na ibn Jada? To je, jako kdyby ovce
vyzvala k souboji lva!

Zdálo se, že Zohra si myslí totéž, protože Matouš spatřil,
jak navzdory své úzkosti pobaveně zvedla koutky úst. Potom ji napadla nějaká
myšlenka a vážně k němu vzhlédla. V očích se jí nezračil žádný posměch.

„Matouši! Snad mi můžeš pomoci! Je přece možné zlomit
kouzlo, které spočívá na člověku, nebo ne?“

„Někdy ano,“ odpověděl Matouš opatrně. Tušil, že se před ním
rozprostírají kalné vody, a hodlal je přebrodit pomalu a opatrně. „To záleží –“

„Na čem?“

„Na mnoha okolnostech. Jaký je to druh zaklínadla, jak bylo
proneseno, co se používalo při čarování. Je to mnohem složitější, než si vůbec
dovedeš představit.“ Matoušův zájem rostl, když uhádl, kam Zohřina slova
povedou. „Avšak jak by mohl ibn Jad pronášet zaklínadlo? Není přece kouzelník.“
Živě se mu vrátily nepříjemné vzpomínky na černou čarodějku. Možná existoval
nějaký způsob. „Měl nějaký amulet, hůlku – nějaký magický předmět, který mu
mohl někdo dát?“

„Nepoužil Sulovu magii,“ odpověděla Zohra a zavrtěla hlavou.
„Byla to kouzla jeho boha.“

„Pokračuj.“ Matouš nevěděl, zda si má oddychnout či být
ještě více znepokojen. „Pověz mi vše.“

„Nemohu,“ pravila odměřeně Zohra. „Ne… nesluší se, aby žena
hovořila o takových věcech s mužem, který… není její manžel.“

„Ale já jsem jakoby druhá žena,“ opáčil Matouš se zatrpklým
úsměvem. „A musím vědět všechno, Zohro, pokud ti mám být nějak nápomocen.“

„Myslím… že ano,“ připustila Zohra. Zdráhavě, aniž na něho
pohlédla, a tak tiše, že Matouš musel někdy sklonit hlavu, aby ji vůbec slyšel,
vyprávěla o svém setkání s ibn Jadem.

„Říkal, Matouši, že se bude modlit k tomu svému zlému bohu!
Aby mě dostal!“ Zohra vystrašeně vzhlédla. Třásla se po celém těle. „A…
Matouši… když jsem byla na tom… na tom místě, ta žena mi podala nějaký nápoj,
který vyvolal sny…“ Nemohla pokračovat. Líce jí polil temný ruměnec a ona
skryla tvář v dlaních.

„Ovšem,“ zabručel Matouš. Nějaký nápoj lásky – ne, nápoj vášně
by byl příhodnější název. To vysvětluje, proč byly zajaté ženy tak poddajné
a ochotné spolupracovat. V rukou černé čarodějky byly tvárné jako sochařská
hlína. „Snila jsi o něm, o Audovi?“ otázal se zdráhavě mladý muž. Dotkl se
Zohřina studu. Celá hořela.

„Ne, o jiném,“ zamumlala. Její hlas byl utlumen rukama.

O Chardanovi? – Na tohle se Matouš toužil zeptat, ale
neučinil tak. Vzplála v něm jiskřička žárlivosti. Uvědomil si to, ale byl
zmaten a přesně nevěděl, komu byla určena. Žárlil na Zohru, že snila o
Chardanovi, či na Chardana, že byl v Zohřiných snech? To si bude muset vyjasnit
později. V této chvíli, ať již rozuměl sám sobě či ne, aspoň pochopil počínání
ibn Jada – nebo se o to pokoušel. Velmi chytré, pomyslel si Matouš. Použít snů,
aby se vetřel do podvědomí této ženy, využít její víry v bohy a jejich moc, aby
oslabil přirozené bariéry, kterými se proti němu bránila.

Bohužel zde nebyl čas na zahájení debaty o svobodné vůli.

„Zohro,“ pravil Matouš a jemně s ní zatřásl, takže byla
nucena k němu vzhlédnout skrze závoj zářivě černých vlasů, „vždyť jsi pouze
zpola poslušná příkazů svého vlastního boha. Copak budeš poslouchat nějakého
cizího?“

Zohra přimhouřila oči a přemítala o tomto argumentu.
Pochopila ho. Dokonce dovedla ocenit i jeho ironii a mírně se pousmála. „Ne,
nebudu!“ Napřáhla ruku a jemně pohladila Matoušovu hebkou bezvousou tvář. „Jsi
velmi moudrý, Matouši.“

To říkal také Chardan. Ale nebyla to ve skutečnosti
moudrost. Pouze schopnost posuzovat věci z několika různých stránek, dívat se
na problém shora, zespod, ze všech úhlů, a ne pouze na něho civět. Bylo to jako
hledět na všechny plošky zářícího drahokamu, a ne se soustředit pouze na jednu…

„Proč se na mě tak díváš?“ otázala se Zohra.

„Protože měl Chardan pravdu,“ odpověděl ostýchavě Matouš. „Jsi
velmi krásná.“

Na tvářích jí vykvetly růže, oči se jí rozhořely ohněm, o
kterém se zmiňoval Chardan.

Jak se ti dva milovali! A skrývali se za hradbami hrdosti.
Každý z nich si léčil své rány. Oba věděli, že ten druhý ho viděl zraněného a
slabého. V obavách, že to použije proti ní, nebo že ona s tím vystoupí proti
němu, oba denně přidávali více kamenů ke zdi, kterou mezi sebou vystavěli.
Chardan si to uvědomil, avšak úkoly a problémy, které je čekaly, byly tak
ohromné, že se mohlo stát, že nikdy nebudou schopni strhnout tu zeď bez ohledu
na to, jak velmi by po tom toužili.

Jejich lid – to bylo, na čem oběma záleželo – a na jejich
bohu, jejich Hazrat Achranovi.

Matoušovou duší profičel studený vítr. Na okamžik zapomněl,
že je v této podivné zemi cizincem. Znovu si to silně uvědomil. Neměl tady svůj
lid, nikoho, koho by miloval, nebo kdo by miloval jeho – tedy láskou, kterou by
nemusel přijímat bez toho, že by hluboce trpěl studem. Měl svého boha, ale
Promenthas byl velmi daleko.

„Matouši! Jsi tak strašně bledý! Máš horečku –“ Zohra mu
sáhla dlaní na čelo. Jemně odstrčil její ruku a současně i ji samotnou.

„Ne, je mi dobře. Rozuměl jsem tomu dobře, že dnes večer
odjíždíme?“

„Jestli se na to necítíš –“

„Jsem v pořádku,“ opakoval bezbarvým hlasem Matouš. „Jenom
jsem trošku unavený. Myslím, že si půjdu lehnout a prospím se.“

„Přijdu –“

„Ne, musíš připravit věci na cestu. Už nejsem nemocen. Již
nepotřebuji tvoji péči.“

Otočil se a kráčel pryč.

Zohra, které se dotkla jeho slova, zmateně za mladíkem
hleděla. Hubená ramena měl skleslá, hlavu svěšenou. Silně jí připomínal někoho,
kdo se snaží ubránit své tělo proti úderu.

Příliš pozdě, rána dopadla. A bude dostávat rány i nadále,
stále dokola, a budou do něho bušit, až ho doženou k zoufalství.

„Ach, Matouši,“ zamumlala Zohra, která začínala chápat a
začínala tomu rozumět. „Je mi to líto.“ Nevědomky opakovala slova svého
manžela.

„Je mi to líto.“

Té noci odjeli ze Serindy, aby se tam žádný z nich už nikdy
nevrátil.

Mrtvé město bylo ponecháno svým mrtvým.
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BĚHEM DVAASEDMDESÁTI HODIN ULTIMÁTA, KTERÉ jim dal Kaug,
džinové pilně pracovali na opevnění svého postavení, třebaže jim to nebylo moc
platné. Každý z džinů dospěl k názoru, že on jediný zná vše, co je možné vědět
o válečnictví, a mimo vystavění fantastického cimbuří (jež se tyčilo do
neuvěřitelné výšky a nad kterým se Kaug možná jenom krátce zahihňá) a hádek o
strategii a taktice bitev, jež se odehrály před čtyřmi stoletími, se ničeho
účelného nedosáhlo. Opevnění bylo horlivě strženo stejně rychle, jako bylo
postaveno. Neustále vypukaly šarvátky. Jedna bitka, jež trvala po dva dni, se
strhla mezi jednou frakcí džinů – kteří tvrdili, že neblaze proslulý bátir Durzi
ibn Dughmi, jenž osedlal před pěti sty šedesáti třemi roky deset tisíc koní a
pět tisíc velbloudů a vyrazil proti sultánovi Muffaddhimu el Šimtovi, zmíněného
sultána porazil – a druhou stranou džinů, která prohlašovala, že Durzi prohrál.

Asrial, skryta v porostu popínavých růží, jež se pnuly před
jejím oknem, shlížela dolů na tuto vřavu se smíšenými pocity zděšení, vzteku a
zoufalství. Jako kontrast si vybavovala přísnou, dobře organizovanou disciplínu
vládnoucí mezi anděly, již vytáhli do boje v uspořádaných formacích. Jak to, že
džinové nevidí, že sami sobě chystají porážku? Proč se nemohou nějak lépe
zorganizovat?

Bezmocně vyhlížela z okna, tvář měla rudou zlostí a zatínala
malé pěsti. Zřejmě nebyla sama, kdo měl stejný názor. Polekaně sebou trhla,
když k ní dolehl z vedlejší místnosti hlas, jenž hlasitě kladl právě tyto
otázky.

„Co se to s těmi blázny děje? Proč bojují mezi sebou, místo
aby se připravovali na střetnutí s Kaugem?“ Ten hlas – navzdory vší zuřivosti –
byl sladký a melodický, a Asrial poznala, že to mluví Nedžma. Nebylo tudíž
pochyb o tom, kdo je muž, jenž jí odpovídal.

„Víš stejně dobře jako já, proč se tak chovají, můj ptáčku,“
odpověděl tiše Sond.

To tedy vůbec netuším! pomyslela si Asrial.
Přispěchala ke stěně a přitiskla ucho k aksamitovému goblénu, jenž v
překrásných barvách zobrazoval velkolepou svatbu Fatimy, dcery Muffaddhiho el
Šimty, s Durzi ibn Dughmim. Ale palácové zdi byly silné a anděl by nezaslechl
zbytek rozhovoru, kdyby Sond a Nedžma nepřešli k oknu Nedžminy komnaty.

Asrial připadalo, že Sond se svou přítomností v serailu vystavuje
velkému nebezpečí, a podivila se, že milenecký pár riskuje možnost, že je
zahlédnou dole ze zahrady. Potom si ale uvědomila, že od včerejšího dne, kdy ji
sem Nedžma přivedla, nezahlédla žádné eunuchy. Možná pracují na stavbě
opevnění, nebo, což je mnohem pravděpodobnější, byli přinuceni strážit starého
džina (ačkoli v jeho věku už toho moc ke hlídání nezbylo).

„Ne, neznám důvod,“ odsekla netrpělivě Nedžma a Asrial jí za
to žehnala. Džinja dodala ještě něco, co anděl nepochytil. Asrial se vrátila k
oknu a uviděla, že milenecký pár vyšel na malý balkon u Nedžminy komnaty. Anděl
je viděl a slyšel docela dobře, zatímco sám zůstával nespatřen, neboť jeho
bělostné roucho splývalo s bílými růžemi.

Nedžma stála obrácená zády k Sondovi a svoji něžnou bradičku
měla hrdě zvednutou. Neměla závoj, a jak si Asrial povšimla, byla vůbec spoře
oděna. Ta trocha oblečení, co měla na sobě, byla tak dovedně střižená, že více
odhalovala, než zakrývala. Byla oblečena celá do modrého hedvábí zlatavé záře a
smaragdového třpytu, a občas se probleskla sněhově bílá pleť. Sond přistoupil
zezadu k džinje a položil jí ruce na křehká ramena.

„Na tom vůbec nesejde, Nedžmo, má květinko,“ zašeptal. „Ať
už bychom udělali cokoli, Kauga to nezastaví. Myslíš, že bychom se takto
chovali, kdyby ještě existovala nějaká naděje? Chováme se tak ze vzteku, pocitu
bezmoci a s vědomím, že zítra bude všemu konec.“

Jak hovořil, Nedžma svěsila hlavu a zlaté vlasy jí přepadly
dopředu a rozlily se kolem nijako zářivý déšť.

„Neplač, má drahá,“ pravil něžně Sond. Vzal do rukou záplavu
zlatých vlasů, odhrnul jí je z šíje a sklonil se, aby slíbal třpytící se slzu.
Nedžma si zakryla tvář rukama a propukla v ještě hysteričtější pláč. „Neměl
jsem ti to říkat.“ Sond se napřímil a ustoupil dozadu. „Nechtěl jsem tě
zarmoutit. Jen jsem chtěl, abys sis uvědomila, jak velmi málo času –“ odmlčel
se a zajíkl – „jak málo času –“ opakoval zatřeným hlasem.

Neždma se prudce otočila, aby mu viděla do tváře. Modré
hedvábí se kolem ní zatřpytilo jako oblak se zlatou ořízkou. Osušila si oči,
přistoupila k němu a spočinula rukou na jeho prsou. „Můj jediný,“ zašeptala. „Já
nepláči kvůli tomu, co jsi mi řekl. Nebylo to nic nového. Tušila jsem to ve
svém srdci. Plakala jsem, protože to znamená konec.“ Objala ho a opřela si
hlavu o jeho hruď.

„Může to znamenat konec,“ odvětil Sond. „Ale uděláme z toho překrásný
konec, má milovaná!“

Sklonili se a jejich rty se setkaly ve vášnivém polibku.
Modré hedvábí upadlo na podlahu a Asrial s ruměncem ve tváři a s široce
rozevřenýma očima chvatně ustoupila od okna. Opřela si rozpálenou tvář o
chladivou mramorovou stěnu a v hlavě jí stále dokola zněla Sondova slova.

„Nezáleží na tom… jak málo času… konec.“

Měl pravdu. Nezáleželo na tom. Bylo marné snažení
Promenthasových andělů, Astafových šotků a démonů. Ani Achranovi džinové nic
nezmůžou. Kaug se stal příliš mocným. Žádná zbraň nebude stačit na to, aby ho
srazila k zemi, žádné zdivo nebude dosti vysoké a silné, aby ho zastavilo. Je
to stejné, jako kdyby se pokusili složit horu šípem či zastavit přílivovou vlnu
hradbami postavenými z písku,

A stejně jako Nedžma, Asrial to vytušila ve svém srdci.

„Konec… nádherný konec.“

Do okna se linul spolu s vůní růži rytmický udýchaný smích.
Asrial prudce přibouchla okenice. Zatlačila slzy v očích a právě se chystala
odejít, když tu se ozvalo na zdobně pomalovaných dveřích jejího pokoje
zaťukání.

Asrial váhala, zda odpovědět či ne. Dřív než měla možnost se
rozhodnout, dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Pukah.

Když ji spatřil, jak stojí uprostřed pokoje s roztaženými
křídly, radostný výraz v jeho tváři se rozplynul jako kozí sýr vystavený na
slunci.

„Ty odcházíš!“

„Ano!“ pravila a prsty si nervózně pohrávala s peřím na
křídlech. „Jdu zpět ke svým… ke svým lidem, Pukahu! Chci být… s nimi u… u…“
Pohlédla dolů na své ruce.

„Chápu,“ odpověděl nevzrušeně Pukah. „A odcházíš, aniž by
ses rozloučila?“

„Och, Pukahu!“ Asrial sepjala ruce a tiskla je pevně k sobě,
jako by se obávala, že učiní něco, co nechce, že je vztáhne k někomu, o kom
věděla, že ho nemůže obejmout. „Nemohu ti být tím, po čem toužíš! Nemohu ti být
ženou, jakou je Nedžma Sondovi. Já-já jsem anděl.“ Spustila ruce, aby mohla
nadzdvihnout svoje bílé roucho. „Pod tímhle nemám žádné tělo. Je tam má
podstata, mé bytí, ale není to tělo z masa a krve. Pro tvé i své dobro jsem se
snažila předstírat, že ano. Chtěla jsem to,“ zaváhala a polkla, „jistá část
mého já stále touží po… po lásce. Ale nikdy se tak nestane. Takže… jsem se
nechtěla loučit –“

„Bylo od tebe hezké, že jsi mě chtěla ušetřit trápení,“
pravil Pukah hořce.

„Pukahu, to nebylo kvůli tobě! To sebe jsem chtěla uchránit!
Copak to nechápeš?“ Asrial se od něho odvrátila. Zahalila se křídly, která ji
sevřela jako opeřená mušle.

Pukahova tvář se pojednou rozzářila vnitřním světlem. Jeho
hrdý, samolibý výraz zmizel. Rychle přistoupil k andělovi, jemně rozhrnul
křídla, která Asrial obklopovala, a něžně jí sevřel sepjaté ruce.

„Asrial, chceš tím říci, že mě miluješ?“ zašeptal, poněvadž
se obával vyslovit ta radostná slova nahlas.

Andělská bytost pozvedla hlavu. V jejích blankytných očích
se zatřpytily slzy, avšak když odpovídala, její hlas zněl odhodlaně a pevně. „Miluji
tě, Pukahu. Navždy tě budu milovat.“ Rozpojila prsty a pevně stiskla jeho ruce.
„Myslím, že i v Království mrtvých, až opět pozbydeme podoby a tvaru, tě budu
milovat, a ta láska mne bude blahoslavit!“

Pukah padl na kolena, když hovořila, a sklonil hlavu, jako
kdyby přijímal požehnání. Potom, když domluvila, pomalu pozvedl hlavu. „Vím, co
jsem zač,“ pravil zarmouceným, melancholickým hlasem. – „Jsem nafoukaný a
nezodpovědný. Starám se jen o sebe a nedbám o ostatní, dokonce ani o svého
pána. Způsobil jsem mnoho nesnází – aniž jsem to vůbec chtěl,“ dodal kajícně, „ale
všechno jsem to učinil kvůli své nestřídmosti. Oh, ty toho nevíš!“ Zvedl dlaň k
jejím rtům, jako by ho chtěla přerušit. „Nic nevíš o škodách, které jsem napáchal!
To kvůli mně se emír domníval, že můj ubohý pán je špeh, a pokusil se ho
uvěznit. Bylo to moje dílo, že šejk Zeid vytáhl proti nám do války, místo aby
se stal naším spojencem. Kvůli mně unesl Kaug Nedžmu a uvěznil ji v Serindě. A
když už mluvím o Serindě,“ pokračoval džin a vůbec se nešetřil, „to ty jsi
byla hrdinkou, Asrial. Ne já.“

Džin vyhlížel velmi žalostně a uboze.

Asrial zabolelo u srdce. Klekla si na zem vedle něho. „Ne,
můj drahý Pukahu, nic si nevyčítej. Jak jsi sám říkal, myslels to dobře –

„Ale nedělal jsem to kvůli ostatním, pouze kvůli sobě,“ řekl
rázně Pukah. Vstal ze země, pomohl Asrial na nohy a pohlížel na ni s nezvyklou
vážností a kamenným výrazem ve tváři. „Ale vše napravím. A nejen to –“ na
okamžik se v džinových očích mihla jeho obvyklá prohnanost – „stanu se
hrdinou! Hrdinou, jehož jméno a oběť si budou připomínat na věky věkův!“

„Pukahu!“ Asrial na něho zděšeně zírala. „Oběť? Co tím
myslíš?“

„Sbohem, můj anděli, moje krásko, můj čarovný andílku!“
Pukah jí líbal ruce. „Tvá láska mi bude v mé věčné temnotě zářit jako jasné
světlo!“

„Pukahu, počkej!“ křičela Asrial, ale džin byl už pryč.

















Kapitola 2

„USTI?“

Kulaťoučký džin sebou prudce trhl, přičemž se roztřásla
nejprve jeho široká záda a pak se vlny rozšířily po celém jeho ochablém těle. Usti
upustil to, co měl v ruce, což se s třeskotem rozbilo o dlážděnou podlahu, a
otočil se ke dveřím tak svižně, jak to jen na takového tlusťocha bylo možné.

„Důvod, proč jsem zde, ve špižírně, je ten, že sčítám zásoby
jídla pro případ, že bychom se dostali do obléhání,“ prohlásil pohotově džin a
rychle si stíral z brady zrnka rýže. Ve snaze spatřit toho, kdo ho oslovil,
přivíral oči a snažil se prohlédnout temné stíny, které se míhaly kolem
světelné záře, již vrhala lampa zavěšená na stropě spolu se spoustou uzeného
masa, sušených bylin a několika obrovskými kusy sýrů. „Je tady… uf… dvacet sedm
lahví vína,“ oznamoval a stále se snažil prohlédnout tmu, „šest velkých pytlů
rýže, dva pytle mouky, třicet –“

„Ale Usti! Tohle mne vůbec nezajímá! Neviděl jsi Pukaha?
Není tady dole?“

„Pukaha?“ Usti vykulil oči, ale potom je opět zklamaně
přimhouřil, když spatřil postavu, která vstoupila do světla lampy. „Ach, to jsi
ty,“ zabručel. „Anděl toho šílence.“

Kdykoli jindy by se Asrial zlostně naježila nad takovou
pomluvou svého chráněnce, ale v této chvíli byla příliš zneklidněna. Vrhla se
na džina a popadla ho za paži, což se výrazně podobalo tomu, jako když někdo
ponoří ruce do chlebového těsta. „Řekni mi, že je tady, Usti! Pukahu, já dobře
vím, že jsi zde!“ Pustila džina, jenž na ni zíral vzteky bez sebe, a upřeně
hleděla do tmavých stínů. „Pukahu, prosím tě, ukaž se, musíme si promluvit –“

„Paní,“ pravil ledově Usti, „Pukah tady není. A ty jsi mne
vyrušila při jídle.“ Sklíčeně hleděl na spoušť u svých nohou. „Spíš bych měl
říci, že jsi zničila můj pokrm.“ Bezútěšně si povzdychl a s brbláním a hekáním
si dřepl na zem a marně se snažil zachránit něco z žalostných zbytků jídla.

„Taková chutná večeře, fatta, křehká zelenina, rýže,
sice trošku lepkavá, ale co bychom chtěli, jsme přece ve válce. Jeden se musí
obětovat. Ale teď! Co z toho zbylo teď!“ Potřásal hlavou a všemi šesti
podbradky a zakrýval si oči rukama, aby se nemusel dívat na ten strašný výjev. „Vím,
že to budu mít navždycky před očima,“ mumlal. „Rýže vyválená v prachu. Zelenina
smíchaná s kousky porcelánu. A brzy se objeví krysy, aby to zhltly –“

„Usti, on je pryč!“ Asrial klesla na soudek s olivovým
olejem a svěsila křídla. „Už je pryč celou noc a den. Pomalu se blíží hodina,
kdy se vrátí Kaug –“

„Ahhh!“ Usti se zvedal ze země s funěním, jako když se z
moře vynořuje velryba. „Kaug, to jsi říkal, anděli bláznivého muže?“

„Matouš vůbec není blázen.“ Odporovala mechanicky Asrial a v
myšlenkách se zaobírala něčím – někým – úplně jiným. „Choval se tak divně, když
mne opouštěl…“

„To jsou časté příznaky šílenství,“ poznamenal zkušeně Usti.

„Ne Matouš! Pukah!“

„On také zešílel?“ Usti si narovnával turban, který mu během
hodování sklouzl a zakryl jedno oko. „To mne nepřekvapuje. Promiň mi, jestli se
tě to dotkne, paní, ale bylo by mnohem lepší pro všechny zúčastněné, kdybyste
se ty a ten tvůj blázen na nás bývali nepřilepili –“

„Že jsme se na vás přilepili? My jsme nechtěli
přijet do této strašné země!“ křičela Asrial. „Nikdy jsme neměli v úmyslu se
zamilovat –“ Zajíkla se a přestala mluvit. „Co to je?“ šeptla bojácně a
pohlédla ke stropu.

Země se otřásala a chvěla ještě víc než Ustiho podbradky.
Sýry se rozkývaly na poplach a šrůtka uzeného skopového prudce sletěla na
podlahu. Lampa se na řetězu pohupovala sem a tam, stíny v podzemním skladišti
skákaly a tančily po místnosti jako šotkové Astafa, kteří sami zešíleli.

„Kaug!“ zalapal po dechu Usti a jeho tvář dostala barvu
plísňového sýru, který visel nad jeho hlavou. „To znamená, že jdeme zpátky do
Království mrtvých!“ Popadl volně visící konec svého turbanu a otíral si
zpocené čelo. „Již žádný kuskus!“ Začal fňukat. „Již žádné mandle
obalované v cukru. Žádné křupavé kousky gazelího masíčka, pěkně propečeného,
pouze uprostřed trošku narůžovělého –“

Hřmění sílilo, na rozechvělé půdě se již nedalo stát. Usti
se tiskl ke zdi, zatímco sýry padaly na zem a kutálely se mu kolem nohou. Oči
měl pevně zavřené a horečně deklamoval: „Již žádný kumys. Žádný šašlik. Žádný
–“

Jedna láhev červeného vína se převrátila a roztříštila se o
zem. Zaplavila celou špižírnu a potřísnila lem Asrialina bílého šatu. Ta na to
však nedbala. Naslouchala.

Byl to on, hlas nejasně se nesoucí nad rachocením a
praskáním a lamentováním Ustiho.

„Achranovi džinové! Věnujte mi pozornost! Rychle! Nemáme
mnoho času!“

„Pukah!“ vykřikla Asrial a zmizela.

Usti si tiskl k hrudi kolo sýra, svěsil hlavu a dal se do
pláče.

 

Ačkoli se sféra nesmrtelných třásla hrůzou před ifrítovým
příchodem, samotný Kaug nebyl téměř vidět, neboť jeho masivní tělo zastínilo
obzor jako hradba bouřkových mraků. Z očí mu sršely blesky, do země u jeho
nohou bily hromy.

Džinové zaujali postavení na hradbách a v rukou třímali
zbraně všeho druhu. Na balkonech zámku nad zahradou v tichosti vyčkávaly džinji
a objímaly jedna druhou, aby si dodaly odvahy. Pod hedvábnými šaty měla nejedná
z nich kolem štíhlého pasu ovinutou šerpu, jež skrývala ostrou zářivou čepel
nože. Jestli padnou džinové, byly džinji připraveny pokračovat v boji.

Sám letitý džin se objevil. Malou vysušenou tělesnou
schránku nesmrtelného, jenž byl oděn v bohatě zřasených brokátových šatech,
které ho téměř pohlcovaly a ve kterých nebyl skoro vidět, vynesli na soukromý
balkon na nosítkách dva obrovití eunuchové. Eunuchům se po boku houpaly
blyštivé šavle. Džin sám měl na kolenou zahalených brokátem křížem položenou
zakřivenou šavli, snad první zbraň, která kdy byly ukuta. Tak starobylý byl
její tvar a tak zrezivělá byla její čepel, že šlo pochybovat i o tom, zda by
přesekla jeden z Ustiho sýrů. Ne že by na tom záleželo. Kaugova hlava vyčnívala
nad okrajem sféry nesmrtelných a byla obrovská – mnohem mohutnější, než si
nesmrtelní dovedli vůbec představit. Jedním krokem by jim rozdrtil jejich hrad,
jedním pohybem malíčku by je uvrhl v zapomnění.

Sond stál v čele vojska džinů. V ruce třímal meč a snažil se
udržet rovnováhu na vlnící se půdě. Fedž se postavil po jeho pravici, Rádža po
jeho levici. Za nimi vyčkávali ostatní džinové, kteří hodlali podstoupit
vyhnanství jen za cenu nejvyšší. Kameny pukaly, stromy se kácely k zemi. Obloha
potemněla. Kaugova mohutná postava zaclonila zapadající slunce. – Poslední
sluneční paprsky ozářily něco bílého, co se snášelo k zemi a přistálo u
Sondových nohou.

Džin se sklonil a zvedl růži. Věděl, kde roste keř, ze
kterého byl květ utržen. Pozvedl ji ke rtům a otočil se k balkonu porostlému
růžemi. Třebaže měla Nedžma tvář zahalenou, Sond věděl, že se na něho usmívá.
Statečně opětoval její úsměv, ale musel se rychle obrátit a jeho úsměv se
zkřivil v úšklebek plný zoufalství. Zamrkal očima a s posvátnou úctou si
zastrčil růži za šerpu u pasu. Odkašlal si a byl připraven vydat rozkaz, který
by zahájil bitvu, když tu přímo před něho vyskočil z okrasného bazénu Pukah.

„Kde ses toulal?“ vyštěkl nazlobeně Sond. „Ten tvůj anděl
přivádí každého k šílenství! Běž a najdi ji, někde ji zavři a pak se snaž být
nějak užitečný. Kde máš meč? Rádžo, dej mu dýku. Pukahu, přísahám při Achranovi
–“

Ale Pukah Sonda naprosto ignoroval. Vyšplhal nahoru na
fontánu a postavil se vedle hlavní sochy – což byla mramorová ryba, z jejíž
obrovské tlamy stříkala voda – přitiskl se k jejím žábrům a zvolal: „Achranovi
džinové! Věnujte mi pozornost!“

Džinové začali bručet a reptat. Mezi džinjami to zašumělo,
jako když vítr zašustí hedvábnými závěsy.

„Pukahu! Teď není čas na tvoje triky!“ volal rozhněvaný
Sond. Vztáhl ruku, popadl Pukaha za nohu a chtěl ho stáhnout dolů z vyvýšeného
stupínku. Pukah se mu vytrhl a hlasitě křičel: „Slyšte! Mám plán, jak porazit
Kauga!“

Mručení hned ustalo. Nad nesmrtelnými v zahradě se sneslo ticho
jako korunovační plášť – takové ticho, jakého bylo možno dosáhnout, když se
blížil Kaug. Po Sondově boku se vynořila Asrial sršící jako stříbrná hvězda.

„Pukahu! Tolik jsem se strachovala! Kde –“

Mladý džin vrhl na anděla zamilovaný pohled, zavrtěl hlavou
a neodpověděl, nýbrž dál promlouval k davu nesmrtelných, kteří teď napjatě,
třebaže nedůvěřivě, naslouchali.

„Mám plán, jak zvítězit nad Kaugem,“ opakoval Pukah a mluvil
tak rychle a s takovým vzrušením, že mu sotva rozuměli. „Nemám čas na to, abych
vám všechno vysvětloval. Jen se nechte vést a odsouhlaste všechno, co řeknu.“

Opět se ozvalo bručení.

Sond se zamračil, jeho hněv vzrůstal: „Říkal jsem ti, Pukahu
–“

„Království mrtvých!“ zvolal Pukah. Jeho napjatý hlas
prořízl mručení jako kus napnuté nitě. „Čeká na vás Království mrtvých! Nemáte
ani špetku naděje, ani modlitba vám nepomůže! Kde je Achran? Kde je konec
našemu bohu?“

Nesmrtelní nejistě hleděli jeden na druhého. Tohle byla
otázka, která ležela všem na srdcích, ale nikdo se ji neodvážil vyslovit.

„Já vám povím, kde je,“ pokračoval Pukah tíumeným,
slavnostním hlasem. „Achran leží ve svém stanu, je sláb a zraněn a krvácí z
mnoha ran. Některé z těchto zranění mu způsobil Quar. Ale jiná –“ na okamžik se
odmlčel, aby si odkašlal – „jiné rány mu byly zasazeny jeho vlastními lidmi.“

Zahrada ještě více potemněla. Zvedl se ošklivě páchnoucí
vítr, skučel a vyl, rval listí ze stromů, které ještě stály, a vířil prach.

„Jejich víra slábne!“ ječel Pukah ve snaze překřičet
začínající bouři, doprovázející příchod ifríta. „Ztratili své nesmrtelné!
Domnívají se, že bůh neslyší jejich modlitby, a tak se nemodlí… anebo, což je
ještě horší, vzývají Quara! Pokud budeme poraženi, bude to znamenat konec nejen
pro nás, ale i pro Achrana!“

Vítr fičel zahradou a lámal a trhal, co mu přišlo do cesty.
Svými spáry chňapl po zářivých stříbřitých vlasech Asrial, ale ta si toho vůbec
nevšímala. Oči měla upřené na džina.

„Stojíme při tobě, Pukahu!“ zvolala.

Sond pohlédl na Fedže, který pomalu přikývl, a na Rádžu,
který také kývl hlavou. Sond se ohlédl dozadu, sotva však prohlédl prach,
zlomené větve, rozervané listoví, okvětní lístky a náhlý bičující déšť.
Zahlédl, jak ostatní džinové souhlasně přikyvují, a dokonce se domníval, že
zaslechl suchý skřípavý hlas prastarého džina, jenž také souhlasil.

„Dobrá, Pukahu,“ řekl zdráhavě Sond. „Budeme se držet tvého
plánu.“

Pukah si zhluboka oddechl, od turbanu až k patám se tetelil
pýchou a důležitostí, a otočil se, aby se připravil na střetnutí s Kaugem.

















Kapitola 3

IFRÍT SE PŘIVALIL K VNĚJŠÍMU OPEVNĚNÍ ZAHRADY. Při jeho
příchodu se bouřlivý vítr utišil, hromy přestaly bít, přestaly šlehat blesky.
Když se Kaug zastavil, zem se již neotřásala. Nad sférou nesmrtelných se
rozhostilo hrozivé, zlověstné ticho.

„Váš čas vypršel,“ zahřímal ifrít a ozvěna jeho hlasu znovu
rozechvěla zem. „Když vidím tady to válečné opevnění a všechny z vás, jak
třímáte zbraně, usuzuji, že jste se rozhodli pro boj.“

„Ne, ne, Kaugu Milosrdný,“ zvolal Pukah z vršku mramorové
ryby. „Přinesli jsme své zbraně, abychom ti je pokorně složili k nohám.“

Kaug podezíravě přivřel oči. „Je to pravda, Sonde?“ otázal
se ifrít. „Přinesli jste své šavle, abyste mi je složili k nohám?“

„Spíš abychom ti ty tvé hnáty usekli,“ zabručel Sond a
probodával Pukaha pohledem.

„Dělej! Dělej!“ pobádal ho neslyšně Pukah a učinil rukou
rychlé energické gesto.

Sond zkřivil rty, jako by ho vztek, který polkl, otrávil,
vykročil k ifrítovi a se zasmušilým vzdorem mrštil svou zbraní, hrotem napřed,
ke Kaugovým nohám. Jeden za druhým následovali džinové Sondova příkladu a
užaslý ifrít za chvíli stál po kotníky v opravdové zbroji.

„A co se týče toho opevnění –“ Pukah se rozhlédl kolem,
poněkud v koncích, jak má vysvětlit nové cimbuří, hlásky a zdi, které zde
vyrostly – „tyto… uf… zde byly vystavěny, aby tě připravily –“ náhle dostal tak
skvělý nápad, že málem sletěl dolů z ryby – „aby tě připravily na překvapení,
které na tebe čeká!“

„Nemám rád překvapení, malý Pukahu,“ zahřímal ifrít a
rozemlel obrovským chodidlem meče, šavle a kopí na kovový prášek.

„Ale toto se ti bude líbit, ó Mocný a Silný Kaugu!“ pravil
Pukah s takovou vážností, že na něho zůstali ostatní džinové užasle hledět. „Svět
s tebou zacházel špatně, Kaugu. Stal ses podezíravým a nedůvěřivým. Proto jsme
si uvědomili, že musíme učinit něco, co by tě přesvědčilo o naší opravdové
touze vstoupit do tvých služeb. A tak –“ Pukah se odmlčel a vychutnával
napínavé ticho a napjaté vyčkávání jeho slov – „jsme ti postavili dům.“

Ticho. Rozhostilo se hrobové ticho, jako by zahrada byla
plná mrtvých těl, a ne živých bytostí.

„Co je toto za lest, malý Pukahu?“ promluvil konečně Kaug.
Jeho hlas zněl podezíravě a chvěl se vztekem. „Vždyť víš, že před mnoha sty
lety mne Zhakrinova kletba uvrhla v Kurdinovo moře. Tam je moje obydlí a tam
musím zůstat, dokud se Quarovi nepodaří zaujmout právoplatné místo jako Jediný,
Pravý Bůh –“

„Tak tomu není, ó Příliš zaneprázdněný Kaugu,“ vrtěl Pukah
hlavou. „Bůh Zhakrin mi dlužil nějakou službu a já jsem ho požádal, aby tě
osvobodil, což ode mne přijmi jako dar, ó pane.

To není žádná lest,“ dodal chvatně Pukah, když viděl, jak se
Kaugovy oči změnily ve štěrbiny sršící rudým ohněm. „Zpytuj své nitro. Copak se
cítíš stále sevřený, svázaný?“

Kaug svraštil ošklivou tvář a jeho pohled dostal nepřítomný
výraz. – Váhavě pozvedl obrovskou paži a napnul svaly, jako by zkoušel, zda je
spoután okovy. Mohl rukou volně pohybovat a jeho tvář postupně dostávala
radostný a spokojený výraz.

„Máš pravdu, malý Pukahu,“ divil se Kaug. „Jsem volný!
Volný! Cha! Cha! Cha!“ Zvedl ruce nad hlavu a zahrozil pěstmi do nebe. Jeho
neskrývaná radost vyvolala seizmické vlny, jež se šířily celou sférou
nesmrtelných. Balkon, na kterém stály džinji, se nebezpečně naklonil, a ženy
prchly a zmizely ve víru hedvábí. Když je Kaug viděl utíkat, potměšile po nich
zašilhal a obrátil zrak zase na džina. „Děkuji ti za tento dar, malý Pukahu.
Teprve nyní opravdu věřím, že mi chcete, ty a tihle ukňouraní zbabělci kolem,
sloužit, a můžete začít okamžitě. Ty, Sonde, mi přiveď džinju jménem Nedžma.
Toužím –“

„Nechceš si prohlédnout svůj dům?“ přerušil ho Pukah.

„Co?“ Kaug na něho nazlobeně civěl.

„Jestli si nehodláš prohlédnout svůj dům, Vznešenosti? Má
nádhernou ložnici,“ našeptával mu džin ze svého místa na hlavě ryby. Když Pukah
viděl, že Kaugova pozornost je upřena k balkonu, nakopl trepkou rozzuřeného
Sonda, přičemž ho bolestivě zasáhl do ledviny, a tak mu připomněl, že má držet
jazyk za zuby. „A zatímco si budeme prohlížet tvé nové obydlí, Nedžma se může
připravit, aby se před tebou zjevila ve vší kráse a dělala ti čest, ó Spanilý,
Okouzlující Kaugu.“

Kaug byl vyveden z míry. Dál žádostivě hleděl na balkon,
škrábal se po strnisku na bradě a olizoval si jazykem rty. Tohle nařídil jako
první, protože věděl, že tak potrápí Sonda. Ifrít se o Nedžmu nijak zvlášť
nezajímal. Až vyhrají tuhle válku a nesmrtelní budou posláni do vyhnanství,
bude mít kolem sebe pro své potěšení nepochybně hned několik nejpůvabnějších
džinjí, a Nedžma bude určitě jednou z nich.

Co má Pukah za lubem? Tato otázka Kauga mučila. Lámal si
mozek a hledal odpověď, ale místo toho, aby nějakou našel, jeho myšlenkový
proces obcházel stále dokola v kruhu jako osel zapražený do vodního kola. Kaug
Pukahovi nevěřil. Nedůvěřoval nikomu (boha Quara nevyjímaje) a věděl, že Pukah
osnuje nějaký pečlivě promyšlený plán.

Ale zbavil mě Zhakrinova prokletí!

To byla skutečnost, kvůli které se osel dál pomalu plahočil
v kruhu. Kaug tomu prostě nemohl uvěřit. Kdysi dávno, když byl Zhakrin mocným
vládcem v Sulově Klenotu a Quar byl pouhým patolízalem (ctižádostivým
pochlebovačem, nicméně stále jenom pochlebovačem) – Quar tajně nařídil Kaugovi,
aby zničil pevnost Zhakrinových černých paladinů, jež se nacházela na Velké
stepi. Kaug si velmi neliboval v plnění Quarových příkazů, které – až do války
– spočívaly v sesílání krupobití na hlavy neposlušných věřících či sesílání
moru na jejich stáda koz. Ale když došlo na boj s černými paladiny, Kaug z toho
měl opravdový požitek. Ifrít tam skutečně strávil příjemné chvíle – metal
ohnivé kameny na ty, kteří byli uvězněni uvnitř hradu, vytrhával si jejich
mrňavé oštěpy z těla a vrhal je zpátky s takovou silou, že přišpendlily muže ke
kamenným zdem – a zůstal tam déle, než měl. Zhakrin přispěchal obleženým
paladinům na pomoc.

Bůh Kauga potrestal. Zvedl ifríta na svých mocných pažích a
mrštil jím do Kurdinova moře. A třebaže je nemožné, aby jeden bůh plně ovládal
nesmrtelného patřícího jinému bohu, Zhakrin uvrhl na Kauga kletbu a prohlásil,
že od této chvíle musí žít v Kurdinově moři, aby on, Zhakrin, vždy věděl o
ifrítových příchodech a odchodech.

Quar pokorně spolkl tuto urážku – co jiného taky mohl dělat?
A Kaug byl nucen bydlet v podmořské jeskyni pod dohledem uhrančivého oka
strašného boha. Ale Quar a jeho ifrít nyní cítili k Zhakrinovi společnou zášť.
Stalo se to krátce po Kaugově zmizení, co Quar zahájil nenápadnou válku proti
zlému bohu, jež nakonec skončila Zhakrinovou proměnou v rybu.

„A teď mě Pukah vysvobodil,“ dumal Kaug. „Přesvědčil
Zhakrina, aby mi dal svobodu. Nemohlo to být tak obtížné,“ ušklíbl se ifrít. „Co
ze Zhakrina zbylo? Duch bez tvaru a formy. Mohl jsem se osvobodit sám, kdybych
chtěl, ale zvykl jsem si na svoji jeskyni. Zhakrin dlužil Pukahovi laskavost,
neboť vysvobodil jeho nesmrtelné z města Serindy. Všichni dobře víme, že jednou
z největších Zhakrinových slabostí je jeho čest. Ale proč toho Pukah využil v
můj prospěch, pokud ovšem… pokud –“ pomyslný osel se zastavil – „pokud Pukah
není stejný jako já!

Ovšem. Měl jsem na to přijít již dříve,“ mumlal si pro sebe
Kaug hlasem, jenž džinovi, který na něho ostražitě hleděl, připomínal dunění
vulkánu. „Pukah je malý bastard, který slouží jen sám sobě. Vždycky jsem to
věděl. Jeho nesmrtelný pán, mocný Achran, krvácí a umírá. Jeho pozemský pán,
ten nestoudný Chardan, přešel sice Sluneční kovadlinu, ale brzy se ocitne v
mnohem větším nebezpečí, jež mu bude hrozit ze strany jeho vlastních lidí. Je
vůbec možné, že se Pukah ve skutečnosti jen snaží zachránit si vlastní mizernou
kůži? Pokud byl tento bídný červ opravdu dohnán k tomu, aby se plazil po břiše,
mohlo by to s ním být zábavné!“

„Dobrá, malý Pukahu,“ řekl hlasitě Kaug a přenesl váhu z
jedné nohy na druhou, přičemž rozdrtil tři obrovské kamenné věže, „podívám se
na ten tvůj dům. Ty mne samozřejmě doprovodíš, a stejně tak Nedžma.“

„Nedžma?“ Pukah svraštil starostlivě tvář. Kaug ho bedlivě
pozoroval a samozřejmě mu to neušlo. V duchu se pousmál. „Ale Nedžma není
připravena, ó Kaugu Netrpělivý, a sám dobře víš, jak dlouho ženám trvá, než se
přikrášlí, zvláště pak když se jedná o někoho, komu se chtějí opravdu zalíbit.“

„Vyřiď jí, že si ji vezmu tak, jak je,“ pravil Kaug se
smíchem, jenž roztrhl minaret vedví, takže se zřítil a roztříštil o zem. „Utíkej
a přiveď mi ji, malý Pukahu. Dychtím po tom, abych spatřil své nové obydlí!“

Pukah slezl z ryby a srazil se se zamračeným Sondem. „Všechno
dobře dopadne. Věř mi,“ zašeptal rychle Pukah.

„Taky že ano,“ pravil ponuře Sond. „Jdu s vámi.“

„Ne, to nesmíš!“ poručil mu úsečně Pukah. „Všechno bys
pokazil.“

„Ale já půjdu. Neodvedeš Nedžmu bůhvíkam! Přestrojím se za její
–“

Pukah ho přejel kritickým pohledem. „S těmato nohama?“

Oba džinové, stále ještě zabráni v hádku, zmizeli ze zahrady
a zhmotnili se v paláci. Pukah, jenž se soustředil na svůj plán a byl rozrušen
náhlým a nečekaným požadavkem, že je bude doprovázet Nedžma, vůbec
nezpozoroval, že je s nimi i Asrial, dokud se jim nepostavila do cesty, když on
a Sond chtěli vstoupit do serailu.

„Asrial, má čarovná krásko!“ Pukah ji chytil za ramena a měl
v úmyslu něžně ji odstrčit z cesty. „Kdykoli jindy by byl pro mne pohled na
tebe učiněným balzámem na rozbolavěné srdce, ale teď mám na starosti toho
ošklivého ifríta –“

„Já vím,“ odsekla Asrial. „Jdu s vámi.“

„Jak jsem se stal poslední dobou oblíbený,“ řekl trošku
popuzeně Pukah. „Všichni chtějí jít se mnou.“ Podíval se poočku na Sonda, aby
se ujistil, že si toho všímá, a zhluboka, útrpně povzdechl. „Vím, že jsem
neodolatelný, můj anděli, a že beze mne nemůžeš být ani vteřinku, ale –“

Pukah se zakoktal a ztichl. Ve své náruči již nedržel
Asrial, ale Nedžmu!

„Počkat, co to je?“ zavrčel Sond a vrhl se vpřed, aby ty dva
od sebe odtrhl, když tu se po jeho boku objevila Nedžma – skutečná Nedžma.

Džinja byla pobledlá. Na protest položila na Asrial
rozechvělou ručku. „Ne. Je obdivuhodné, že se chceš sama obětovat, ale já půjdu
–“ nepatrně zalapala po dechu – „s Kaugem. Vím, co jsi pro nás učinila v
Serindě, a já… my –“ uchopila Sondovu ruku – „my po tobě nemůžeme chtít –“

„O nic mě nežádáte,“ přerušila ji Asrial. Ani na džinju
nepohlédla, dívala se do očí Pukahovi. „Rozhodla jsme se k tomu sama.“

„Je to nebezpečné, můj andílku,“ řekl něžně Pukah. „Nemáš
tušení, co musím vykonat, a jestli něco nevyjde, Kaug splní svoji hrozbu!“

„Nemám strach. Ty se o mě postaráš,“ řekla Asrial s úsměvem.

„Stejně jako jsem se o tebe postaral v Serindě?“ pravil
toužebně Pukah a hladil jí zlatavé vlasy. Pohlédl na Nedžmu, která se třásla
strachy, ačkoli se usilovně snažila vypadat statečně. „Nedžma mi už vůbec
nebude co platná,“ řekl nezřetelně Pukah svému druhému já. „Už tak vypadá na
omdlení. Asrial je odvážná a silná. Vím – jako žádný jiný – jak je vynalézavá.“

„Ale co když – však víš, co mám na mysli?“ otázal se chmurně
druhý Pukah.

„O to se postarám,“ odpověděl Pukah. „Dobře,“ řekl nahlas. „Můžeš
jít se mnou, ale musíš mi slíbit jedno, Asrial – musíš mi slíbit, že učiníš
vše, co ti poručím, a to bez námitek.“

Asrial se zamračila. „Proč, co tím máš na mysli –“

„Malý Pukahu!“ V okně harému se objevilo obrovské ifrítovo
oko. Nedžma zpanikařila. Rychle si zahalila tvář závojem a stáhla se do stínu.
Sond vyskočil vpřed, aby ji před Kaugem skryl. „Pospěš si!“ zahřímal Kaug, až
se rozbilo sklo v okně. Oplzle koulel a mrkal očima. „Musím si rychle užít a
potom se vrátit ke svému pánovi.“

Když Asrial spatřila ifríta tak blízko sebe a pochopila ten
strašný význam jeho slov, nemohla zabránit tomu, aby se neotřásla. Pukah si
toho všiml.

„Copak to děláš s mým děvčetem, malý Pukahu?“ zaburácel
Kaug.

„Pouze se přesvědčuji, jestli je hodná tvého zájmu, ó Kaugu,“
křičel na něho Pukah. A rychle zašeptal: „Přísahej na Matoušův život, že mne
budeš poslouchat!“

Asrial, vyděšená Pukahovou nezvyklou vážností a závažností
slibu, který měla dát, na něho mlčky zírala.

„Přísahej!“ opakoval přísně Pukah a lehce s ní zatřásl. „Nebo
budu nucen s sebou vzít Sonda převlečeného za Nedžmu a nikdo z nás to
nepřežije!“

„Přísahám.“

„Na Matoušův život,“ naléhal na ni Pukah. „Řekni to.“

„Pukahu!“ Kaug už zuřil.

„Řekni to!“

„Přísahám… na Matoušův život…, že tě poslechnu!“ Anděl
vyslovil ta slova bledými rozechvělými rty.

Pukah si s ulehčením oddechl, dal Asrial velkou pusu na čelo
a potom ji chytl za ruku.

„Sonde,“ obrátil se na džina tlumeným hlasem, „až odejdu, ty
a Fedž a ten budižkničemu Usti se musíte ihned vrátit k Chardanovi a Zohře. Jak
pravil Kaug, ocitnou se ve velkém nebezpečí! Buď sbohem! Ach, a Sonde,“ dodal
úzkostlivě Pukah, „určitě řekneš Hazrat Achranovi, že to byl všechno můj
nápad, ano?“

„Ano, ale –“

„Můj nápad. Nezapomeneš?“

„Ne, ale já ne –“

„Vyřídíš mu to?“

„Ano, pokud si to přeješ,“ odsekl netrpělivě Sond. „Ale proč
mu to nepovíš sám –“

Selhal mu hlas. Džin, anděl i ifrít byli pryč.

















Kapitola 4

„ZAJISTÍM PŘEVOZ, BAŠI – NEVADÍ TI, ŽE TI ŘÍKÁM
‚pane‘, že ne, pane?“ tázal se poníženě Pukah.

„Ne, vůbec ne,“ odpověděl Kaug s úsměvem a vrhal na Asrial
strašlivé, žádostivé pohledy. „Dokonce si na to můžeš zvyknout, malý Pukahu.“

„Přesně to jsem si myslel,“ pravil Pukah. Elegantně předvedl
salaam a současně se mu podařilo udržet své tělo mezi Asrial a ifrítem. „Jak
jsem již podotkl, baši, zajistím nám převoz, ale musíš se trošku
zmenšit.“

U Kauga to vzbudilo náhlé podezření. Přimhouřenýma očima si
přeměřoval Pukaha.

„Měl bys jisté potíže, kdyby ses chtěl vměstnat do své nové
postele, baši,“ podotkl Pukah s cudně sklopenýma očima a mírným ruměncem
ve tváři.

U Kauga nevzrostlo pouze podezření. Pukahova vtipná narážka
na postel ho celého rozpálila. Ifrít úplně zapomněl, jak spanilá je džinja,
dokud ji znovu nespatřil. Živé vzpomínky na to, jak s ním Nedžma zápasila v
zahradě, když ji unášel – dotyk její jemné pleti, neskonalá krása jejího těla –
to vše rozproudilo jeho krev, až ho touhou rozbolela silná stehna.

Ale přesto se měl Kaug na pozoru. Čím více planul vášní, tím
střídměji uvažoval. Prohlížel si klenot, jež mu Pukah odevzdával, pronikavým
vypočítavým pohledem, jako když vyznavač Charmániho zkoumá šperky z věna své
nevěsty.

Nenašel jedinou chybičku.

Kaug, jenž byl stokrát silnější než vyhublý džin, mohl
Pukaha stočit do klubíčka a vrhnout ho do věčné prázdnoty Sulu, kde by se
navěky trápil v nicotě, a to všechno dřív, než by džin nabral dech, aby
naposledy vykřikl.

„Máš pravdu, malý Pukahu,“ říkal Kaug a scvrkával se, až byl
jen o dvě hlavy a ramena větší než džin. „Nechtěl bych být příliš velký na tu…
ehm… postel.“ Se smíchem objal Asrial a přitáhl si ji hrubě k sobě.

Pukah se slabě pousmál, zatleskal a všichni tři se vydali na
cestu.

Za svými zády nechali sféru nesmrtelných i s džiny, kteří
hleděli jeden na druhého plni úzkosti a zmatku a posléze se pustili do oprav
opevnění.

 

„Kde to jsme?“ vyptával se Kaug, rozhlížel se kolem a
zlostně se mračil.

„Na bezvýznamném vrcholku hory jednoho pohoří, které ti ani
nestojí za pozornost, baši,“ odpověděl poníženě Pukah.

Ti tři se nacházeli asi uprostřed cesty na vrchol hory,
která se tyčila do takové výšky, že se jim kolem kolen proháněly mraky, a samo
slunce by muselo povyskočit, aby dosáhlo nejvyššího vrcholu. Na ostrém skalním
štítu ležel věčný sníh. Léto na vrcholek nikdy nedorazilo. Na této hoře nežilo
vůbec nic. Lezavá zima pronikala až do morku kostí a vysávala vzduch z plic.
Podle legend, které si vyprávěli ti, již žili na úpatí hory, byl kdysi celý
svět stejně pustý jako tato hora, dokud mu Sul nepožehnal. Proto se tato hora
nazývala Sulova Kletba.

Kaug tohle nevěděl, ani o to nedbal. Cítil, jak se v jeho
objetí chvěje džinja, a teď, když nemusel válčit s džiny a neměl nic na práci,
byl celý nedočkavý, aby ukojil svůj chtíč.

„Dveře do tvého obydlí, baši,“ pravil Pukah s
úklonou.

Jak džin mluvil, ve skále před nimi se objevila dvě křídla
masivních vrat z ryzího zlata, která byla vykládána zářivými drahokamy a
dosahovala výšky šesti stop. Na Pukahův příkaz – „Je to Achranova vůle!“ – se
dveře tiše otevřely do nitra hory. Kaug zanechal za svými zády pustou, větrem
ošlehanou krajinu na úbočí hory a společně s Asrial, kterou vlekl za sebou,
prošel zlatými dveřmi.

Ifrít zalapal po dechu a povolil Asrialinu ruku, kterou
svíral. Nemohl si pomoci. Byl unesen.

Zlaté stěny pokryté goblény nejvkusnějších vzorů, které
hrály všemi barvami, se vznášely do takových výšek, až se zdálo, že na stropě
místo křišťálových lustrů září hvězdy. Vzácné, roztomilé předměty shromážděné
ze všech plošek Sulova Klenotu byly rozestavěny na podlaze ze stříbrných
dlaždic, visely na pozlacených stěnách a zdobily stoly, které byly vyřezané ze
vzácného saksaulového dřeva. A jak ifrít, s pusou dokořán, procházel
touto nádhernou síní, Pukah otevíral jedny dveře za druhými a ukazoval mu každý
pokoj, jednu komnatu za druhou, a všechny byly plné mistrovsky zhotoveného
nábytku, vyrobeného z těch nejvzácnějších a nejdražších materiálů.

„Ani samotný Quar nemá takové sídlo!“ zamumlal si pro sebe
Kaug.

„Ložnice,“ hlásil Pukah a otvíral dveře. „Druhá ložnice,
třetí ložnice, čtvrtá ložnice. Pokračují až do nitra hory. A potom tady máme
díván, kde můžeš přijímat ty, na něž budeš chtít udělat dojem –“ Pukah prudce
otevřel dvoukřídlé dveře – „a díván, kde můžeš udělovat audienci těm, které
nebudeš chtít ohromit –“ otevřel další dveře – „a zde díván, kde můžeš dlít sám
se sebou, pokud budeš mít chuť –“ dál otevíral křídla dveří – „zde se nachází
letní komnaty a zde zimní pokoje a zde je tvé jarní apartmá a zde jsou
prostory, kde můžeš trávit období mezi zimou a jarem a –“

„Tak dost, dost!“ zvolal Kaug, který už začínal být unaven
tou zdánlivě nekonečnou nádherou. „Musím přiznat, že to na mě skutečně udělalo
dojem, malý Pukahu –“ džin se opět uklonil – „a omlouvám se za to, že jsem se
domníval, že se mne pokoušíš obelstít.“

Pukah vykulil oči a zkřivil tvář bolestí. „Baši, jak
jen sis tohle mohl myslet?“ zvolal, hluboce raněn.

Kaug jen mávl rukou. „Omlouvám se. A nyní –“ ifrít prudce
škubl s Asrial – „se odebereme do jedné z ložnic, když mi laskavě prozradíš,
kde se nachází?“ Ifrít civěl do haly. Všechny dveře byly zavřené a vypadaly
úplně stejně.

„Ach, ale nejdříve,“ pravil Pukah a využil ifrítova zaujetí
a šikovně vyprostil Asrialinu ruku z jeho sevření, „nejdřív se tato nehodná
žena musí vykoupat a navonět, musí si obléci svoje nejkrásnější šaty,
načervenit si chodidla a obtáhnout víčka černou tužkou –“

„Na tom mi vůbec nesejde!“ zahřímal ifrít a ošklivá tvář mu
zrudla potlačovanou vášní. Kaug se začal zvětšovat a nabírat na šířce. „Tak
přece to byl uskok, malý Pukahu? Byl to tvůj poslední!“ Obrovský ifrít hrábl po
džinovi obrovskou tlapou.

Pukah Kauga ignoroval a přímo se zadíval do vyděšených očí
Asrial. „Utíkej,“ přikázal jí. „Uteč a zavři za sebou vrata vedoucí do hory.“

Pukah popadl anděla, odstrčil ho stranou a potom se rozběhl
zářící síní, opačným směrem od vstupních dveří. Ifrít sevřel v rukou pouze
prázdný vzduch, který za sebou nechal prchající džin.

„Neopustím tě!“ zvolala zoufale Asrial, ačkoli kdyby
zůstala, nevěděla, co by dělala.

„Tvá přísaha!“ – donesl se k ní zezadu vítězoslavný Pukahův
hlas. Rozléhal se mezi zlatými zdmi, slova se nesla ozvěnou a odrážela se od
stropu rozzářeného hvězdami i od stříbrné dlažby.

Tvá přísaha! Přísaha! Přísaha!

Na Matoušův život…

Asrial zaťala bezmocně pěsti a učinila, co jí Pukah nařídil.
Otočila se a dala se na útěk obráceným směrem než džin. Ifrít po ní skočil, ale
anděl mezitím svlékl hedvábné pantalony a shodil závoj. Ze zad mu vyrostla
křídla. Asrial elegantně unikla před Kaugovými prackami a rozlétla se ke zlatým
dveřím na konci síně.

Když Kaug viděl, že mu jeho kořist prchá dvěma směry, ocitl
se na okamžik v rozpacích a nevěděl, koho má pronásledovat. Jakmile o tom
chvíli popřemýšlel, byla odpověď jasná. Nejprve chytí Pukaha, vytrhne mu z té
jeho prohnané makovice užvaněný jazyk, sváže mu nohy na uzel a zavěsí ho na hák
na strop nad postelí. Potom, až bude mít čas a klid, si dojde pro Asrial,
která, jak počítal, bude ochotna udělat cokoli, jen aby osvobodila svého
miláčka.

Ifrít se dal do pronásledování Pukaha, který se hnal
rychlostí stovek vyplašených gazel dlouhou síní, vlnící a stáčející se stále
hlouběji do nitra hory.

Utíkej! Uteč a zavři za sebou vrata vedoucí do hory.

Asrial se ocitla na svahu hory, oběma rukama popadla kruhy
na těžkých zlatých vratech a zatáhla vší silou. Dveře, zasazené ve skále, se
odmítly hnout.

Asrial se modlila k Promenthasovi o sílu a mohutné dveře se
pomaloučku začaly otáčet v pantech. Anděl slyšel, jak uvnitř hory Kaug vyřvává
hrozby. Jeho hněv otřásal půdou, na které stála. Zaváhala…

Při Matoušově životě!

Asrial naposledy zatáhla. Masivní dveře se s tlumeným dutým
zaduněním, které jí projelo srdcem jako chladná ocel, zabouchly.

Kaug uvnitř hory zaslechl, jak se velká vrata s rachotem
zavřela, ale nevěnoval tomu pozornost… dokud všechno kolem něho rázem
nepohltila naprostá tma.

Chladné železo.

Asrial si tiskla ruce na srdce a náhle vše pochopila.

„Och, Pukahu, ne!“ zasténala.

Utíkala zpátky ke dveřím a bušila do nich pěstmi jako
šílená. Ale žádná odpověď nepřišla. Stále dokola vykřikovala – v každém jazyce,
který znala – slova: „Je to Achranova vůle!“ – příkaz, který zaslechla použít
Pukaha, aby se dveře otevřely, ale nic se nedělo.

„Je to Achranova vůle!“ naposledy vyřkla tato slova, ale
vyšla jí z úst jako zašeptání, téměř jako modlitba.

Anděl s bezmocnou úzkostí sledoval, jak mu zlaté dveře mizí
před očima. Třpyt zářivých drahokamů se začal vytrácet, až úplně zmizel.

Vstupní otvor zmizel, a Asrial se ocitla úplně sama na
ošlehaném, chladném, pustém horském úbočí.

















Kapitola 5

PUKAH SEDĚL, POHODLNĚ UVELEBEN, V MALÉ JESKYŇCE – spíš to
byla úzká trhlina ve skále než jeskyně – v nitru hory známé pod jménem Sulova
Kletba. Mladý džin se opíral o několik hedvábných polštářů, kouřil vodní dýmku
a naslouchal uklidňujícímu zurčení vody – zvuku, jenž tu a tam přerušoval
pronikavý řev a jekot uvězněného ifríta.

„Lituji pouze jedné věci, můj příteli,“ pravil Pukah
triumfálně svému oblíbenému komplici – tedy sobě samotnému, „a to, že jsme
neviděli výraz Kaugovy ošklivé tváře, když zjistil, že je hora ze železa. To by
stálo za všechny rubíny na sultánově opasku, jejž kdysi ukradl Sád, ten
notorický vyznavač Benária. Už jsem ti vyprávěl jeho příběh?“

Pukahovo druhé já vydalo tichý vzdech, neboť tuto historku
slyšelo již nesčetněkrát a znalo ji mnohem lépe než sám vypravěč. Také vědělo,
že je odsouzeno naslouchat tomuto vyprávění a mnoha dalším po celé následující
dny a noci – po nekonečné dny a ještě nekonečnější noci, které přejdou v ještě
delší roky, nekonečná desetiletí a století. Ale druhý Pukah, poté, co si tiše
povzdychl, chrabře a odvážně odpověděl, že ten příběh O Sádovi a rubíny
vykládaném opasku sultána ještě nikdy neslyšel, a dychtivě vyčkával, až začne.

„Tak já ti ho povím,“ řekl nanejvýš potěšený Pukah. Začal
vypravovat ten nervy drásající příběh a dostal se právě k části, kde zloděj,
aby se vyhnul zajetí sultánovými strážemi, spolkl sto sedmdesát čtyři rubíny,
když vtom otřásl horou do úplných základů zvlášť zuřivý výkřik ifríta a Pukaha
vyrušil. Mladý džin se nasupeně zamračil a narovnal vodní dýmku, která se
následnými otřesy převrátila.

„Jak dlouho, myslíš, že bude trvat, než nás Kaug objeví?“
otázal se Pukah sebe sama poněkud ustaraným hlasem.

„Oh, domnívám se, že několik století,“ prohlásil sebejistě
Pukah.

„To si též myslím,“ poznamenal uklidněný Pukah.

Strašlivý výkřik znenadání roztřásl nádobím, až se dřevěné
mísy na podlaze roztančily.

„A do té doby, než nás objeví,“ pokračoval Pukah, „určitě
vymyslím způsob, jak se dostat z této železné pasti, protože jsem z nás dvou
zdaleka ten nejchytřejší – a když tak o tom teď přemýšlím, jsem vůbec ten
nejmazanější ze všech nesmrtelných, které znám. A pak se opět setkám se svým
andělem – svým nejsladším, nejkrásnějším andílkem ze všech andělů – a Hazrat
Achran mi za odměnu daruje nejhonosnější palác. Bude mít tisíc komnat. Ano,
tisíc komnat.“ Pukah se pohodlně opřel o podušky, líně vyfoukl obláčky dýmu,
pousmál se a zavřel oči. „Myslím, že si je začnu plánovat hned teď…“

Jeho druhé já – kterému se nad Sadovým koncem vždycky zvedal
žaludek – si s ulehčením oddychlo a odebralo se spát.

Nad džinovou hlavou, pod jeho nohama a všude kolem se od
ifrítova hněvu otřásala a duněla hora zvaná Sulova Kletba. Otužilé kmeny nomádů
z Velké stepi, které na úpatí hory pásly dlouhosrsté ovce, prchly i se svými
stády ze strachu pryč v přesvědčení, že se hora rozpoltí vedví.

Hora však zůstala celá. Kaug, jenž byl uvězněn uprostřed
železa, ztratil sílu a mohl jen zuřit a řvát vzteky. Neměl žádnou naději na
únik.

Od té doby se mezi bohy této hoře vtipně říkalo Kaugova
Kletba.

Ale Sond s Fedžem, Achranovi nesmrtelní a jeden milující
anděl Promenthase nazývali napříště tuto horu Pukahovým štítem.




























Kniha Promenthasova
















Kapitola 1

ACHMED SE NEOCHOTNĚ ZVEDAL ZE SVÉHO LOŽE.

Hebká paže objímající jeho šíji ho nabádala, aby se vrátil.
Po krku mu přejížděly horké rty a šeptem mu slibovaly dosud nepoznané rozkoše.
Achmed se vzdal a zabořil hlavu do záplavy zlatých vlasů, jež spadaly po straně
lůžka, a nechal se na několik bezdechých chvil zlákat líbajícími rty a
žádostivým tělem. Potom, když ucítil, že ho opět zaplavuje vášnivá touha,
zasténal, rychle se zvedl a spěchal se obléci.

Meryem se opřela o loket, zůstala ležet nahá mezi polštáři,
přikrytá pouze tenkou přikrývkou, a skrze rozcuchané vlasy, jež zářily ve
světle lampy jako vyleštěné zlato, Achmeda pozorovala.

„Musíš už jít?“ otázala se a našpulila rty.

„Jsem velící důstojník noční hlídky,“ odvětil Achmed krátce
a snažil se na ni nedívat. Nemohl si však pomoci a toužebně pokukoval po její
hebké bělostné pleti.

Když si připínal zbroj, ruce se mu třásly a klouzaly. S
bručením zaklel. Meryem vstala z postele, přikrývku nechala sklouznout na
podlahu stanu a přistoupila k němu.

„Ukaž, udělám to,“ pravila a odstrčila jeho roztřesené ruce
stranou.

„Přikryj se! Někdo tě může zahlédnout!“ poroučel jí
pohoršený Achmed a rychle zhášel hořící lampu.

„No a co?“ zeptala se Meryem, krčíc rameny, a obratně mu
zapínala přezky. „Každý přece ví, že si vydržuješ ženu.“

„Ach, ale neví jakou ženu!“ odpověděl Achmed, přitáhl
si ji blíž k sobě a políbil. „I Qannadi říkal –“

„Qannadi?“ Meryem ho odstrčila a vyděšeně na něho zírala. „Qannadi
o mně ví?“

„Ovšem.“ Achmed pokrčil rameny. „Klepy se šíří rychle. Je to
můj velitel. Ničeho se neobávej, drahá.“ Hladil ji po těle, které se, jak se
domníval, chvělo vášní. „Řekl jsem mu, že jsem tě našel v Hájku. Pouze potřásl
hlavou a podotkl, že je dobře, že jsem ztratil srdce, ale nemám prý ztratit
hlavu.“

„Takže on neví, kdo jsem?“

„Neví nic o tvé pravé totožnosti, oči gazelí,“ pravil
zamilovaně Achmed. „A jak by mohl? Tvář máš stále zastřenou. A stejně, jak by v
tobě mohl poznat sultánovu dceru? Musel tě zahlédnout jen na krátký okamžik,
když jeho vojáci zatýkali tvého otce.“

„Qannadi ze mě viděl tolik, kolik ty, ty blázne,“ zamumlala
neslyšně Meryem. Nahlas upejpavě zašeptala: „A ztratil jsi srdce?“ a objala ho
kolem pasu.

„Vždyť víš, že ano!“ vydechl vášnivě Achmed. „Meryem, proč
si mě nechceš vzít?“

„Nejsem hodná –“ začala Meryem a sklonila hlavu.

„To já nejsem hoden zavázat ti střevíček!“ opáčil vážně
Achmed. „Miluji tě celým svým srdcem! Nikdy nebudu milovat jinou!“

„Potom se možná jednoho dne se stanu tvou ženou,“ pravila
Meryem, která se zdánlivě nechala obměkčit jeho něžnými doteky. „Až bude
Qannadi mrtvý a ty se staneš emírem –“

„Tohle neříkej!“ zvolal ohnivě Achmed a tvář mu potemněla
hněvem.

„Je to pravda! Staneš se emírem! Vím to, měla jsem vidění!“

„To je nesmysl, má holubičko.“ Achmed pokrčil rameny. „Má
přece vlastní syny.“

„Existují způsoby, jak se se syny vypořádat,“ zašeptala
Meryem a pozvedla ruku k jeho krku.

Achmed ji od sebe odstrčil. „Říkal jsem ti, abys tak
nemluvila,“ odpověděl a jeho hlas dostal znenadání chladný tón. Otočil se k
Meryem zády a sáhl po meči, který visel na stanové tyči.

I když si Meryem uvědomila, že zašla až příliš daleko,
pousmála se – byl to prohnaný, nepříjemný úsměv, ale skryla ho temnota. „Ne, ještě
nejsi připraven,“ řekla si v duchu. „Ale brzy budeš. Každým dnem děláš pokroky.“

Sklonila hlavu do dlaní a jala se tiše vzlykat. „Ty mě
nemiluješ!

Na toto existovala jen jedna odpověď, a Achmed, jehož zlost
se rozplynula spolu s jejími slzami, příhodně odpověděl – výsledkem bylo, že
důstojníka na stráži vystřídal o hodinu a půl později, než měl, a byl proto
disciplinárně pokárán. Jediné, co ho zachránilo před přísnějším trestem, byla
skutečnost, že byl emírův oblíbenec.

Když Achmed konečně odešel, Meryem si ulehčené oddychla.
Smyla ze sebe pot a chystala se obléknout. S nelibostí hleděla na prostý kaftan
ze zeleného plátna, jenž byla nucena nosit. Toužebně se zasnila a představovala
si hedvábí a šperky, které by musela nosit v paláci.

„Jednoho dne,“ řekla rozhodně, mluvíc k Achmedovým šatům,
jež ležely v rohu na hromadě, „jednoho dne, až se stanu první ženou v serailu,
to všechno budu mít, a mnohem víc. Ano, a ty se staneš emírem. Jestli
Qannadi nepadne v této válce, což je nepravděpodobné, když v ní již zvítězil,
pak ho možná potká smrtelná nehoda, až se vrátí do Kich. A potom, jeden po
druhém, onemocní a zemřou i jeho synové.“ Vsunula ruku do svého polštáře a
vytáhla vak obsahující celou řadu pevně srolovaných svitků převázaných šňůrami
rozličných barev. Pohladila je a pousmála se. V duchu si vybavovala různé
příčiny smrti Qannadiho synů. Představovala si, jak se Achmed dovídá smutné
zprávy, zatímco jeho obliba u císaře stále vzrůstá. V duchu ho viděla, jak k ní
obrací pohled a kouše se do spodního rtu, ale mlčí, protože tou dobou již ví,
že je ovládán jedním člověkem, ačkoli sám by mohl vládnout miliony.

Meryem se sladce usmála a oblékla si zelený kaftan. Dostala
jej darem od Achmeda, a proto – třebaže byl prostý a stál Achmeda mnohem víc,
než si mohl dovolit – musela jej nosit. Potom vytáhla věštící mísu a naplnila
ji vodou. Oprostila mysl od všech rušivých myšlenek a dala se do čarování. V
míse se brzy zjevila tvář. Meryem na ni zírala a mumlala slova naprosto se
nehodící pro ženu. Potom rychle vyskočila na nohy, zahalila si hlavu i tvář
zeleným hedvábným závojem zdobeným zlatými flitry – což byl další dárek od
mladíka opilého láskou – a vyklouzla z Achmedova stanu.

















Kapitola 2

„ŘÍKÁM TI, ŽE MUSÍM HOVOŘIT S IMÁMEM!“ OPAKOVALA naléhavě
Meryem. „V nesmírně důležité záležitosti.“

„Ale paní, vždyť je půlnoc!“ protestoval jeden z vojáků z
řad kněží, kteří sloužili Feisalovi místo otroků, protože obyčejní lidé nebyli
hodni sloužit imámovým osobním potřebám. „Imám musí odpočívat –“

„Nikdy neodpočívám,“ ozval se vlídný hlas z hloubi temných
stínů, jež se černaly za oltářem s hlavou skopce ozářenou světlem svící. „Quar
drží stráž na nebi, já na zemi. Kdo mne potřebuje uprostřed černé noci?“

„Žena jménem Meryem, můj pane,“ odpověděl kněz, vrhl se na
zem a přitiskl obličej k zemi, jako by do místnosti vstoupil sám císař. Před
císařem by se možná tak neplazil, protože je to koneckonců – jak jim nyní
Feisal kázal – pouhý smrtelník.

„Meryem!“ Ten něžný hlas podstoupil nepatrnou změnu. Řádový
voják, jenž tiskl nos k zemi, si toho nevšiml. Meryem však ano, a ze svého
místa na podlaze, kam prozíravě klesla, se vítězoslavně usmívala. „Nechť ta
žena přistoupí blíž,“ pravil důstojně Feisal. „A ty můžeš jít.“

Kněz vyskočil na nohy a s hlubokými úklonami vyšel ven.
Meryem zůstala na zemi, dokud neodešel. Potom, když poblíž zaslechla šustění
Feisalova roucha, zvedla hlavu a snažila se prohlédnout šero.

„Viděla jsem ho!“ sykla Meryem skrze závoj.

Slyšela, jak Feisal rychle nabral dech. Vkročil do světla,
které vrhaly oltářní svíce, a pokynul ženě, aby vstala.

Kněz v záři oltářního světla vypadal smrtelně bledý – tváře
měl vpadlé, kůži voskově žlutou a napnutou na křehkých kostech. Na vyhublém
těle mu plandalo roucho a nahoře z něho čouhal vychrtlý krk jako u právě
vylíhlého dropa. Jeho paže se zdály být pouze kostmi potaženými jemným
pergamenem. Není divu, že si jeho věřící mysleli, že je nesmrtelný – vypadal,
jako by si ho smrt vyžádala již dávno.

„Koho jsi viděla?“ otázal se lhostejně kněz, ale Meryem
nebyla hloupá.

„Ty moc dobře víš, koho myslím!“ zamumlala si pod vousy, ale
zdvořile odpověděla: „Chardana, imáme. Žije! A vrací se ke svému kmeni!“

„To přece není možné!“ Feisal zaťal pěsti, až se mu klouby
bíle zableskly v oltářním světle. „Žádný člověk by nepřežil cestu přes Sluneční
kovadlinu! Jsi si jistá?“

„Nedělám chyby!“ vyštěkla Meryem, ale pak se zarazila. „Odpusť
mi, můj pane, ale mám v sázce tolik, kolik ty, ba i víc.“

„O tom upřímně pochybuji,“ odvětil Feisal suše. „Ale nebudu
se s tebou přít.“ Pozvedl ruku na znamení, že má Meryem mlčet. Zamyšleně začal
přecházet před oltářem a občas na něj pohlédl, jako by chtěl – kdyby tam nebyla
ta žena – hledat slova útěchy v rozhovoru se svým bohem. Ale odpověď, po které
se pídil, zřejmě našel, aniž se musel modlit, protože se znenadání zastavil
přímo před Meryem a pravil: „Chci, aby zemřel, tentokrát najisto.“

Meryem sebou trhla a zadívala se na něho zpoza dlouhých řas.
„Proč by ses jím měl zatěžovat, svatý?“ pravila nesměle. „Je koneckonců jen
muž, vůdce nuzné chátry –“

„Dejme tomu, že nedůvěřuji nikomu, kdo vstal z mrtvých,“
podotkl Feisal chladně. „Takže zůstaneme u toho, Meryem, pokud si ovšem
nemyslíš, že je čas, abychom si oba navzájem svěřili svá malá tajemství?“

Meryem si to evidentně nemyslela, protože neodpověděla.

„Potom se oba shodneme na tom, že Chardan musí zemřít –nebo
ne, Meryem, mé dítě? Nakonec bylo by škoda, kdyby se Achmed dozvěděl, že jeho
bratr žije. Nedá se předvídat, co by učinil, kdyby zjistil, že jsi malá
prolhaná děvka, která ho podváděla. Přinejmenším by tě osobně zabil. V
nejhorším případě by tě předal Qannadimu –“

„Co ode mě chceš?“ otázala se Meryem napjatým hlasem. Skoro
nemohla promluvit, jak se dusila.

„Bude zapotřebí vybrané osobnosti, aby se dostala do
Chardanovy blízkosti a zosnovala jeho smrt,“ řekl Feisal. Přistoupil blíž k
Meryem a zadíval se na ni planoucíma očima. Cítila na kůži jeho dech a nechtěně
se odtáhla z jeho zneklidňující blízkosti. Popadl ji za zápěstí, až ji to
zabolelo. „Takhle blízko!“ řekl. „Nebo ještě blíž!“ Prudce si ji přitáhl blíž.
Jejich těla se dotkla a Meryem se otřásla hrůzou.

„Existuje někdo, kdo se k němu může dostat takhle blízko?“
otázal se imám.

„Ano!“ vydechla Meryem. „Och, ano!“

„Dobře.“ Feisal ženu náhle pustil. Rozrušená Meryem klesla
na podlahu a se sklopenýma očima tam zůstala klečet. „Jsi zručná ve svém umění.
Nemusím ti vysvětlovat, jak máš postupovat. Musíš vyrazit na cestu ještě dnes
večer. Budeš muset jet na koni –“

Meryem k němu poplašeně vzhlédla. „Proč ne Kaug?“

„Ifrít je… zaneprázdněn úkoly, jimiž ho pověřil Quar,
důležitými úkoly,“ vymlouval se Feisal.

Kněz vypadal nejistě a Meryem se poprvé zamyslela nad tím,
zda zvěsti, jež se šeptaly v tichých nočních hodinách, jsou pravdivé. Zvěsti,
že Kaug zmizel, že se ztratil. Zprávy, že se již neukázal celé dny a ani
nedemonstroval svou sílu. Meryem nenápadně vyzvídala.

„Jistě nechceš, abych tak plýtvala časem, imáme! Bude mi
trvat týdny –“

„Pravil jsem, že pojedeš na koni!“ přerušil ji ostře imám.
Oči mu plály hněvem.

Meryem se v odpověď poníženě natáhla na zem, spíš z potřeby
skrýt rozrušení než z úcty. Kde byl Kaugovi konec? Co to všechno znamenalo?
Něco nebylo v pořádku. Vycítila, že se Feisal bojí, a potěšilo ji to.
Nepochybně by toho mohla využít ve svůj prospěch.

„Odjedu dnes večer, jak si přeješ, imáme,“ pravila a
vstávala ze země. „Budu potřebovat peníze.“

Feisal přešel k velké těžké skříňce za oltářem, otevřel ji a
za okamžik se vracel s plným měšcem mincí.

„Mohu ti zajistit doprovod až do Kich, ale dál ne. Jakmile
se ocitneš na poušti, budeš se muset spolehnout sama na sebe. Ale pro tebe to
určitě nebude žádný problém, že ne, mé dítě,“ dodal cynicky imám a podával
Meryem peníze. „I hadi ti musí uhýbat z cesty.“

Meryem to neuznala za hodné odpovědi, vzala si váček a
zkřížila své chladné oči s Feisalovým planoucím zrakem. Rozmlouvali dlouho, ale
nic nebylo řečeno. Stáli tady proti sobě dva lidé, kteří si navzájem viděli do
hloubi duší, silně si nedůvěřovali a byli připraveni nemilosrdně využít jeden
druhého, aby dosáhli toho, po čem touží.

Meryem se beze slova uklonila a odcházela.

„Kéž tě provází Quarovo požehnání, mé dítě,“ zamumlal za ní
Feisal.

 

Velmi pozdě oné noci se ozvalo na dveřích jistého Muzaffahra
tichounké zaklepání – několik opakovaných úderů vyťukaných zvláštním způsobem.
Muzaffahr byl chudý prodavač železných hrnců, kotlů a hřebů, jehož stánek byl
ten nejubožejší na celém suku. Jeho zboží, nekvalitní řemeslné výrobky,
si kupovali pouze lidé stejně chudí jako on sám, kteří si nemohli dovolit nic
lepšího. Podlézavý a pokorný Muzaffahr se nikdy neodvážil pozvednout zrak výš
než nad kolena člověka, s kterým hovořil.

Ale škvírou v dřevěných vratech železářského krámku
nevykouklo oko porobeného člověka, ale oko velmi pronikavé. A nebyl to ani
Muzaffahrův obvyklý ukňouraný hlas, který se tiše otázal: „Jaké je heslo?“

„Benário, Pán kapsářů a rychlonohých,“ ozvalo se v odpověď.

Dveře se otevřely a přes práh neslyšně proklouzla žena
zahalená v zeleném kaftanu a neprůsvitných závojích. Obchodník se železářským
zbožím tiše zavřel dveře a – s prstem na rtech – vzal ženu za ruku a vedl ji
skrze dělící stěnu zastřenou závěsem do zadní místnosti. Muzaffahr zapálil
olejovou lampu, která díky přistřiženému knotu vydávala pouze matné světlo, a
pak na podlaze v tichosti odhrnul prošlapaný koberec. Otevřel padací dveře, jež
se skrývaly pod ním, a odkryl žebřík vedoucí dolů do naprosté tmy.

Pokynul směrem ke stupňům. Žena zavrtěla hlavou a ustoupila
dozadu, ale obchodník znovu pokynul rukou, tentokrát pánovitě, a žena, vrhajíc
na něho výhružné pohledy modrých očí, začala pomalu a neobratně, neboť byla
zamotána do šatů, sestupovat po žebříku.

Muzaffahr ji rychle následoval a zavřel nad sebou padací
dveře. Když se ocitl dole, zapálil další lampu a místnost se zalila světlem.
Žena se uznale rozhlížela kolem a žasla, soudě podle široce rozevřených očí,
které byly nad závojem sotva patrné. Obchodník si mnul ruce, pyšně se usmíval a
několikrát se uklonil.

„Nikde mezi tímto místem a Chandarem nenajdeš větší výběr,
paní. A v samotném Chandaru je pouze hrstka obchodníků, kteří vedou takový
rozsáhlý obchod jako já,“ dodal skromně.

„Tomu docela věřím,“ zamumlala žena a Muzaffahr se zazubil
potěšen takovým komplimentem.

„A teď, co si chce paní opatřit? Dýky, nože? Mám spoustu
těch, které jsem sám navrhl a vyrobil. Tento –“ pozvedl hrůzostrašně
vyhlížející nůž s pilovitým okrajem a rukojetí z lidské kosti – „požehnal sám
bůh. Nebo snad nějaký jed – oblíbený u dam z lepší společnosti?“ Ukázal na
několik polic vestavěných do skalní stěny zemní jámy. V úhledných řadách zde
byly seřazeny lahvičky všech tvarů a velikostí, a každá z nich byla opatřena
nálepkou. „Mám zde jedy, jež zabijí oběť za několik sekund a nezanechávají po
sobě žádné stopy.“

Meryem přistoupila blíž a četla nápisy na každé láhvi s
výrazem toho, kdo dovede zboží ocenit. Oči se jí rozzářily u jedné těžké
kameninové nádoby. Obchodník s železářským zbožím přikývl. „Vidím, že jsi
znalec. Vybrala sis výborně. Trvá to třicet dní, než začne působit. Oběť po
celou dobu trpí těmi nejstrašnějšími bolestmi. Ideální pro sokyni v lásce.“
Nadzvedl víko, ale žena jen zavrtěla hlavou a obrátila pozornost jinam.

„Ach, mé prsteny. Takže to není sokyně, ale milenec? Vyznám
se, jak vidíš. Vím, co ženy potřebují, i jakým způsobem pracují. Jsem citlivý
člověk, paní, velmi citlivý. Ukaž, ať se podívám na tvé ruce. Štíhlé prsty.
Nevím, jestli najdu tak malý. Tady je jeden – chryzoberyl zasazený do stříbra.
Pracuje takto.“

Muzaffahr pootočil kamenem o sto osmdesát stupňů a z prstenu
vystřelila tenká jehla. Ve světle lampy se zaleskla ostrá špička.

„Když takhle pod něj ohneš prst, hrot se vysune až za kloub
prstu a snadno pak bodneš do těla.“ Obchodník pootočil kamenem o dalších sto
osmdesát stupňů a jehla zmizela. „A opět z toho máme nevinně vyhlížející
prsten. Mám napustit jehlu sám, nebo si paní přeje přikoupit i účinný
prostředek a udělá to sama?“

„Udělám si to sama,“ odpověděla žena hlasem ztlumeným
důkladným závojem.

„Dobrá. Budeš ho nosit?“

Zakuklená hlava přikývla. Žena natáhla ruku a dovolila
obchodníkovi, aby jí navlékl prsten na prst.

„Kolik a jaký druh? Rychle působící, nebo pomalu působící
jed?“

„Rychle působící,“ odpověděla a ukázala na jednu láhev
stojící na polici.

„Skvělá volba!“ zamumlal Muzaffahr. „Skláním se před takovým
znalcem.“

„Tím se nezdržuj. Pospěš si!“ poručila žena a obchodník se
pohnul, aby uposlechl rozkazu.

Naplnil malou lahvičku na voňavku vybraným jedem. Žena si ji
schovala mezi záhyby šatů. Potom předala peníze. Zhasli lampu, vylezli po žebříku
a nadzvedli padací dvířka. Brzy oba znovu stáli v chatrči železáře, která byla
opět pouhým nuzným příbytkem. Nástroje úkladných vrahů pečlivě skrývaly padací
dveře.

„Nechť Benário vede tvou ruku a zaslepí oči oběti,“ pronášel
Muzaffahr slavnostně požehnání zlodějů.

„Kéž by mi opravdu požehnal!“ šeptla žena a vyklouzla do
temné noci.

  *

Toho rána, když se Achmed vrátil do svého stanu, našel na
pergamenu zprávu následujícího znění:

 

Můj milovaný. Dnes v noci jsem zaslechla něco, z čehož
jsem usoudila, že tvé matce a ostatním věřícím našeho Svatého Achrana, kteří
jsou vězněni ve městě Kich, hrozí strašné nebezpečí. Vydala jsem se za nimi,
abych je před tímto nebezpečím varovala a učinila všechno, co bude v mých
silách, pro jejich záchranu. Pokud ti záleží na mém životě a životech
ostatních, které miluješ, nikomu nic neříkej! Důvěřuj mi. Nemůžeš dělat nic
jiného než zůstat zde a konat svou povinnost jako statečný voják, jímž také
jsi. Kdybys podnikl cokoli jiného, mohl bys mě uvrhnout v podezření. Modli se
za nás k Achranovi. Miluji tě víc než vlastní život.

Meryem

 

Achmed se naučil číst v emírových službách. Teď by však měl
raději vyloupnuté oči z důlků, než se dozvědět takovou novinu. Mladý muž se
vyřítil s dopisem v ruce ze stanu a prohledával tábor. Nedbal a vyptával se
všech, zda ji neviděli, ale o několik hodin později se sklíčeně vracel do stanu
– sám.

Meryem odešla. O tom nebylo pochyb. Prchla v noci.

Achmed přemítal. Nesmírně toužil pustit se za ní, ale to by
znamenalo opustit bez dovolení stanoviště – byla by to vlastizrada. Ani Qannadi
by neuchránil mladého vojáka před trestem smrti, který platil pro dezertéry.
Zvažoval možnost, že půjde za emírem, všechno mu vysvětlí a požádá o svolení
vrátit se do Kich.

Pokud ti záleží na mém životě a životech ostatních, které
miluješ, nikomu nic neříkej!

Ta slova vystřelila z papíru a zasáhla ho do srdce. Ne,
nemohl vůbec nic dělat. Musí jí věřit, její ušlechtilosti a odvaze. Se slzami v
očích si vášnivě přitiskl dopis ke rtům, klesl na lůžko a láskyplně hladil
pokrývky, kde stále ještě lpěla Meryemina vůně.

















Kapitola 3

CHARDAN A JEHO SPOLEČNÍCI OPUSTILI SERINDU časně zvečera a
zamýšleli překročit Sluneční kovadlinu během chladné noci. Cestou nemluvili,
každý se pohroužil do svých myšlenek jako pod pevně utažené roušky, které
nosili přes tváře. –Matouše ukolébala rytmická kolébavá chůze velbloudů a
chladná noc. – Trudnomyslně hleděl vzhůru na myriády hvězd, jež vypadaly, že se
pokoušejí předčit nesčetná zrnka písku dole na zemi, a hloubal, co je v
budoucnu čeká.

Soudě podle toho, že Chardan byl zasmušilý a že Zohra po něm
zle šlehla pohledem, kdykoli nadnesl toto téma, nebylo to nic příjemného.

„Jsem si jist, že nás tehdy nikdo neviděl,“ opakoval
konejšivě Matouš, stále dokola, až se mu po chvíli tato slova míhala hlavou v
rytmu šouravé chůze velblouda. „Byli jsme sice pryč celé měsíce, ale to se dá
vysvětlit. Určitě nás nikdo nezahlédl…“

Jak opakoval tuto litanii a z celého srdce si přál, aby to
byla pravda, ucítil, že ho někdo pozoruje. Obrátil se v sedle a spatřil kruté
oči černého paladina, jak se lesknou v měsíční záři. Auda si poklepával na
rukojeť dýky u pasu. Matouš se otřásl, otočil se k paladinovi zády, přikrčil se
v sedle a předsevzal si, že bude lépe kontrolovat své myšlenky.

Byli na cestě ještě dlouho po rozbřesku. Matouš zjistil, že
se může oddat jakémusi polospánku, kdy část jeho mysli spí a druhá část dává
pozor, aby se nekymácel v sedle. Věděl, že ho Zohra koutkem oka pozoruje, a
netoužil zas pocítit na zádech štiplavou ránu bičíku na velbloudy.

Během parného dne dřímali a Chardan jim dovolil odpočívat i
navečer. Potom opět vyrazili na cestu. Podle propočtů kalifa by měli dorazit do
tábora u Telu za svítání.

První pohled na tábořiště nomádů však nevěstil nic dobrého.
Všichni čtyři stáli na vrcholku obrovské písečné duny, která se zřetelně
rýsovala proti slunci, jež vycházelo za jejich zády. Tímto dal Chardan jasně
najevo, že nemá nepřátelské úmysly, ačkoli dole v táboře by je asi nikdo
nepoznal, protože zespod byly vidět jen černé siluety.

Trvalo hezkých pár minut, než si jich někdo všiml. Zlé
znamení, pomyslel si Matouš, když sledoval, jak Chardanovi potemněla tvář, když
zkoumal, co se děje dole. Uprostřed krajinné scenerie se tyčil Tel, osamělý
kopeček, který nečekaně vyrůstal z rovinaté pouště. Jeho rudý povrch jen tu a
tam přerušovaly hnědozelené skvrnky – kaktusy, kterým se říkalo Prorokova růže.
Chardanův zasmušilý pohled spočinul na růži, úkosem zabrousil k Zohře a zase
zpátky, a to ještě dřív, než si toho někdo kromě Matouše všiml.

Matouš znal příběh vázající se k růži. Zohra mu vyprávěla,
jak ji bůh Achran přinutil k nechtěnému sňatku s Chardanem s tím, že musí
zůstat svoji a že jejich kmeny musí v míru tábořit u Telu, dokud ošklivý kaktus
nevykvete. Možná Chardana překvapilo, že kaktus ještě žije. Přinejmenším
Matouše to udivilo. Připadalo mu obdivuhodné, že vůbec něco – lidi nevyjímaje –
může žít v takovém pustém, drsném kraji.

Oáza málem vyschla. Na místě, kde kdysi bývalo jezírko plné
chladné vody obklopené svěžím zeleným porostem, se nyní rozprostírala velká
louže plná bláta, u břehu živořila vysoká pouštní tráva a pár palem. Poblíž
vody bylo uvázáno stádo velbloudů, jež vypadalo, že je někde asi ukradli, a
menší stádo koní.

Samotný tábor byl rozdělen do tří samostatných částí. Matouš
znal barvy Chardanova kmene, tedy barvy Akarů, poznal barvy Hranů, Zohřina
kmene, ale neznal třetí kmen, dokud Chardan nezamumlal: „Zeidovi lidé,“ a Zohra
souhlasně nepřikývla. Stany vyhlížely velmi uboze, byly to provizorní
přístřešky roztroušené na písku bez ladu a skladu. A třebaže bylo časně zrána a
v táboře měl být čilý ruch, dokud žhavé odpolední slunce opět všechny nezazené
do stanů, nikoho tam nebylo vidět.

K prameni nekráčely žádné ženy. Po písku nepobíhaly žádné
děti, které by sháněly dohromady kozy k dojení nebo odváděly koně, aby je
napojily. Posléze spatřili jediného muže, jak vychází ze stanu a se svěšenými
rameny odchází obstarat zvířata. Muž se rozhlédl po okolí, a učinil tak spíše
ze zoufalé nudy, než ze zájmu. Jeho překvapení bylo očividné, když je spatřil
na vrcholku duny. Okamžitě se s křikem vyřítil ke stanu svého šejka.

Chardan seskočil z velblouda a vedl zvíře dolů. Ostatní ho
následovali. Auda si pospíšil, aby šel po kalifově boku, a hodlal tasit
neskrývaně meč, ale Chardan mu položil ruku na rámě.

„Ne,“ pravil. „Jsou to moji lidé. Neublíží ti. Jsi hostem v
jejich stanech.“

„Nemám strach o sebe, bratře,“ opáčil Auda a Matouš se při
té odpovědi zachvěl.

Sbíhali se muži a Chardan, jak se blížil k táboru, si
úmyslně pomalu stahoval z tváře háik. Matouš slyšel, jak všichni
zatajili dech. Jeden muž prorazil mlčky zírající dav a utíkal zpátky.

Chardan došel na okraj tábora. Muži stáli v řadě před ním a
zatarasili mu cestu. Nikdo z nich nepromluvil. Byl slyšet pouze strašidelný
kvílivý duet větru a dun.

Matouš svíral otěže velblouda a měl naprosto zpocené ruce.
Všechna naděje v jeho srdci pohasla, byla probodena záští a zlobou jasně se
zračící v očích kalifových lidí. Ti čtyři stáli proti zástupu, jenž se s každou
minutou díky rychle se šířícím zprávám zvětšoval. Chardan a Auda se tyčili v
čele, Zohra stála napravo kousek za nimi a po jejich levici byl Matouš. Ten se
podíval na Chardana a spatřil, jak pevně zatíná zuby. Po spánku mu stékal
pramínek potu, leskl se na mu na hladké snědé pleti a ztrácel se v černém
plnovousu. – Chardan beze slova, se zasmušilou tváří učinil krok vpřed, potom
další a ještě jeden, až se téměř dotkl prvního muže stojícího v zástupu.

Muž tam stál s rukama zkříženýma na prsou a z černých očí mu
sršel oheň. Chardan učinil další krok. Jeho záměr projít, nebo muže pošlapat,
byl zřejmý. Muž jen pokrčil rameny a ustoupil o krok dozadu a pak uhnul
stranou. Zbytek davu následoval jeho příkladu. Lidé ustupovali dozadu a uhýbali
Chardanovi z cesty. Chardan kráčel se vztyčenou hlavou dál doprostřed tábora a
za sebou vedl svého velblouda. Auda se mu držel po boku a jednu ruku měl stále
strčenou pod hábitem. Matouš se Zohrou šli za nimi.

Matouš nebyl schopen unést nepřátelské pohledy, jež do nich
praly jako žhavé slunce, a tak klopil oči a snažil se ovládnout třesoucí se
nohy. Jenom jednou sklouzl pohledem k Zohře a uviděl, že důstojně kráčí vpřed,
s bradou vztyčenou a s očima upřenýma k nebi, jako by níž neexistovalo nic, co
by bylo hodno její pozornosti.

Matouš jí záviděl odvahu a hrdost, jež nedaly průchod
strachu. Dál se třásl a potil ve svých šatech a upíral oči k zemi, takže když
se skupina znenadání zastavila, málem vrazil do zadku Chardanova velblouda.
Někdo vydal jakýsi rozkaz. Matouš si vzpomínal, že ho slyšel, navzdory tomu, že
mu bušila krev ve spáncích. Teď mu někdo vzal z ochablé ruky otěže velblouda a
odváděl zvíře pryč. S jakousi mlhavou představou, že bude krýt Chardanovi záda,
Matouš vykročil vpřed, ale vrazil do Audy, který to samé učinil mnohem rychleji
a obratněji.

„Drž se stranou, Kvítku,“ přikázal mu ostře šeptem Auda.

Matouš se zarděl, měl strach a cítil se neohrabaný a
zbytečný. Jak couval dozadu, Zohra ho chytla za ruku a popostrčila ho za sebe.
Matouš neochotně pozvedl zrak a spatřil důvod, proč se zastavili.

Před nimi stáli tři muži. Jeden byl scvrklý mužík s křivýma
nohama, s věčně melancholickou tváří, a Matouš v něm poznal šejka Džáfara,
Zohřina otce. Druhý byl malý a tlustý s jakoby mastnou tváří a úhledně pěstěným
vousem. Matouš si domyslel, že to musí být šejk Zeid, o němž se Chardan
zmiňoval na hřebeni duny. Další muž se mu zdál být povědomý, ale nemohl ho
zařadit, dokud Chardan, těžce dýchaje, nezašeptal přiškrceným hlasem: „Otče.“

Matouš hlasitě vyjekl, až mu Zohra káravě zaryla nehty skrz
látku do masa. Byl to Majíd. Ale jak strašně se změnil! Jeho mohutné tělo se
zhroutilo. Muž, jenž se kdysi tyčil nad malým Džáfarem, dosahoval nyní stejné
výšky jako on. Ramena, která kdysi vzdorně držel zpříma, se ohýbala a hrbila
pod tíhou porážky. Paže, jež se oháněly v bitvách mečem, mu ochable visely
podél těla, nohy, jež si hrdě vykračovaly po poušti, se nyní šouraly pískem.
Pouze oči mu plály hrdě a divoce jako oči jestřába. Obrovský kostnatý nos,
který mu trčel z obličeje, připomínal ostrý zobák dravého ptáka.

„Nenazývej mne otcem,“ pravil stařec hlasem chvějícím se
potlačovaným vztekem. „Nejsem už ničím otcem! Nemám již synů!“

„Jsem tvůj nejstarší syn, otče,“ pravil pokojné Chardan. „Jsem
kalif svého lidu. Vracím se zpět.“

„Můj nejstarší syn je mrtev!“ odvětil Majíd s pěnou u úst. „A
jestli ne, pak by měl být!“

Chardan sebou trhl a zbledl.

„Viděli tě!“ zařval Džáfar. „Džin Fedž tě viděl, jak prcháš
z bitvy v přestrojení za ženu v doprovodu téhle divoké kočky, kterou jsem kdysi
zval dcerou, a toho šílence! Džin pronesl přísahu Sulu! Popři to, jestli můžeš!“

„Nepopírám to,“ odvětil Chardan, a zástupem mužů to temně
zašumělo. Auda, jenž jezdil očima sem a tam, vytáhl ruku z hábitu a Matouš v
záři slunce spatřil záblesk nože.

„Nepopírám, že jsem prchl z bitvy!“ Chardan zesílil hlas,
aby ho všichni slyšeli. „Ani nepopírám, že jsem byl oblečen jako…“ na okamžik
znejistěl a potom rozhodně pokračoval, „jako žena. Ale popírám, že jsem prchl
ze zbabělosti!“

„Zabte ho!“ Majíd na něho namířil prst. „Pobijte je všechny!“
Jak mluvil, vztekem mu bublala pěna u úst. „Zabte ho i tu jeho čarodějnici!“
Šejk sám sáhl po šavli, ale sevřel jenom prázdný vzduch. „Můj meč!“ zařval a
obrátil se na krčícího se sluhu. „Přines mi mou zbraň! Vlastně ne! Dej mi svou!“
vrhl se k jednomu ze svých mužů a vytrhl mu meč z ruky, hrozivě s ním zamával a
otočil se čelem k Chardanovi.

Auda se s vycvičenou nenuceností a lehkostí dostal před
kalifa, pozvedl meč a zastavil Majídův prudký úder. Černý paladin by
následující ranou sťal Majídovi hlavu z těla, kdyby Chardan a šejk Zeid ty dva
od sebe neodtrhli.

„Otec, jenž zavraždí svého syna, je na věky proklet!“ ječel
Zeid, když se s Majídem pral o zbraň.

„To jsou moji lidé! Zakazuji ti, abys jim ublížil!“ Chardan
zase popadl Audu.

„Kalif musí být po právu souzen a musí mít možnost promluvit
na svoji obhajobu,“ křičel Džáfar.

Majídův chabý zápas trval jen krátce. Když viděl, že se díky
slabé kondici asi nevytrhne ze Zeidova sevření, odhodil meč stranou. „Pcha!“
Zlobně pohlédl na Chardana, plivl synovi k nohám, otočil se a šoural se ke
svému stanu.

„Ať stráže dovedou kalifa do mého stanu,“ nařizoval chvatně
Zeid, když slyšel temné mručení davu. Chardana obestoupilo několik šejkových
mužů. Vzali mu meč a dýku a odváděli ho pryč. Ale cestu jim zastoupil Auda.

„Co s tímhle mužem?“ otázal se Džáfar a ukazoval na Audu
třesoucím se prstem.

„Jdu s Chardanem,“ pravil černý paladin.

„Je to host,“ prohlásil Chardan, „a ke cti našich kmenů by
se s ním mělo jako s hostem zacházet.“

„Tasil meč,“ zamumlal Zeid a obezřetně zíral na hrozivého
Audu.

„Na mou obranu. Je vázán přísahou, že mne bude chránit.“

Při těchto slovech někteří obdivně zamručeli. Zeidovi se
sice moc nezamlouvalo nabídnout černě oděnému Audovi pohostinství, ale jak
Chardan řekl, ve hře byla čest jejich kmenů. „Dobrá,“ řekl zdráhavě Zeid. „Bude
naším hostem po tři dny, pokud neučiní nic, co by pohostinství zrušilo. Přijmeš
ho do svého stanu,“ nařizoval Džáfarovi.

Šejk otevřel ústa, že se ohradí, ale zachytil Zeidův
planoucí pohled a sklapl. Džáfar se s neladným salaamem uklonil,
naznačil, že jeho příbytek je též Audovým příbytkem, mávl kostnatou rukou a
ukázal Audovi cestu.

Chardan černého paladina ujistil kývnutím hlavy a nechal se
odvést svými žalářníky. Auda je sledoval pohledem, dokud se za kalifem nezavřela
plachta stanu. Potom upřel černé oči na Džáfara, přičemž malý mužík ucouvl o
krok dozadu, cynicky se poklonil a odkráčel ke stanu, který označil za svůj.

„A co s tvou dcerou?“ křičel Zeid za Džáfarem.

„Nechci, aby se ke mně ta čarodějnice byť jen přiblížila!“
vyvřískl šejk. „Pošli ji za jejím proklatým manželem!“

I když měla Zohra zahalenou tvář, Matouš si všiml pohrdavého
výrazu jejích očí.

Šejk Zeid el Saban očividně nevěděl kudy kam. Nemohl vzít tu
ženu do svého stanu. To se neslušelo. „Nemáme tady žádné stany pro ženy,“ řekl
jí omluvně. „Protože tady žádné ženy nejsou.“ Šejk nervózně přešlapoval. „Ty
tam –“ ukázal konečně na jednoho muže ze svého kmene – „vykliď své obydlí.
Ubytuj ji tam a drž u ní stráž.“

Muž přikývl a spolu s několika muži se hnal k Zohře, aby ji
odvedl. Chtěli ji uchopit za paže, ale Zohra po nich šlehla výhružně pohledem,
takže se stáhli zpátky, jako by třímala meč. Zohra pohodila hlavou a šla, kam
jí ukázali. Po celou dobu nepromluvila ani slovo.

Jediný, kdo tam zbyl, byl Matouš. Stál tam sám a červenal se
pod pohledem stovky planoucích očí.

„A co s tím bláznem?“ zeptal se konečně někdo.

Matouš zavřel oči, aby neviděl ty zlověstné pohledy, a zaťal
pěsti, jako by svou odvahu svíral v rukách.

„Nesmíme se ho dotknout,“ řekl posléze Zeid. „Spatřil
Achranovu tvář. Je volný. Může jít. Navíc,“ řekl šejk na odchodu a krčil
rameny, „je neškodný.“

Ostatní muži – celí nedočkaví, aby dali hlavy dohromady,
probrali dnešní události a podumali o tom, jak se šejkové rozhodnou a kdy se
bude konat poprava toho zbabělce a té čarodějnice – bez námitek souhlasili s
šejkem a odspěchali na kus řeči.

Matouš otevřel oči a zjistil, že tam stojí úplně sám.

















Kapitola 4

TEN VEČER, KDY DORAZILI DO TÁBORA U TELU, Matouš kráčel ke
stanu, kde byla vězněna Zohra. Když přicházel blíž, všiml si, že se nachází
poblíž Chardanova stanu. U vchodů obou stanů stály stráže. Strážci byli
neklidní a celí nesví a neustále sahali po mečích, aby si dodali jistoty. Důvod
jejich zmatku byl nasnadě. Ve stínu nedalekého stanu dřepěl na zemi Auda a své
tmavé, nevýrazné oči nespouštěl z Chardanova přístřešku. Černý paladin zaujal
toto stanoviště v poledne. Celý den se ani nehnul z místa a podle jeho
pozorného vyčkávání se dalo soudit, že se nemíní pohnout již nikdy.

Matouš se vyhnul těm očím, které až příliš dobře znal, a
vůbec nezáviděl strážcům, že musí snášet Audův zlý pohled nepřetržitě po celé
hodiny. Pospíšil si raději do Zohřina stanu.

Oba strážci se Matoušovi uklonili s formální zdvořilostí,
kterou nomádi šílenému muži vždy projevovali. Koneckonců, spatřil tvář boha.
Nebylo by vhodné urazit ho, aby to na ně nepověděl Achranovi, až sami zemřou a
stanou tváří v tvář před svým bohem. Tak Matouš nad nimi získal jistou moc,
třebaže v záporném slova smyslu. Měl v úmyslu jí využít. Dokonce se převlékl
zpátky do ženských šatů, které vyžebral od Džáfara, aby ještě zdůraznil
skutečnost, že není duševně v pořádku.

„Chci vidět Zohru,“ řekl stráži. Ukázal na ranec, který měl
v ruce. „Nesu jí nějaké věci.“

„Jaké věci?“ otázal se strážce a natáhl se po ranci.

„Ženské potřeby,“ odpověděl Matouš a přitiskl si balík pevně
k sobě.

Strážce zaváhal – neslušelo se, aby muž spatřil jisté
soukromé věci žen. „Aspoň mě to nech prohmatat, abych se ujistil, že neneseš
žádnou zbraň,“ řekl strážce po krátké odmlce.

Matouš mu ochotně podal ranec. Strážce ho popadl, rýpal a
píchal do něj, až konečně byl spokojen a bez námitek Matoušovi dovolil
vstoupit. Když Matouš za sebou zavíral stanovou plachtu, zahořkle si pomyslel,
že by do tohoto stanu nedovolili vstoupit žádnému muži. Ale šíleného muže – muže,
který se raději skrýval v ženských šatech, než aby čelil důstojné smrti, muže,
jímž opovrhovali a jehož považovali za neškodného – tedy jeho –dovnitř
pustili.

Zemřít se ctí. Při těchto slovech se mu bolestí
sevřelo srdce. Chardan raději zemře, než by dopustil, aby ho jeho lidé
prohlásili za zbabělce. To se ale nesmí stát.

Uvidíme, jak jsem „neškodný“, rozhodl Matouš.

Zohra seděla se zkříženýma nohama na holé stanové podlaze.
Ve stanu byly sice polštáře, ale Matoušovi stačil jeden pohled a jedno
nadechnutí a hned věděl, proč je raději odhodila do kouta, než aby se pohodlně
usadila. Vzhlédla k němu bez známek radosti a naděje.

„Co chceš?“ otázala se lhostejně.

„Nesu ti šaty na převlečení,“ řekl Matouš kvůli stráži.

Zohra opovržlivě mávla rukou a dala se do řeči, ale hned
přestala, protože Matouš si dal prst na ústa.

„Pššt,“ varoval ji. Klekl si vedle ní a rozbalil oblečení.

„Nůž?“ šeptla dychtivě Zohra, ale když spatřila, co v balíku
je, oheň v jejích očích pohasl. „Kozinka?“ řekla s odporem a dvěma prsty
pozvedla zplihlé kousky vydělané kůže.

„Pššt!“ sykl naléhavě Matouš. Vyskládal na podlahu černidlo
sloužící ke zvýrazňování očí a pár sokolích per. Když je Zohra uviděla,
pochopila. Rozzářily se jí oči.

„Svitky!“

„Správně,“ řekl Matouš a šeptal jí do ucha. „Mám plán.“

„Výborně!“ Zohra se usmála a zvedla péro, jehož brk byl
seříznut v ostrou špičku. „Nauč mě, jak se vyrábějí svitky, které přivodí smrt!“

„Ne, ne!“ Matouš zadržel podrážděný vzdech. Měl předvídat,
že se tak stane. Zvažoval, že Zohře poví, že nemůže připravit člověka o život,
že jeho lid řeší věci mírumilovnou cestou. Krátce uvážil tento nápad a s
povzdechem ho stejně rychle zavrhl. Dovedl si představit, jak by Zohra
zareagovala. Už tak ho považuje za blázna. „Vyrobíš svitky, jež vyčarují vodu,“
šeptal jí trpělivě.

Zohra se zamračila. „Vodu! Pcha! Zabiji je! Všechny je
pobiji! A začnu s tou ukňouranou sviní, mým otcem –“

„Vodu!“ opakoval přísně Matouš. „Můj plán je následující –“

Chystal se ho vyložit, když tu k nim zvenčí dolehly hlasy.

„Pusť mě dovnitř,“ zaskřípal hlas u vedlejšího stanu. „Chci
vidět zajatce.“

Matouš nepatrně poodhrnul stanovou plachtu, aby mohl
vykouknout ven.

Byl to Majíd a mluvil k Chardanovu strážci.

„A odejdi,“ nařídil mu stařec. „Nehrozí mi nebezpečí a on
neuteče. Podruhé ne.“

Matouš se rychle stáhl dovnitř. Se Zohrou slyšeli, jak
strážcovy kroky skřípají na písku. Následovala chvíle ticha a Matouš si úplně
dovedl představit, jak Majíd zlostně zírá na nehybného Audu. Pak zaslechli, jak
se odhrnula chlopeň stanu, a Chardanův hlas, jak uctivě – třebaže poněkud
ironicky – vítá otce.

Zohřini strážci to tiše probírali. Zohra si s Matoušem
vyměnila významný pohled a potom tiše přelezli k zadní části stanu. Stan stál
blízko Chardanova, takže když zadrželi dech, mohli zaslechnout podstatnou část
rozhovoru mezi otcem a synem.

„Rozhodli již šejkové o tom, co mne čeká?“

„Ne,“ zavrčel Majíd. „Sejdeme se dnes večer. Bude ti
umožněno mluvit.“

„Tak proč jsi zde?“ Chardanův hlas zněl unaveně a Matouš
přemýšlel, zda zrovna nespal.

Následovalo ticho, jako by stařec nemohl hned vyslovit
slova. Konečně vyšla z jeho úst a vyhrkl je, jako by musel překonat nějakou
velkou překážku. „Řekni jim, že tě ta čarodějnice očarovala. Pověz jim, že to
byl její plán zničit náš kmen. Šejkové rozhodnou ve tvůj prospěch, neboť jsi
jednal pod nátlakem magie. Získáš zpět svou čest.“

Chardan neodpovídal. Zohra zbledla ve tváři, ale měla
chladný, apatický výraz. Její oči byly jasné jako noc. Ale nebyla tak klidná,
jak se tvářila. Nevědomky vztáhla ruku a chytla se Matouše. Matouš ji pevně
stiskl a nabídl jí tu trochu útěchy, co jí mohl dát.

Koneckonců Majíd po svém synovi nežádal nic jiného, než aby
vyjevil pravdu.

„Co se stane mé ženě?“

„Proč se o to staráš?“ obořil se na něho hněvivě Majíd. „Nikdy
ti nebyla ženou!“

„Co se s ní stane?“ Chardanův hlas zněl ostře jako břit
nože.

„Bude ukamenována k smrti – tak končí ženské, jež provozují
nečistou magii!“

Slyšeli šustění, jako by se Chardan zvedal na nohy.

„Ne, otče. To šejkům neřeknu.“

„Potom tvůj osud leží v Achranových rukou!“ zavrčel nevlídně
Majíd, a Matouš se Zohrou slyšeli, jak se vyřítil ze stanu a na odchodu hlasitě
zaječel na stráž, aby zaujala své místo u stanu.

Matouš a Zohra se chystali vrátit ke své práci, když tu opět
zaslechli Chardanův hlas – nerozmlouval však s člověkem, nýbrž se svým bohem. „Můj
život je ve tvých rukou, Hazrat Achrane,“ pravil kalif uctivě. „Vzal sis
můj život a daroval mi ho zpátky za jistým účelem. Moji lidé se nacházejí v
nebezpečí. Pokorně před tebe předstupuji a úpěnlivě tě žádám, pověz mi, jak jim
mohu pomoci! Pokud bych měl při tom obětovat svůj život, učiním tak s radostí!
Pomoz mi, Achrane! Pomoz mi, abych mohl pomoci jim!“

Jeho hlas utichl. Na Matoušovu ruku skanula horká slza.
Zvedl hlavu a spatřil, jak po Zohřině bledé tváři stéká další.

„Já jsem je chtěla všechny pozabíjet,“ mumlala. „On mluví o
jejich záchraně. Kéž mi Achran odpustí.“

Nezdržovala se s utíráním slz, ale rychle a neslyšně se
vrátila doprostřed stanu. Vzala si pero, namočila je v černidle a skloněná nad
kozí kůží, skrývajíc ji pod sebou pro případ, že by někdo vstoupil do stanu,
začala pracně psát tajemná slova, která vyčarují z písku vodu.

















Kapitola 5

ZASEDÁNÍ RADY SE KONALO KRÁTCE PO MAJÍDOVĚ odchodu z
Chardanova stanu, alespoň Matouš se domníval, že z tohoto důvodu se nočním
tichem jasně nese hlasité povykování a vehementní hádání. Když začal pracovat
na svém svitku, obával se, že nebude mít dost času na to, aby dílo dokončil.
Ale postupně, jak míjela jedna hodina za druhou a hádky stále pokračovaly, se
zklidnil. Z příležitostných výkřiků si odvodil, že šejkové se dohadují, která
strana v táboře má vést soud a který šejk a čí aksakal má soudnímu
přelíčení předsedat.

Zeid prohlašoval, že jelikož není pokrevně spřízněn s žádnou
zúčastněnou stranou, měl by dozajista sedět v porotě. Toto si vyžádalo hlasité
hodinové klání kvůli otázce, zda syn bratra sedmého syna sestry matky otce
spřízněného s Majídem z otcovy strany je příbuzným nebo ne. Když hádka skončila
(Majíd ani nevěděl jak), rozpoutala se výměna názorů kvůli místu v porotě
znovu, se zcela novými spornými body.

I když tohle hašteření jim dávalo čas, Matouš cítil, jak
postupně ztrácí klid. Jekot a křik mu drásaly nervy jako tesařův pilník
přejíždějící po dřevě. Jen s velkým vypětím sil se dokázal soustředit, a když
zkazil již druhý svitek tím, že špatně napsal slovo, které znal od svých šesti
let, zoufale odhodil pero.

„Nakonec, proč bychom měli spěchat?“ řekl znenadání a
vyrušil Zohru. „Celé týdny nic nerozhodnou! Neshodnou se ani na tom, kolik na
obloze září sluncí! Džáfar by tvrdil, že jedno, Majíd by mohl přísahat, že dvě,
přičemž jedno je neviditelné, a Zeid by tvrdil, že nemají pravdu, a prohlašoval
by, že na nebi nesvítí ani jedno slunce a že podřízne hrdlo každému, kdo se ho
opováží obvinit ze lži!“

„Všechno se do rána rozhodne,“ odsekla tiše Zohra. Klekla si
na podlahu, předklonila se a kreslila dál písmena na kozí kůži. Rty se jí
pomalu, samovolně pohybovaly a šeptaly každé slovo, které psala, jako by jí to
mohlo pomoci při výkonu.

Výkon trestu. Matoušovi se při tom slově roztřásla ruka.
Rychle si ji přikryl dlaní. „Jak to víš?“ otázal se podrážděně.

„Protože v hlavě už mají dávno všechno promyšlené,“
odpověděla Zohra s pokrčením ramen. Vzhlédla k Matoušovi a její oči ve světle
lampy připomínaly temné tůně. „Jde o vážnou věc. Jak by to vypadalo před lidmi,
kdyby se dohodli během několika hodin?“

Náhlé zařinčení zbraní způsobilo, že Matouš sebou trhl a
málem vyskočil na nohy v domnění, že už jdou pro ně. Ale Zohra dál nerušeně
psala a Matouš – když poznal, že zvuk přichází z poradního stanu – si s
trpkostí pomyslel, že poprava kalifa a jeho manželky je tak vážná záležitost,
že šejkové před tím musí prolít pár kapek své vlastní krve.

Možná se navzájem pobijí, přemýšlel Matouš. Divoši! Proč se
tím vůbec zabývám? Proč mi na těchto barbarech vůbec záleží? Stejně mě považují
za blázna! Jsou ke mně laskaví pouze z pověrčivosti. Pro ně budu pořád jistým
druhem podivného, neobvyklého stvoření, které mezi sebe nikdy nepřijmou. Budu
vždycky sám!

Matouš netušil, že se mu zoufalé myšlenky jasně zračí ve
tváři, dokud se mu kolem ramen neovinula paže.

„Neboj se, Matouši,“ řekla mu něžně Zohra. „Tvůj plán je
skvělý! Všechno dobře dopadne!“

Matouš se k ní přitiskl a nechal se Zohrou konejšit, dokud
si neuvědomil, že prsty, jež ho hladí, ho neuklidňují, naopak ho vzrušují.
Polkl, rychle se narovnal a pohlédl na ni s nadějí, ze které se mu prudce
rozbušilo srdce. V jejích temných očích spatřil zájem, ale ne takový, po jakém
toužil. Z té hebké tváře vyzařovala pouze starostlivost a účast, nic víc.

Ale co víc by si mohl přát? Jak by jeden člověk mohl
současně milovat dva lidi?

Nikdo nemůže mít současně dva milé…

Matoušovi vyklouzlo z úst zasténání.

„Zase se ti udělalo špatně?“ Zohra se k němu přitáhla blíž,
ale Matouš se nahrbil a zahnal ji odmítavým gestem ruky.

„Cítím jen lehkou bolest. To přejde,“ vyjekl.

„Kde?“ naléhala na něho Zohra.

„Tady.“ Matouš povzdechl a přitiskl si ruku na srdce. „Trpěl
jsem tím již dříve. Nemůžeš mi pomoci. – Nikdo mi nemůže pomoci.“ Toto alespoň
byla pravda. „Měli bychom raději dokončit kouzelné svitky, pokud máme být do
rána hotovi,“ dodal.

Zohra vypadala, jakože chce něco říci, ale když se na
mladíka upřeně zadívala, ovládla se a vrátila se tiše ke své práci.

Ona to ví, pomyslel si bezútěšně. Ví to, ale neví, co říci.
Možná mě kdysi milovala, nebo spíš mě chtěla, ale to bylo tenkrát, když jsem k
nim poprvé přišel, kdy jsme oba byli vyděšeni, slabí a ztraceni. Ale teď našla,
co hledala. Je si jista sama sebou a vroucně miluje Chardana. Ještě si to
neuvědomuje, nechce si to přiznat. Ale má to v sobě, leží jí to na duši jako
železná hůl, a dodává jí to sílu.

A Chardan zase miluje ji, třebaže se proti této lásce
vyzbrojil a neustále proti ní bojuje.

Co mohu dělat já, když miluji oba dva?

„Můžeš je darovat jednoho druhému,“ promluvil tichý smutný
hlas, z jehož zvuku mu pukalo srdce. Přesto v těch slovech vycítil velkou
radost, kterou nechápal. „Co jsi říkala?“ otázal se Zohry.

„Nic!“ Ustaraně na něho pohlédla. „Neříkala jsem vůbec nic.
Určitě jsi v pořádku, Matouši?“

Přikývl, poškrábal se za krkem a snažil se zahnat svěděni,
pocit, jako kdyby ho někdo šimral peříčkem na kůži.

















Kapitola 6

NÁSLEDUJÍCÍHO JITRA, KDYŽ PRVNÍ SLUNEČNÍ paprsky zalily
poušť, pronikly dírami v Majídově stanu a přinesly s sebou pokoj. Hádky ustaly.
Zohra a Matouš na sebe mlčky pohlédli. Zohra měla kruhy pod očima a oči zarudlé
z nedostatku spánku a z toho, jak se soustředila na práci. Matouš věděl, že
vyhlíží úplně stejně, ne-li hůř.

Tiché ráno náhle přerušily skřípavé kroky na písku. Slyšeli,
jak se stráže venku zvedají na nohy. Kroky se blížily. Oba, Matouš i Zohra,
byli připraveni. Byli hotovi již přes hodinu, už když začalo svítat. Zohra měla
na sobě ženské šaty, které jí přinesl Matouš. Nebyly ušité z jemného hedvábí,
na které byla zvyklá. Byl to jednoduchý čádor, který nosívala druhá žena
v chudé domácnosti. Jeho jednoduchost se k ní hodila. Zdůrazňovala její nově
nabytou důstojnost. – Hlavu a tvář, ramena a paže jí halil prostý dlouhý plášť
bez rukávů. Pod záhyby závoje pevně svírala několik pečlivě smotaných svitků
kozí kůže.

Matouš se oblékl do černého hábitu, který získal na hradě
Zhakrinu. Jelikož se mohl volně pohybovat, o půlnoci ze stanu odešel a
prohledával tábor, dokud nenalezl velbloudy, na kterých přijeli. Nomádi ze
zvířat sundali zavazadla, hodili je na zem a nechali je ležet v písku, jako by
byla prokletá. Matouš si snad mohl přát, aby roucho – jež přivezl Auda z jejich
tábořiště na břehu Kurdinova moře – bylo čistší a v lepším stavu, ale doufal,
že i když je poskvrněné a zmačkané, mocně zapůsobí na lidi, kteří v životě
neviděli čarodějnický hábit. Poté, co se převlékl, kradl se zpět do stanu, a tu
si povšiml nehybné postavy černého paladina, jak sedí před stanem Chardanovým.
Štíhlou rukou, zářící v měsíčním svitu jakoby vlastním světlem, mu kynul, aby
přišel blíže. Matouš zaváhal a s obavami pohlédl na bdělé stráže. Auda mu dal
znovu znamení rukou, tentokrát naléhavěji, a Matouš k němu zdráhavě přistoupil.

„Neměj obavy, Kvítku,“ pravil klidně muž, „nebudou nám
bránit, abychom mluvili. Koneckonců, já jsem tu hostem a ty jsi šílený –“

„Co ode mne chceš?“ šeptl Matouš a notně se potil pod
zkoumavým pohledem Audových mdlých, chladných očí.

Auda popadl Matouše za lem černého roucha a mnul si samet
mezi prsty. „Máš něco v plánu.“

„Ano,“ odpověděl neklidně Matouš a pohledem opět zabloudil
ke stráži.

„To je dobře, Kvítku,“ řekl na to tiše Auda a pomalu kroutil
černou látkou. „Jsi vynalézavý a pohotový mladý muž. Tvůj život byl očividně
ušetřen z jistého důvodu. Budu bdít a vyčkávat. Můžeš počítat s mou pomocí.“

Pustil látku, usmál se a opět se pohodlně posadil. Matouš
odcházel a vracel se do Zohřina stanu. Nebyl si jistý, jestli si má oddychnout,
či se ještě více strachovat.

 

Strážci vykulili oči, když se Matouš s prvním rozbřeskem
nového dne vyřítil ze stanu v černém hábitu. Mladý čaroděj si vykartáčoval a
vyčesal dlouhé rusé vlasy, až na slunci plály jako oheň. Klikaté znaky
namalované na sametu tak, aby byly viditelné pouze v přímém světle, zachytily
sluneční paprsky a jakoby znenadání vyskočily z černé látky a přiváděly všechny
diváky v úžas.

Ruce – v nichž svíral své vlastní svitky – měl Matouš
schované v dlouhých splývavých rukávech. Kráčel vpřed bez jediného slova, na
nikoho se nedíval a hleděl přímo před sebe. Aniž to dal najevo, všiml si, že
Chardan vychází ze stanu a udiveně na něho hledí. Matouš si však netroufl
odpovědět mu pohledem a narušit tak roušku tajemství, kterou se zahalil.

Co by si asi pomyslel arcimág, kdyby teď viděl svého žáka,
pomyslel si Matouš s mdlým úsměvem, jenž málem pokazil všechen dojem. „Laciné
divadélko! Hodně těch, kteří používají magii, aby nachytali naivní lidi!“ Úplně
slyšel, jak se jeho stařičký učitel vzteká, jak to dělával jednou za rok na
začátku prvního semestru. „Opravdový mág nepotřebuje černé roucho ani špičatou
čepici! Je schopen čarovat třeba nahý v úplné divočině –“ jelikož se nikdo v
přítomnosti arcimága netroufal zasmát, vyvolával tento výrok pokaždé mezi
studenty náhlé záchvaty kašle a byl po mnoho nadcházejících nocí zdrojem
šeptaných vtípků – „čarovat nahý v úplné divočině, pokud si je vědom své moci a
svým srdcem ctí Sula!“

Nahý v divočině. Matouš si povzdechl. Arcimág byl nyní
mrtev, zavraždili ho Audovi goumové. Mladík doufal, že starý muž by snad
pochopil a odpustil svému žákovi jeho nynější počínání.

Matouš se nedíval ani napravo, ani nalevo a ubíral se
táborem, míjel řady civějících nomádů a kráčel přímo k Telu. Zdálo se, že jde
slepě vpřed (ve skutečnosti si však dával velmi dobrý pozor, kam šlape, a
opatrně se vyhýbal větším překážkám), a občas přesvědčivě klopýtl o menší kámen
či jinou hlušinu, která mu ležela v cestě.

Slyšel, jak muži jdou za ním. Šejkové se všech vyptávali, co
se tu děje, a nomádi jim zmateně odpovídali.

„To je směšné!“ prohlásil nazlobeně Zeid. „Proč ho nikdo
nezastaví?“

„Je to blázen,“ zamumlal podrážděně Majíd.

„Tak ho zastav ty,“ navrhoval Džáfar.

„Dobrá, udělám to!“ zahučel Zeid.

Malý podsaditý šejk se se zdviženýma rukama a pusou dokořán
neochvějně postavil před Matouše. Čaroděj, s očima upřenýma přímo před sebe,
kráčel dál a málem by šejka srazil k zemi, kdyby Zeid – na poslední chvíli – neuskočil
stranou.

„On mě vůbec neviděl!“ lapal po dechu šejk.

„Vede ho sám bůh!“ zvolal uctivě Džáfar.

„Vede ho sám bůh!“ Ta slova se šířila davem jako oheň
stravující olej, a Matouš za to Džáfarovi v duchu žehnal.

Neodvážil se ohlédnout a doufal, že ho všichni – včetně
Chardana – následují. Došel k Telu a začal šplhat do kopce, podkluzovaly mu
nohy a padal mezi balvany a pokroucenou Prorokovu růži. Když byl asi v půli
cesty na vrcholek, rozhlédl se kolem, široce rozpřáhl paže, ale svitky z kozí
kůže i nadále skrýval, a to tak, že dlaně otočil směrem od svého publika.

„Lide akarský, hranský a aranský, slyš moje slova,“ zvolal
nejhlubším hlasem, jakého byl schopen.

Na úpatí Telu, přímo pod ním, stála Zohra. Chardan,
doprovázen stráží, hleděl zasmušile na Matouše a asi se domníval, že se mladík
nyní opravdu zbláznil. Vedle něho byl Auda, tvář měl zahalenou háikem a
vše pozoroval se zábleskem úsměvu v temných očích a s rukou v těsné blízkosti
dýky. Pohled na něho Matouše znervózňoval, a tak rychle odvrátil zrak.

„Bláznivý muži, sestup dolů!“ Majíd byl již netrpělivý. „Nemáme
čas na toto –“

„Nemáte čas na to, abyste vyslechli Achranova slova?“ zvolal
Matouš přísně.

Davem to zašumělo. Dali hlavy dohromady.

„Doveďte ho dolů a budeme pokračovat v soudu,“ nařizoval
Zeid a pokynul několika svým mužům.

Matouš se zprvu domníval, že odmítnou splnit rozkaz, a taky
že odmítali, dokud ovšem Zeid nad takovou neposlušností nezrudl ve tváři a viditelně
nenabyl na rozměrech. Tři muži se začali škrábat nahoru na Tel.

Matouš zamumlal střelnou modlitbu k Promenthasovi a další k
Sulovi a potom – odříkávaje slova, jež s takovou opatrností napsal – hodil
jeden ze svitků na zem ke svým nohám.

Došlo k výbuchu a do všech stran se rozlétly úlomky skály a
mračna prachu. K nebi stoupal nafialovělý zelený dým a pohltil Matouše. Ten se
snažil zabránit kašli – neboť si až na poslední chvíli vzpomněl, že má zadržet
dech – a snažil se uklidnit, aby, až se rozplyne kouř, dav spatřil kouzelníka
vzbuzujícího respekt, a ne mladíka, kterého štípe kouř v očích, kterému tečou
slzy po tváři a jenž se dusí zápachem síry.

Laciné divadélko, možná. Ale účinné.

Tři muži, kteří šplhali do kopce, nyní slézali po všech
čtyřech dolů, jako by jim šlo o život. Zeid zbledl a dostal bílou barvu jako
jeho turban, Majídovi lezly oči z důlků a Džáfar si chránil hlavu rukama.
Dokonce i na Zohru, která věděla, co se bude dít, to očividně zapůsobilo.

„Nespatřil jsem jen Achranovu tvář, ale hovořil jsem s ním,“
křičel Matouš. „Jak vidíte, propůjčil mi svůj oheň! Vyslechněte mne, jinak vás
zahltí!“

„Mluv tedy,“ zavrčel Majíd tónem, který jasně značil: „Vyhovíme
mu a potom se vrátíme k naší záležitosti.“

To bylo trošku znepokojující. Ale Matouš nemohl nic jiného
dělat, než se do toho vrhnout střemhlav.

„Nemám v úmyslu popírat to, o čem vás spravil Fedž. Spolu se
Zohrou jsme odnesli tohoto muže –“ Matouš ukázal na Chardana, jenž vrtěl hlavou
a naznačoval Matoušovi, že má být zticha – „a převlékli ho za ženu!

Ale,“ Matouš překřikoval hučící dav, „neodnášeli jsme živé
tělo. Byla to mrtvola. Chardan, váš kalif, byl mrtev!“

Jak Matouš správně předvídal, toto upoutalo jejich
pozornost. Ozval se šum, jako by ti, co spolu mluvili, žádali od těch, co naslouchali,
aby zopakovali Matoušova slova. Potom se rozhostilo ticho. Vzduch byl těžký a
nabitý elektřinou jako bouřkový mrak.

„Ty, jako jeho otec, víš, že je to pravda!“ Matouš namířil
prstem na Majída. „Vycítil jsi ve svém srdci, že tvůj syn zemřel. Říkals jim,
že je mrtev, nebo ne?“ Namířeným prstem přejel přes celý kmen.

Šejk, jenž překvapením ztratil řeč, se nezmohl na nic
jiného, než že celý zrudl, rozlíceně naježil bílé obočí a probodával Matouše
pohledem. Jeho soukmenovci přikyvovali, a ti, co nebyli z jeho kmene,
podezíravě mhouřili oči.

„Kolik z vás s tímto mužem vyjelo do bitvy?“ Matouš pozvedl
prst a namířil ho na Chardana. „Kolik z vás na vlastní oči vidělo jeho
udatnost? Kolik z vás vděčí za holý život jeho srdnatosti?“

Muži skláněli hlavy a vrhali po sobě zahanbené pohledy.
Matouš věděl, že je má v hrsti.

„A přesto tohoto muže nazýváte zbabělcem? Já tvrdím, že
Chardan byl mrtev dřív, než jste se vy ostatní vydali na bitevní pole!“ Matouš
rychle využil své výhody. „Princezna Zohra a já poté, co jsme odrazili emírovy
vojáky, kteří by nás zajali stejně jako ostatní ženy, jsme spatřili, jak kalif
padá smrtelně raněn k zemi. Odnesli jsme ho z bitevního pole, aby nečistí káfirové
neznesvětili jeho tělo.

A oblékli jsme ho do ženských šatů.“

Všichni zadrželi dech. Žádný muž se ani nepohnul, aby
nepropásl následující Matoušova slova.

„Učinili jsme tak – ne proto, abychom ho ukryli před
vojenskými oddíly,“ pravil Matouš záměrně tichým hlasem, aby všichni museli
napínat sluch. „Učinili jsem tak, abychom ho skryli před Smrtí!“

Teď vydechli všichni najednou, byl to zvuk připomínající
noční vánek. Matouš riskoval jeden rychlý pohled na Chardana. Kalif se již
nemračil a snažil se zachovat, seč mohl, neutrální výraz. Buď mu svitlo a
tušil, kam Matouš míří, nebo nyní mladíkovi důvěřoval a nechal se slepě vést.

„Smrt prohledávala bitevní pole a pátrala po obětech bitvy.
Jelikož jsme věděli, že určitě hledá válečníky, oblékli jsme Chardana do
ženských šatů. Tak ho Smrt nenašla. Objevil ho váš bůh, Hazrat Achran.

Unikli jsme Smrti tím, že jsme prchli do pouště. A tam se
nám zjevil Achran a řekl nám, že Chardan bude žít, ale že na oplátku za svůj
život musí nabídnout pomoc prvnímu cizinci, který půjde kolem.“ Kalif se
nadechl, otevřel oči, „a v tu chvíli přišel tento muž –“ Matouš ukázal na Audu,
jenž stál osamocen uprostřed davu lidí, protože nikdo netoužil dostat se do
jeho blízkosti – „a požádal nás o pomoc. Jeho boha, Zhakrina, držel v zajetí
Quar. Potřeboval naši pomoc, aby ho mohl osvobodit.

Chardan, dbalý dohody, již učinil s Achranem, souhlasil, a
tak jsme se vydali na cestu s cizincem a osvobodili jeho boha. Tento cizinec je
ve své zemi rytířem, čestným mužem. Ptám se tě, Audo ibn Jad, je pravda to, co
říkám?“

„Ano, je,“ odpověděl ibn Jad chladným, hlubokým hlasem.
Vytáhl zpoza opasku dýku ve tvaru hada a pozvedl ji vysoko do vzduchu. – „Dovolávám
se svého boha Zhakrina, aby dosvědčil mou přísahu. Nechť mi vrazí tento nůž do
prsou, jestli lžu!“

Auda pustil nůž. Ten nepadl k zemi, ale zůstal trčet ve
vzduchu a vznášel se namířený nad jeho hrudí. Dav zalapal po dechu úžasem i
posvátnou hrůzou. Matoušovi se vrátil hlas – tohle totiž nečekal – a poněkud
rozechvěle pokračoval.

„Odjeli jsme z rodné země ibn Jada a rozjeli se zpátky do
pouště, neboť Achran se nám znovu zjevil a sdělil nám, že jeho lid je v
nebezpečí a potřebuje svého kalifa. Přešli jsme Sluneční kovadlinu –“

„Ne! To není možné!“

Nomádi, kteří klidně spolkli dětskou povídačku o tom, že
Chardan unikl v přestrojení smrti, se vysmívali představě, že někdo přešel kávir.

„Ale my jsme to dokázali!“ překřikoval je Matouš. „A to
takto. Váš kalif není jediný, kdo obdržel od Achrana dar. Achran obdaroval i
vaši princeznu.“

Jejich životy byly nyní v rukou Zohry. Příslušníci kmenů k
ní obrátili ostražité, podezíravé oči. – Matouš málem zavřel svoje vlastní,
neboť si netroufal dívat se v obavách, že kouzlo nevyjde, že Zohra v rozrušení
napsala nesprávná slova nebo že je napsala špatně nebo že se stanou stovky
jiných chyb, jež se váží k Sulovu daru.

Zohra vytáhla ze záhybů šatů kus kozí kůže, pozvedla ji před
oči a jasným hlasem předčítala slova. Písmenka se začala svíjet a kroutit a
jedno po druhém padalo z kůže na písek u jejích nohou. Ti, co stáli blíž k ní,
začali řvát a vykřikovat a klopýtali jeden přes druhého, jak se drali pryč,
zatímco ti, co neviděli, křičeli, vyptávali se a tlačili se dopředu. Matouš
neviděl kaluž modré vody u Zohřiných nohou – její bílý šat rozevlátý větrem mu
bránil ve výhledu. Ale podle reakcí těch, co ji obklopovali, a hrdého výrazu,
který se mihl po tváři Chardana, jenž Zohru pozoroval, věděl, že tam určitě je.

„Chardan se k vám vrátil – jako Achranův prorok. Zohra se k
vám vrátila – jako Achranova prorokyně. Vrátili se, aby vás vedli do války!
Budete je následovat?“

V tomto okamžiku Matouš očekával nadšené skandování. Ale
nepřicházelo a mladík zíral na dav pod sebou s rostoucími obavami.

„To vše zní až moc krásně,“ pravil nevzrušeně Zeid a
vystoupil o krok vpřed. „A musím dodat, že jsme viděli pár skvělých triků,
šprýmů hodných chandarského suku. Ale co džinové?“

„Ano! Kde jsou džinové?“ ozval se z davu výkřik.

„Říkám vám –“ Zeid se obrátil k lidem a zvedl na znamení
ticha krátké, tlusté ruce – „říkám, že uznám Chardana za proroka a budu ho
následovat do bitvy nebo do Sulova pekla, pokud si to kalif bude přát, ale jen za
předpokladu, že nám vrátí naše džiny! Achran jistě takovou maličkost svému
proroku neodmítne!“ pokračoval Zeid a rozpřáhl paže.

Dav zajásal. Majíd vrhl na syna zasmušilý pohled, jenž
pravil: „Varuji tě.“ Džáfar bázlivě hleděl na Zohru a zjevně čekal, že promění
celou poušť v oceán, kde se všichni utopí. Samotná Zohra nasupeně zírala na
svůj lid, jako by k této myšlence neměla daleko. Chardan Matoušovi věnoval
vděčný, odevzdaný pohled, v němž mu děkoval za marné snažení.

Ne! Nedělal to vše nadarmo!

Matouš učinil krok vpřed. „Chardan přivolá zpátky džiny!“
ohlásil. „Za týden –“

„Dnes večer!“ opáčil Zeid.

„Dnes večer!“ volal dav.

„Dnes večer,“ souhlasil Matouš, ale srdce měl až v krku. „Džinové
se vrátí dnes večer.“

„Jestli ne, zemře,“ řekl chladně Zeid. „A ta čarodějnice s
ním.“

Matouš již neměl co říci, a i kdyby chtěl promluvit, v té
vřavě by ho nebylo slyšet. Mladý čaroděj přemítal, jak se mu situace mohla tak
rychle vymknout z rukou, a sklíčeně, se skloněnou hlavou sestupoval z Telu.
Když dosáhl úpatí kopce, Zohra ho konejšivě objala kolem ramen.

„Je mi to líto,“ říkal jí, když tu mu do řeči skočil hlas.

Stál před ním Chardan obklopen svými strážci.

„Děkuji ti, Matouši,“ pravil tiše kalif. „Učinil jsi, co
bylo v tvých silách.“

Matouš měl náhle divný pocit, že ho obalili péřovou
přikrývkou.

„Džinové se vrátí!“ řekl a pojednou, z nějakého důvodu,
uvěřil svým vlastním slovům. „Vrátí se!“

Chardan povzdechl a potřásl hlavou. „Džinové odešli,
Matouši. A co se týče Achrana, možná sám utrpěl porážku, přestože jsme –“

„Ne, podívej!“ Matouš sáhl dolů a dotkl se jednoho z
ošklivých kaktusů. „Pověz mi, jak to, že ta rostlina stále ještě žije, když
všechno kolem umírá a chřadne! To proto, že Achran žije – snad jeho život visí
na vlásku, ale žije! Musíš si i nadále zachovat víru, Chardane! Musíš!“

„Souhlasím s Kvítkem, bratře,“ řekl zcela nečekaně Auda,
který se vynořil za jejich zády. „Víra v naše bohy a v sebe navzájem je vše, co
nám teď zbylo. Pouze naše víra nás dělí od záhuby.“

















Kapitola 7

„VÍRU. MUSÍM MÍT VÍRU,“ OPAKOVAL SI STÁLE dokola Matouš
po celý den, který ubíhal velmi pomalu, ale který skončí pravděpodobně až
příliš rychle.

Míjela jedna drahocenná minuta za druhou, jako když kapky
vody padají z děravé girby. Matouš vychutnával každou minutu. Dotýkal se
jí, naslouchal jí, jak ho opouští a ztrácí se v nekonečné tůni času. Při každém
zvuku – byť to bylo štěknutí některého z prašivých táborových psů či pohyb
strážce před Zohřiným stanem – Matouš vyskočil na nohy a dychtivě vykukoval ven
škvírou ve stanové plachtě.

Ale o nic nešlo, nikdy to nic nebylo.

Nastalo poledne a tábor se utišil. Všichni odpočívali v
parném horku. Matouš závistivě pokukoval po Zohře. Usnula vyčerpáním z noční
práce a ranního vypětí. Mladík uvažoval, zda také Chardan spí. Nebo leží v
přítmí a přemýšlí o tom, že kdyby promluvil on – jak by mu po právu příslušelo
– vše by dopadlo dobře?

Matouš si hluboce povzdechl a skryl si bolavou hlavu ve
dlaních. „Měl jsem se držet zpátky,“ káral sám sebe. „Nejsou to mí lidé.
Nerozumím jim! Chardan by to jistě zvládl. Měl jsem mu důvěřovat –“

Někdo byl ve stanu!

Matouš koutkem očí zahlédl v rohu stanu stín, ale neměl čas
ani nabrat dech, a něčí ruka mu pevně zacpala ústa.

„Nedělej rámus, Kvítku,“ dýchl mu hlas do ucha. „Vzburcoval
bys stráže!“

Matoušovi tak prudce bušilo srdce, až se mu z toho jiskřilo
před očima, ale přikývl. Auda ho pustil a kývl na Matouše, aby probudil Zohru,
přičemž se opět ztratil v temném stínu stanu.

Bylo ostudné ji teď rušit. Nechť si vychutná poslední klidné
chvilky, než –

Auda učinil panovačné gesto a přimhouřil kruté oči.

„Zohro!“ Matouš s ní jemně zatřásl. „Zohro, probuď se.“

Okamžitě se probrala a byla ve střehu. Posadila se mezi
polštáři a zírala na Matouše. „Co je? Už se –“

„Pšt, ne.“ Matouš ukázal na Audu, jehož bylo v matném světle
vzadu ve stanu sotva vidět. Paladin si sundal z tváře roušku a na znamení ticha
si přitiskl prst k ústům.

Zohra se od něho polekaně odtáhla. Potom se pravděpodobně
vzpamatovala, znehybněla a divoce na něho zírala.

Auda potichu přilezl k nim, pokynul jim, aby se posunuli
blíž k němu, a pravil sotva slyšitelným hlasem: „Kvítku, jaké smrtící kouzlo
bys mohl přichystat?“

Matouše polil navzdory dusnému vedru studený pot. Ochably mu
prsty, zastavilo se mu srdce, nemohl nabrat dech. Pomalu, neschopen jediného
slova, zavrtěl hlavou.

„Cože? Ty žádné neznáš?“ otázal se Auda a šlehl po něm
temnýma očima.

Matouš zaváhal. Takovou mu dá odpověď. Že žádné nezná. Černý
paladin to bude muset akceptovat. Slova se mu již drala na rty, když tu poznal,
že váhal až příliš dlouho. Muselo mu být vidět na očích, že lže. Otřásl se
jakoby chladem a pevně pravil: „Nezabiji.“

„Matouši!“ Zohřiny prsty se mu zaryly do paže. „Ty to umíš…
zabíjet pomocí magie?“

„Umí to,“ pravil chladně Auda. „Ale prostě to neudělá.
Raději nechá tebe a Chardana zemřít.“

Matouš se zarděl. „Myslím, žes to byl ty, kdo nám radil,
abychom si zachovali víru!“

„Víru v jedné ruce.“ Auda napřáhl levou ruku se zaťatou
pěstí. „Toto v druhé ruce.“ Pravou rukou si sáhl pod hábit a vytáhl dýku ve
tvaru hada. „Tak přežili mí lidé.“

„Vrátili jsme se k Telu, abychom tvoje lidi zachránili!“
obrátil se Matouš na Zohru. „A teď je chceš zavraždit?“

Zohra si olízla jazykem rty. Měla bledou tvář a široce
rozevřené oči, jež hořely nelítostným vnitřním ohněm naděje, který však pomalu
vyhasínal. „Já – já nevím,“ řekla vzrušeně.

„Učiníme to, co musíme učinit! Tamti –“ paladin mávl směrem
ven – „nejsou všichni tvoji lidé.“ Auda mluvil tichým vražedným hlasem. Stejně
tak mohla promlouvat hlava hada na dýce. „Ženy, děti a mladí muži jsou drženi v
zajetí v Kich. Můžeme je zachránit, ale jen tehdy, když budete ty a Chardan
naživu! Pokud zemřete –“ Pokrčil rameny.

„Má pravdu, Matouši.“

„Můj bůh mi zakazuje sáhnout na život –“ začal Matouš.

„Ve tvé zemi se neválčí?“ otázal se ho ledově Auda. „Mágové
nebojují?“

„Já nebojuji!“ křičel Matouš, který se úplně zapomněl. Venku
se pohnuly stráže. Audovi se nebezpečně zablýsklo v očích. Vyskočil na nohy.
Paprsek žhavého slunce, jenž pronikl stanovou plachtou, se odrazil od čepele
nože, který držel v ruce.

Auda se posadil vedle Matouše, chytil ho za paži a bolestivě
mu ji zkroutil. Jeho dech Matoušovi spaloval kůži. „Kdysi jsi viděl, jak
jednomu muži sťali hlavu, že ano, Kvítku? Je to rychlá a náhlá smrt, stačí
jeden úder ostří zezadu do krku.“

Matouš se choulil strachy, v Audově krutém sevření téměř
omdléval. Znovu před sebou viděl Jana, jak klečí v písku, viděl gouma, jak
pozvedá meč, a viděl ocel, jak se blyští v posledních paprscích slunce…

Auda zvýšil stisk. Přitáhl si Matouše blíž k sobě.

„Tak zemře Chardan. Není to zlá smrt. Záchvat bolesti a pak
už nic. Ale Zohra by takto nezemřela. Už ses, Kvítku, někdy díval, jak někoho
ukamenovávají k smrti? Kámen zasáhne hlavu. Krvácející oběť se ve zmatku a
bolestech zoufale snaží vyhnout další ráně. Ale kámen za chřupavého zvuku
zasáhne rámě. Přerazí jí kosti. Odsouzená se zase obrací a snaží se utéci, ale
není kam. Jiný kámen ji udeří do zad. Padá k zemi. Do očí se jí nažene krev.
Nic nevidí, zachvacuje ji stále větší hrůza, bolest se zvětšuje…“

„Ne!“ Matouš zaťal pěsti bolestí a třesoucími pažemi si
zacpával uši.

Auda ho pustil. Odsedl si a s uspokojením na něho hleděl.

„Takže nám pomůžeš.“

„Ano,“ vypravil ze sebe Matouš rozechvěle. Nemohl se na
Zohru vůbec podívat. V duchu ji viděl, jak bezvládně, bez známek života leží na
krví zbroceném písku, jak její bílý šat pokrývají karmínově rudé skvrny, černé
vlasy má spečené krví. „To kouzlo, jež jsem pronesl dnešního rána.“ Polkl a
snažil se uchovat si hlas. „Mnohem silnější… mnohem silnější…“

„Ty použiješ magii Sulu. Já na ně přivolám hněv svého boha,“
řekl Auda. „Ti, které nezastavíme, budou příliš vystrašeni, než aby nás pronásledovali.
Připravím velbloudy. Vydáme se na cestu do Kich. Jaké věci potřebuješ pro svoje
kouzlo, Kvítku? Předpokládám, že takové kouzlo nemůžeš pronášet jen za pomocí
kozí kůže.“

„Ledek,“ zamumlal Matouš. „Je to chemikálie. Snad postačí
reziduum z koňské moči –“

„To odmítám!“ zvolal útrpný hlas. „Dost na tom, že musím
uklízet stan, když paní v záchvatu vzteku rozpáře pár polštářů. Dost na tom, že
nemám ani chvilku klidu, abych mohl něco pojíst. Dost na tom, že mi stále
přikazuje běž tam, přines to a ono, udělej tohle! Ale odmítám –“ z jednoho ze
Zohřiných prstenů se vyvalil zvlněný proužek kouře a začal uprostřed stanu
nabývat tvaru – „rozhodně odmítám,“ prohlašoval s největší důstojností otylý
džin, „přinášet koňský chcanky.“

Nikdo nepromluvil, ani se nepohnul. Všichni zírali na džina
jako ve snách.

Potom se Zohra vrhla vpřed. „Usti!“ vykřikla.

„Ne, paní! Nedělej to!“ Džin si v sebeobraně zakryl hlavu
tlustými těstovitými pažemi. „Ne! Úpěnlivě tě žádám! Kdeže jsou ty koně? Podej
mi vědro! Jen mi neubližuj – já… paní! Prosím tě! Vždyť jsi vdaná žena!“

Pohoršený džin, jehož tvář pokryl světlý ruměnec, od sebe
odstrkoval Zohru, jež ho za hysterického smíchu objímala a líbala.

„Co se tam uvnitř děje?“ dotazoval se strážce.

Auda vyklouzl ze stanu a ztratil se tak rychle a tiše, jako
by byl sám džinem.

„Kde jsou Sond, Fedž a Pukah?“ otázala se znenadání Zohra. „Odpověz
mi!“ naléhala na Ustiho a zatřásla tlustým džinem, až mu cvakaly zuby.

„Ach! T-t-to-to se s-p-píš podobá mé p-paní,“ koktal Usti. „Kdyby
m-mě p-p-paní p-p-pustila, já bych –“

„Džin!“ Strážce, který vrazil do stanu, na Ustiho civěl s
posvátnou úctou. „Džinové se vrátili! Šejku Džáfare!“ Obrátil se na patě a
pádil pryč a Matouš ho slyšel, jak v běhu křičí: „Džáfare, sidi! Džinové
se vrátili! Ten blázen mluvil pravdu! Chardan je prorok! Povede nás do vítězné
bitvy proti káfirům! Naši lidé jsou zachráněni!“

Matouše zaplavil pocit úlevy, jenž zahnal mučivou úzkost.
Pospíšil si ven a spatřil Chardana, jak se řítí ze stanu v doprovodu Sonda,
Fedže a jednoho snědého džina, kterého mladík vůbec neznal.

Ale kde je Chardanův džin, přemýšlel Matouš. Kde je Pukah?

Přibíhali šejkové. Zeidova kulatá tvář byla rudá radostí.
Každému, kdo byl ochoten naslouchat, tvrdil, že on vždycky věděl, že Chardan je
prorok a že on – Zeid el Saban – se zasloužil o to, aby se to potvrdilo. Džáfar
měl úžasem pusu dokořán. Začal řečnit, ale nadechl se obrovského množství
prachu, který zvířil sbíhající se dav jásajících lidí z kmene, a kdyby
starostlivý Fedž neuštědřil svému pánovi herdu do zad, ukašlal by se k smrti.

Majíd neříkal nic. Stařec se rozběhl k synovi, popadl ho do
náruče a prolil první slzy za posledních padesát let. Chardan objal otce a po
tvářích mu také řinuly slzy. A kolem nich se shromáždili muži ze všech kmenů a
bouřlivě mu provolávali slávu.

Když ze svého stanu vyšla Zohra, provolávali slávu i jí.
Džáfar vyrazil vpřed, aby přitiskl dceru k hrudi, ale zastrašil ho oheň v
jejích očích, a tu si vzpomněl na jisté nešťastné výroky, kterými ji zahrnul, a
rozhodl se, že ji pouze opatrně poplácá po rameni. Šejk se potom chvatně
schoval za svalnatého Fedže.

Majíd objímal syna kolem ramen a, opět vysoký a vzpřímený,
se otočil k roztančenému a zpívajícímu davu lidí a chystal se zahájit – i když
poněkud opožděně – oslavy. Zohra vykročila vpřed, aby si stoupla po manželově
boku, když nějaký ruch na konci zástupu přinutil ty vpředu, aby se obrátili.
Jásot jim zamrzl na rtech.

Blížil se jezdec. Přijížděl z východu. Postava na koni byla
kromě očí celá zahalená, takže se nedalo určit, kdo nebo co to je. Jezdec byl
sám, a proto netasili žádné zbraně.

Kůň, zbrocený potem, s pěnou u huby, se vřítil do tábora.
Muži mu uhýbali z cesty. Jezdec učinil přítrž jeho bezhlavému běhu, zastavil ho
a přejížděl zrakem tváře, jako by po někom pátral.

Konečně našel osobu, již hledal, a zamířil se svým koněm
přímo k Chardanovi.

Odhrnul závoj, jenž měl na hlavě, a odhalil záplavu zlatých
vlasů jasně zářící ve slunci. Meryem vztáhla k Chardanovi ruce, vykřikla jeho
jméno a potom se v bezvědomí sesula z koně do jeho náruče.

















Kapitola 8

„A TAK,“ ZAKONČIL SLAVNOSTNĚ SOND SVOJE vyprávění, „Pukah se
obětoval a vylákal Kauga do železné hory, lstí ho přiměl, aby vstoupil, zatímco
nesmrtelná, Asrial, strážný anděl bláznivého muže – omlouvám se, efendi.“
Sond se Matoušovi poklonil. „Tedy Asrial, strážný anděl velkého a mocného
čaroděje, zabouchla vrata hory, a tak jsou teď Kaug i Pukah navždy uvězněni
uvnitř. Jelikož ifrít již více nerozsévá rozepře mezi nesmrtelnými, mnoho z nás
se spojilo a v současné době se téměř všichni na nebeské sféře sjednotili proti
Quarovi.“

Muži, kteří se tísnili uvnitř i kolem stanu, vážně kývali
hlavami a šeptali si mezi sebou, řinčeli meči a posunky naznačovali, že je
načase, aby i oni vytáhli do bitvy.

„Mohu též promluvit, můj pane?“ dovolovala se nesměle
Meryem, jež seděla vedle kalifa.

„Jistě, paní,“ odpověděl Chardan a zálibně na ni pohlédl.

Zohra sedící vedle Matouše temně zamručela jako hladová
lvice. Matouš jí přikryl ruce dlaní, neboť chtěl vědět, co Meryem řekne.

„Od kalifa je velice šlechetné, že obětoval svého džina na
záchranu svých lidí, a je báječné, že zlý Kaug je konečně zneškodněn, ale
obávám se, že tento čin – namísto aby našim lidem v Kich pomohl – je pouze
uvrhl v ještě větší nebezpečí.“

„Co tím chceš říct, ženo?“ otázal se šejk Zeid.

Meryem si byla vědoma toho, že na ni všichni upírají oči, a
tak patřičně pobledla a vystupovala ještě ostýchavěji než předtím. Chardan vzal
její ručku do své a nabádal ji ke smělosti. Meryem se zarděla, vděčně na něho
pohlédla a pokračovala. „Imám se za dva týdny vrací do Kich. Prohlásil, že když
se vaši lidé, již jsou drženi v zajetí v Kich, neobrátí na pravou víru v Quara,
potom všechny – do jednoho – pobije.“

„Je to možné?“ dotazoval se šokovaný Chardan.

„Obávám se, že ano, kalife,“ odvětil Zeid. „Učinil totéž již
dříve v Méde, Bastine a dalších městech. Já sám jsem zaslechl stejnou výhrůžku.
Pokud si však Quar, jak tvrdí džinové, skutečně zoufá –“ šejk beznadějně
pokrčil tlustými rameny.

„Potom je musíme zachránit,“ pravil pevně Chardan. „Ale na
Kich zaútočit nemůžeme –“

„Znám tajný vchod do města,“ vyhrkla dychtivě, s planoucíma
očima Meryem. „Mohu vás vést!“

Zohra se zvedla ze země a vyšla ze stanu. Chardan si všiml,
že odchází, zdálo se, že se chystá něco říci, ale pak zavrtěl hlavou a obrátil
pozornost k debatě, jež se kolem něho rozpoutala. Matouš vrhl na kalifa zoufalý
pohled a spěchal, aby dostihl Zohru.

„Musíme mu to říci!“ pravil naléhavě.

„Ne!“ odpověděla Zohra a setřásla ze své paže Matoušovu
ruku. „Jen ať se kvůli té hurisce zesměšní!“

„Ale kdyby věděl, že se tě pokusila zavraždit –“

„Říkal jsi mu přece o kouzlu, kterým ho očarovala!“ Zohra se
prudce otočila na patě a postavila se tváří v tvář Matoušovi. „Copak ti
naslouchal? Uvěřil ti? Pcha!“ Obrátila se, pokračovala v cestě a vřítila se do
svého stanu.

Matouš vykročil za ní, ale potom se zastavil. Učinil krok
zpátky ke kalifovu stanu, ale zůstal stát také. Mladý čaroděj byl zmaten,
rozhorlen, nevěděl, co si počít, a tak zamířil ven do pouště, k chladné oáze.
Třebaže již padla noc, z písku sálal takový žár, že bude ještě chvíli trvat,
než bude teplota snesitelná.

„Řekl jsem mu, že ho Meryem očarovala. Pověděl jsem mu, že
se ho pokusila zajmout a přivést před emíra. Je jasné, že mi nevěří, nebo mu
možná lichotí pomyšlení, že o něho tak stojí. Jak to, že to nechápe?“ Matouš
soptil vzteky. „Co se ostatních věcí týče, je tak inteligentní! Proč, v tomto
jediném případě, se chová jako zaslepený blázen?“

Kdyby byl Matouš zkušenější ve sladkých útrapách lásky,
nikdy by si takovou otázku nepoložil, natož aby hledal odpověď. Ale nebyl, a
tak se rozčiloval a spílal, přecházel sem a tam, dokud se jako v horečce
nezpotil, pot mu neuschl na těle a on se neroztřásl rostoucím nočním chladem.

Když si konečně uvědomil, že žvanění ustalo, zjistil, že je
velmi, velmi pozdní noc. Porada byla rozpuštěna a příslušníci kmenů se ubírali
do svých stanů. Mladého muže přemohla únava. Vracel se do prázdného, ztichlého
tábora a zjistil, že v noci vypadají všechny stany stejně. Matouš nahněvaně
klopýtal nejprve jedním směrem, potom druhým v naději, že natrefí na nějakého
opozdilého větroplacha, jenž by mu ukázal cestu. Zahlédl nějaký pohyb a namířil
si to s připravenou prosbou k dané osobě. Avšak Matoušovi zamrzla slova na
rtech. Už se úplně vzpamatoval a jako šipka uskočil zpátky do stínu stanu, aby
zmizel ze světla, jež vrhaly hvězdy a půlměsíc.

Táborem se neslyšně kradla štíhlá postava. Byla sice
zahalena v jemném závoji, ale Matoušovi nedělalo potíže rozpoznat křehký drobný
vzrůst a ladnou chůzi. Mladík se potají vydal za Meryem a nebyl vůbec
překvapen, že se připlížila ke spuštěné plachtě stanu, o němž se Matouš
domníval, že musí být Chardanův.

„Kdo je? Kdo je tam?“ zvolal kalif, jenž zřejmě rozpoznal
sebemenší zvuk.

„To jsem já, Meryem, můj pane,“ šeptla přidušeně žena.

Matouš, který se držel v nejhlubším stínu, viděl, jak se
stanová chlopeň odhrnuje. Vynořil se Chardan. Jeho silueta se jasně rýsovala ve
zlatavém světle lampy. „Co tu děláš? Nesluší se –“

„Nezáleží mně na tom!“ zvolala Meryem a sepjala ruce.
Roztřásl se jí hlas. „Byla jsem tak nešťastná! Nedovedeš si představit, jaké to
bylo! Emírovi vojáci mne během bitvy zajali a dopravili mne do Kich! Bála jsem
se, že poznají, že jsem sultánova dcera, a přivlečou mě před emíra. Ale, díky
Achranovi, mě nepoznali!“ Dala se do pláče. „Tvá matka, Badia, se o mne
starala, jako bych byla její vlastní dcera. Nikdy neuvěřila, že jsi mrtev, a já
také ne!“

Chardan vzal dívku za chvějící se ramínka. „No tak, no tak.
Už je všechno v pořádku.“ Kalif se na chvíli zarazil a uchopil mezi prsty jemný
závoj. „Jestli je má matka dosud ve vězení, jak to, že ty tam nejsi?“

Otázka byla položena nedbale, ale Matouš zachytil nepatrné
napětí v kalifově hlase, a celého ho prostoupil pocit naděje.

„Podařilo se mi uprchnout,“ pravila Meryem, polkla slzy a
zamilovaně vzhlédla ke kalifovi. „Přijela jsem za tebou, jak nejrychleji jsem
mohla.“

Soudě podle milého úsměvu se zdálo, že tato odpověď Chardana
uspokojila. Matouš zaťal zuby. Cožpak nevidíš, že ti lže? Měl co dělat, aby
nevystřelil ze svého úkrytu a nevtřásl do toho muže trochu rozumu.

„Oddejme se našemu štěstí, má lásko!“ pokračovala Meryem,
přitáhla se blíž k Chardanovi a hladila ho po hrudi. „Nechci čekat, až budeme
svoji. Nebezpečí je tak blízko.“ Uvelebila se mu v náruči. „Kdo ví, kolik nám
zbývá společných chvil?“

Chardan se na Meryem usmál a vtáhl ji do stanu.

Zuřivost stáhla Matoušovi hrdlo, taková zuřivost, jakou
ještě nikdy nepocítil.

„Při Promenthasovi, obviním ji z pokusu zavraždit Zohru!
Nechť to před Chardanem popře, jestli bude moci! A když budu u toho, připomenu
mu ten malý stříbrný amulet, jenž mu pověsila na krk!“

Matouš se ani nezdržoval přemýšlením o tom, v jaké situaci
by je mohl vyrušit, a rozběhl se ke stanu. Stanová plachta byla otevřená.
Chardan byl tak unesen vášní, že ji očividně zapomněl stáhnout.

Matouš potichu vešel do stanu. Mžoural do oslnivého světla
lampy a netrpělivě čekal, až vezmou na vědomí jeho přítomnost. Žádný z nich si
ho však nevšiml. Chardan byl otočen k Matoušovi zády a hodlal zřejmě políbit
Meryem na hebkou pleť. Meryem měla ovinuté paže kolem jeho krku. Oči měla
zavřené a vášnivě sténala. Cele se oddávali slastem lásky a ani jeden si
mladíka nevšiml.

Matouš si náhle uvědomil, co to činí a jak Chardan bude
reagovat na násilné narušení svého soukromí. Začervenal se studem a potichoučku
se sunul ven s úmyslem ztratit se v poušti a strávit noc soptěním vzteky v
záchvatu žárlivosti, kterou nyní jasně rozpoznával.

Když se pohnul, zaujaly jeho pozornost Meryeminy ruce. Jejich
pleť se matně třpytila ve světle lampy. Ale Meryem, místo aby laskala kalifa,
dělala něco velmi podivného. Stiskla křehkými prsty kámen na prstenu, který
nosila, a obratně s ním pootočila. Vystřelila z něj jehla, na okamžik se
zaleskla ve světle a potom se ztratila v přítmí, jak ji Meryem obezřele
přiblížila k Chardanově holé šíji. Matouš již dříve viděl prsteny úkladných
vrahů. Věděl, jak fungují. Věděl, že Chardan bude za okamžik mrtev nebo bude
umírat. Kalifovy zbraně ležely na dřevěné truhle dole u postele. Matouš se vrhl
dopředu, popadl dýku, a v témže okamžiku, aniž si všiml, že Chardan Meryem
sevřel zápěstí, vrazil nůž ženě do zad.

Ohlušil ho kvílivý výkřik. Cítil, jak Meryemino tělo ztuhlo.
Po ruce mu řinula teplá krev. Tělo sebou škubalo ve smrtelném zápasu a pak na
něm spočinulo celou svou tíhou. Zděšený Matouš uskočil dozadu a Meryem se
sesula na podlahu. Ležela na zádech a nohy měla strašně zkroucené. Upřeně na
něho zíraly dvě modré skelné oči.

„Můj bože!“ zašeptal Matouš a z ochablé ruky mu vypadl
zkrvavený nůž.

U vchodu do stanu se mihl nějaký stín. Postava se zastavila
a pohlédla z Matouše na mrtvolu. Nad Meryem se skláněl Chardan. Možná se
zoufale snažil probudit ji k životu.

„Ach, dobrá práce, Kvítku,“ poznamenal Auda.

„Chardane!“ Matouš si přejel jazykem okoralé rty. Cítil, jak
ho zaplavuje nepříjemné horko. Ztrácel půdu po nohama. „Já-já… Ona…“

K jeho překvapení Chardan klidně vzhlédl k Audovi a pravil
hlubokým hlasem: „Měl jsi pravdu. Je to Benáriův nástroj.“ Pozvedl bezvládnou
ruku a s velkou opatrností zkoumal prsten s otrávenou jehlou.

Matouše na okamžik opustila slabost, neboť ji překonal šok. „Ty
jsi to věděl?“

Chardan na něho káravě pohlédl. „Ovšem. Dlouho jsem
přemýšlel o tom, co jsi mi pověděl. Vybavoval jsem si jisté věci, které mi
řekla, a nakonec jsem tomu všemu začínal rozumět. Nepodařilo se jí zajmout mě
pro emíra, a tak se později vrátila, aby vykonala jedinou věc, která jim ještě
zbyla – vrátila se, aby mne zavraždila.“

Matouš se zapotácel. Chardan se rychle zvedl ze země a
chytil mladíka do náruče. Položil Matouše na lůžko a kývl na černého paladina,
aby donesl vodu.

„Jsem v pořádku!“ vydechl Matouš a odmítavě vrtěl hlavou,
neboť se bál, že kdyby se něčeho napil, okamžitě by to zvrátil.

„Auda ji poznal. Zahlédl ji už v Chandaru,“ vysvětloval mu
dál Chardan. Objal Matouše kolem ramen a přinutil ho spolknout aspoň malý
doušek vlažné vody. „Meryem nebyla sultánova dcera, ale dcera císaře a jedné
jeho konkubíny. Císař ji daroval Qannadimu a ona jednala v jeho službách.“

„Já jsem ji zabil!“ řekl dutě Matouš. „Cítil jsem, jak… nůž
zajel do těla…, ten výkřik…“ Pohlédl na své ruce. Byly zbrocené krví, vlhké a
lepkavé. Matouš se otřásl, předklonil se a zvracel.

„Zaplatila svým životem,“ pravil chladně Auda, jenž stál nad
postelí a s pobaveným zábleskem v očích pozoroval Matouše. „Vraždila již dříve,
o tom není pochyb. Stoupenci Benária musí, víš. Říkají tomu ‚pomazání‘. Pouze
ten, kdo si získal nejvyšší přízeň boha a kdo se dokonale vyznal v jeho
řemesle, si mohl obstarat takový prsten.“

„Chardane! Jsi v pořádku? Slyšel jsem výkřik!“ doléhalo k
nim zvenčí před stanem hlasité volání.

Auda dal kalifovi znamení, ať zůstane, kde je, vzal
Meryemino tělo do náruče a vynesl je ven. „Byla to vražedkyně,“ zvolal ke sbíhajícímu
se, hlučícímu zástupu lidí, „kterou poslal Quar, aby zavraždila vašeho kalifa.
Naštěstí se mi podařilo zastavit ji včas!“

Matouš vzhlédl k Chardanovi. „Ibn Jad má pravdu, Chardane.
Pokusila se zabít Zohru,“ šeptavě zaskřehotal, neboť měl vyschlo v krku.
Přerývavě vyprávěl kalifovi celý příběh. Ten mu s vážnou tváří naslouchal.

„Měli jste mi to říci.“

„A věřil bys nám?“ otázal se tiše Matouš.

„Ne.“ Chardan si sedl na paty. „Ne, máš pravdu. Tenkrát jsem
byl zaslepený blázen, za kterého jsi mne považoval nyní.“

Matouš se zarděl, když slyšel vyslovit nahlas své
nejtajnější myšlenky. „Já jsem ne –“ začal zmateně.

Chardan položil mladému muži ruku na rameno. „Opět jsi mi
zachránil život, Matouši.“

„Ne,“ pravil nešťastně Matouš. „Věděl jsi o ní. Tušil jsi,
co udělá. Byl jsi připraven.“

„Možná ne. Stačilo, aby mi zabodla jehlu do těla a…“ Chardan
pokrčil rameny. Odvrátil pohled od Matouše a zadíval se ven do noci. Snad ještě
jednou viděl, jak vstupuje štíhlá postava. „Věř mi, Matouši,“ řekl tiše. „Stál
jsem tváří v tvář smrti v mnoha podobách, ale když jsem spatřil na jejím prstě
ten prsten, když jsem cítil, jak se dotýká rukama mé kůže, zachvátila mě taková
hrůza, že jsem měl žaludek jako na vodě a ztratil všechnu sílu!“ Zachvěl se,
potřásl hlavou a podíval se opět na Matouše. „Bylo dobře, že jsi přišel. Tvé
kroky vedl sám Achran.“

„Zabil jsem člověka!“ vykřikl tlumeně Matouš a zaťal pěst
potřísněnou krví.

„Činíme to, co musíme činit,“ řekl na to bez rozmýšlení
Chardan. „No tak, chlapče,“ dodal poněkud trpělivěji, když Matouš kroutil
hlavou a odmítal nechat se utěšit, „copak bys mě raději nechal zabít?“

„Ne, och ne!“ Matouš rychle zvedl hlavu. „Já jen –“ Jak měl
tomuto válečníkovi vysvětlit učení jeho rodičů, jak mu měl vysvětlit, že i v
dobách válek jeho lidé odmítají pozvednout zbraně, neboť považují každý život
za posvátný. A přece, pomyslel si Matouš, nikdy se nestalo, že by posvátnost
jejich domova byla narušena, že by jejich děti byly vyrvány násilím z náručí
matek.

„Jsi unaven,“ řekl Chardan, poplácal ho po ramenou a pomáhal
mu vstát z polštářů. „Prospi se a ráno se budeš cítit lépe. Musíme zítra
probrat hodně věcí.“

Jsem unaven, říkal si Matouš. Ale budu spát? Budu vůbec moci
někdy usnout? Nebo budu navždy cítit na rukou krev a slyšet ten děsivý smrtelný
výkřik?

Aspoň, uvědomil si s vděčností, když vycházel ze stanu,
nebude muset nikomu nic vysvětlovat. Bude se moci odpotácet do samoty v
ústraní. Lidé, kteří se v počátečním nadšení shlukli kolem, mu nevěnovali vůbec
žádnou pozornost. Všichni žasli, když jim Auda vyprávěl, co se seběhlo, a
Matouš v duchu žehnal paladinovi za to, že vraždu vzal na sebe a jeho z toho
vynechal. Lidé živě rozmlouvali a několik Hranů tvrdilo, že té ženě
nedůvěřovali už od první chvíle, co ji spatřili. Jelikož to mohlo vyznít jako
kritizování kalifa – nynějšího proroka – byli ti, co toto prohlašovali, rychle
umlčeni křikem ostatních. Akarové hlasitě vykřikovali, jak všichni byli oslněni
Meryeminou krásou, nevinností a půvabem.

„Předhoďte ji šakalům!“ zvolal kdosi.

Auda, doprovázen zástupem nomádů, odnášel mrtvolu na kraj
tábora. Tělo mu bezvládně viselo v náruči. Bílá paže – zamotaná do hedvábného
šálu – najednou sklouzla dolů a svůdně se klátila a pohupovala, jako by se
naposledy snažila zvrátit svůj osud. Ale šakalové, hledící na pomilováníhodné
tělo, viděli jen maso.

Matoušovi se náhle zatočila hlava a obrátil žaludek, otřásl
se a odvrátil zrak.

Ucítil na sobě pohled něčích očí, otočil se a spatřil, jak v
otvoru stanu stojí Zohra. Nedala mu žádné znamení, a tak za ní nešel.
Samozřejmě že slyšela Audovo vyprávění. Matouš tušil, že asi uhodla pravdu.

Kráčel slepě dál. Došel ke svému stanu, spíš náhodou než
záměrně, a chystal se vejít dovnitř, ale z pomyšlení, že vkročí do dusivé tmy –
tmy, jež stále, ať dělal cokoliv, pronikavě páchla po kozách – se mu udělalo
nevolno. Odtáhl od plachty ruku.

Nadechl se chladného nočního vzduchu a rozhlédl se po
stanech roztroušených kolem. Již předtím, po mnoho nocí, činil totéž – vyšel
ven, aby v beznaději vzhlížel k měsíci a hvězdám, a představoval si, že svítí
nad jeho rodnou zemí a zrcadlí se ve vodách nesčetných potoků, řek, jezer a
rybníků.

Dnes v noci ovšem spatřil nový měsíc – maličký srpek měsíce
– jenž na obzoru balancoval na špičce, jako by zkoušel, zda má vycházet dál.
Matouš poprvé spatřil svit měsíce – ne na hradních zdech, které v jeho mysli
vyvolal stesk po domově – nýbrž na poušti. Její tvrdá nehostinná krása bodla
mladíka u srdce.

Poušť je osamělá, ale to jsme nakonec my všichni, jsa
zahaleni v křehké tělesné schránce. Poušť je tichá, nekonečná a prázdná, a
všechny stopy, které člověk zanechá v písku, nedbale stírá svou rukou. Je
nekonečná, věčná, ale přesto se neustále mění – písečné duny se přelévají ve
větru, náhlý déšť zrodí život tam, kde předtím nebylo nic než smrt, aby slunce
posléze všechno opět spálilo.

V uplynulých měsících ho držel při životě pouze strach ze
smrti. Matouš si náhle připadal jako ten nezdravě hnědý kaktus, jako Prorokova
růže, jež nesmyslně bojuje o život mezi skalisky. Auda mu řekl: Tvůj život
byl očividně ušetřen z nějakého důvodu. A on je schopen pouze nečinně
přecházet sem a tam a kňourat a vzlykat, že toto nechtěl. Kvítek, tak ho
nazýval Auda. Může buďto zchřadnout a uhnít, nebo vykvést a dát smysl nejen
svému životu, ale také své smrti.

Matouše zaplavila nenadálá pokora a radost z toho, že je
naživu.

Pohlédl na svoje zkrvavené ruce. Zabil člověka. Promenthas
ho za to bude volat k zodpovědnosti. Ale učinil to, aby zachránil život jinému
člověku.

Již neměl strach.

















Kapitola 9

„NEVĚŘÍM BÁCHORCE TÉ ŽENSKÉ – TÉ MERYEM – že se imám
vrací do Kich,“ hřímal Majíd.

„Já jsem jí nikdy nevěřil,“ spustil Džáfar. „Nevěřil jsem jí
ani slovo. To ty jsi ji přijal do svého stanu, šejku el Facháre – a urazil jsi
tak moji dceru, ženu, jež má tolik ctností, kolik je hvězd na nebi.“

Majíd vykulil oči a naježil se jako tygr zahnaný do pasti.

„No tak, no tak,“ přerušil je sladce Zeid. „Měli jsme tady
tři oběti té císařovy běhny – dvě z nich byli staří kozli, kteří jí neměli
naletět.“

„Staří kozli!“ vyvřískl Džáfar a skočil po Zeidovi.

Chardan si třel spánky, jak ho bolela hlava, a spolkl ostrá
slova, jež se mu v hněvu a frustraci drala na rty. Přiměl se zachovat klid a
rychle a nenásilně přerušil zápasící.

„Vyslal jsem do Kich džiny, aby ověřili Meryeminu historku.
Měli by se se zprávami vrátit každou chvíli.“

„Snad ne taky mého džina?“ Zeid Chardana probodával
pohledem.

„Všechny džiny.“

„Jak ses mohl opovážit? Rádža je můj osobní džin! Nemáš
právo –“

„Kdyby nebylo mého syna, tak bys žádného osobního džina
neměl!“ zachechtal se chraplavě Majíd a zapíchl svůj kostnatý prst do Zeidova
scvrklého ochablého pupku. „Když můj syn chce použít služeb tvého džina –“

„Kde je Fedž?“ Džáfar už byl na nohou. „Ty sis vzal i Fedže?“

„Ticho!“ zahřímal Chardan.

Ve stanu se rozhostilo ticho a šejkové hleděli na kalifa s
různorodými pocity – Zeid vychytrale a záludně, Džáfar uraženě a Majíd
rozhořčeně.

„Nesluší se, aby syn takto hovořil s otcem!“ poznamenal
nazlobeně Majíd a s pomocí svého sluhy se postavil na nohy. „Nebudu sedět ve
stanu svého syna a –“

„Zůstaneš zde sedět, otče,“ pravil chladně Chardan. „Trpělivě
posedíš a vyčkáš návratu džinů. Budeš zde sedět, protože kdyby ne, tak jsou
naši lidé ztraceni a my se potom sami můžeme vrhnout k imámovým nohám a prosit
Quara o milost.“ Takto pravil a přísně se rozhlédl po ostatních šejcích.

„Hmmmm.“ Zeid si hladil vous a hloubavě na Chardana hleděl.
Džáfar začal kvílet, že je proklet, a brblal, že se za těchto okolností rovnou
mohli vzdát Quarovi. Majíd sežehl syna planoucím pohledem a potom znenadání
žuchl zpátky na zem.

Chardan si povzdychl a v duchu si přál, aby se džinové brzy
vrátili.

Byla noc. Šejkové se sešli v Chardanově stanu a radili se,
co podniknou v budoucnu. Kolem stanu se nakupili muži ze všech třech kmenů,
vrhali na sebe nedůvěřivé pohledy, ale zachovali nucený mír.

Porada nezačala příliš šťastně. Zeid ji zahájil prohlášením:
„Tak teď máme proroka. A co?“

A co? Opakoval si Chardan. Moc dobře si uvědomoval, v jaké
se nachází situaci. Emír se zmocnil měst jižního Basu a stal se tak mnohem
silnějším, než byl v době, kdy zaútočil na tábory nomádů. Qannadiho vojsko
čítalo na několik desítek tisíc vojáků. Jeho jízda jezdila na magických ořích
a, jak se dozvěděl od svých tajných špehů Zeid – díky Achmedově výcviku – emírovi
vojáci jezdí a bijí se na koních stejně dobře jako sipáhíjové. A navíc
by vyjeli proti armádě, již tvoří hrstka jeho zbídačelých a napůl vyhladovělých
soukmenovců, kteří se ani nemohou dohodnout na tom, kterým směrem vane vítr.

Ve stanu se zhmotnil oblak kouře a Chardan s ulehčením
vzhlédl, šťasten, že může zanechat ponurých úvah a věnovat se prozatím něčemu
jinému. Ačkoliv, říkal si v duchu, tyto novinky pravděpodobně moje problémy
ještě zkomplikují.

Stanuli před ním čtyři džinové – hezký Sond, svalnatý Fedž,
mohutný Rádža a kulaťoučký Usti. Každý z džinů se s rukama zkříženýma na prsou
Chardanovi co nejuctivěji poklonil. Byl to působivý pohled, a Majíd se
triumfálně ohlédl po svých dvou bratrancích, aby to čirou náhodou nepřehlédli.

„Jaké přinášíte zprávy?“ otázal se úsečně Chardan.

„Běda, pane,“ pravil Sond, který byl patrně zvolen mluvčím,
protože teď sloužil Chardanovi. „Ta žena, Meryem, říkala pravdu. Imám je již na
zpáteční cestě do Kich a doprovází ho emír a jeho oddíly. A prohlásil, že
jakmile dorazí do města, všichni jeho obyvatelé ho musí uvítat v Quarově jménu.
Ti, kteří odmítnou, budou usmrceni. Ten oštěp míří přímo na naše lidi, sidi,
protože jsou jediní nevěřící ve městě.“

„Byli uvrženi do vězení?“

„Ano, sidi. Ženy, děti a mladí muži – všichni jsou
vězněni v zindanu.“

„Bez jídla!“ vložil se do toho Usti. Džin, jenž odfukoval z
nezvykle velké námahy a ovíval se palmovým listem, zesinal, jenom když na to
pomyslel. Ostatní tři džinové se po něm nevrle ohlédli. Usti ucouvl a mávl
baculatou rukou. „Domníval jsem se, že by o tom měl pán vědět!“

„Oni je trýzní hlady?“ zvolal Majíd.

„Huš!“ nařídil Chardan, ale bylo příliš pozdě.

„Jakže? Ti psi! Za to zaplatí životem!“

Venku před stanem vypukl povyk. – Majídův hlas se jasně
donesl až tam.

„Nechtěli jsme tě o tom zpravit tak najednou, sidi,“ řekl
Sond a vrhl na Ustiho vzteklý pohled. „A není to tak docela pravda. Dostávají
nějaké jídlo, ale jen tolik, aby se udrželi při životě.“

„Tomu nevěřím,“ řekl pevně Chardan. „Setkal jsem se s
emírem. Je to voják! Neválčil by s ženami a dětmi.“

„Prosím za prominutí, sidi,“ ozval se Fedž, „ale
nebyl to emír, kdo vydal takové rozkazy. Byl to imám Feisal, který je nyní – jak
mnozí tvrdí – skutečným vládcem Kich.“

„Quar je zoufalý,“ dodal Rádža hromovým hlasem, jenž otřásl
stanovými tyčemi. „Válka na nebesích se obrátila proti němu. Na zemi ve svém
středu nestrpí ani jednoho káfira. Lid z jižních měst, kterých se
zmocnil, je nepokojný a šíří se zvěsti o vzpouře. Feisal našich lidí použije
jako krvavého odstrašujícího příkladu, který umlčí vzbouřence a udrží je na
uzdě.“

„Potom se nedá nic jiného dělat,“ pravil hořce Chardan. „Musíme
zaútočit na Kich!“

„První, kteří za to zaplatí životem, budou naši lidé ve
vězení, sidi,“ zakvílel Usti. „Tak vyhrožoval imám!“

Sond se na džina nevraživě podíval, zaťal pěsti a netrpělivě
zasyčel.

Usti, jenž vypadal nesmírně dotčeně a ublíženě, ohrnoval
nos. „Můžeš mi vyhrožovat, jak chceš, Sonde! Ale je to pravda. Já jsem šel do
vězení, jak si jistě vzpomínáš! Ne ty! Já jsem je viděl, pane!“ Hovořil dál
džin a razil si cestu k Chardanovi. „Naši lidé jsou drženi v zajateckém táboře,
sidi, a jsou obklíčeni fanatickými imámovými vojáky, kteří tam stojí – ve
dne v noci – s vytasenými meči.“

„Byli to tihle vyzbrojení kněží, sidi, kteří
vyvraždili káfiry v Bastine,“ dodával neochotně Sond. „Není pochyb o
tom, že vykonají imámův rozkaz, když nařídí pobít naše lidi. Vlastně na něj
netrpělivě čekají.“

„Naši lidé by zemřeli dřív, než bychom vnikli do města,“
zahřímal Rádža.

„A nikdy bychom se nedostali za hradby,“ podotkl
pesimisticky Zeid. Mávl rukou směrem k táboru, kde v zlověstném tichu vyčkával
dav. „Pár stovek proti mocnému emírovi! Pcha! Jediné, co pro naše lidi můžeme
udělat, je, že spolu s nimi zemřeme!“

„Pokud můžeme učinit jen to, pak to musíme udělat!“
prohlásil v trpkém hněvu a bezmoci Chardan. „Můžeme získat více džinů nebo
ifrítů?“

„Nesmrtelní vedou boj ve své vlastní sféře, sidi,“ odvětil
Fedž a potřásal hlavou v turbanu. „Třebaže Kaug je vyřízen, válka zuří i
nadále. Quar osvobodil nesmrtelné, jež držel uzavřené v láhvích, a třebaže jsou
slabí, je jich velmi mnoho a svého boha statečně brání. Hazrat Achran
nemůže postrádat ani jednoho ze svých džinů.“

„Aspoň buďme vděčni za to, že Kich nebudou bránit žádní
nesmrtelní,“ pravil Sond, aby řekl něco povzbudivého.

„Kdo potřebuje nesmrtelné, když má stovky tisíc mužů?“
poznamenal Usti a pokrčil tlustými rameny.

Sond výhružně zaskřípal zuby. „Mám dojem, že jsem slyšel
volat tvou paní.“

„Ne!“ Usti zbledl a zděšeně se rozhlížel kolem. „To není
pravda, že ne?“

„Moji bratrancové v Achranu,“ pravil šejk Zeid, předklonil
se a pokynul rukou přítomným, aby se naklonili blíž k němu. „Je pravda, jak již
hlásili džinové, že emírovi se hnusí nesmyslné zabíjení. Kdyby se s námi utkal
v bitvě, muž proti muži, pobil by nás bez váhání, ale ne bezbranné a bezmocné
–“

„Zavraždil kišského sultána a celou jeho rodinu,“ skočil mu
do řeči Džáfar.

Zeid samolibě pokrčil rameny. „Tak jako moudrý muž, který
nezabije jen škorpiona ve své botě, ale pátrá i po samičce, neboť ví, že
bodnutí jednoho je stejně bolestivé jako toho druhého. Ale copak pokračoval a
pobil věřící bohyně Mimrim a ostatních bohů, jejichž chrámy – třebaže byly malé
– se nacházely v Kich? Ne. Teprve až se dostal k moci tento Feisal, tak jsme se
dozvěděli, že musíme ve svém srdci ctít Quara, nebo že budeme mít ocel v břiše.
Kdyby se něco náhodou stalo Feisalovi…“ Zeid mávl graciézně rukou a přimhouřil
oči, až mu z nich zbyly jen štěrbiny.

„Ne!“ pravil najednou Chardan. Postavil se a nadzvedl si hábit,
jako by chtěl i svoje šaty dostat z blízkosti takové špinavosti. „Achran
odsuzuje chladnokrevnou vraždu!“

„Možná dnes, v této nové době,“ namítl Zeid, „ale byly časy,
když naši dědové byli ještě mladí –“

„A ty bys byl raději zpátečnický než pokrokový?“ otázal se
ho Chardan. „Jaká je to pocta bodnout někoho do zad – a navíc kněze? Nebudu
úkladným vrahem jako vyznavač Benária či –“

„Zhakrina?“ ozval se tichý hlas.

Nikdo neslyšel Audu vcházet. Nikdo nevěděl, jak dlouho už
tam je. Šejkové sebou trhli, zamračili se a zlostně na Audu zírali. Paladin se
mrštně jako kočka zvedl ze země a postavil se proti Chardanovi čelem.

„Připomínám ti tvou přísahu, bratře.“

„Přísahal jsem, že budu ochraňovat tvůj život a že pomstím
tvou smrt! Ne, že spáchám vraždu!“

„To po tobě nežádám. Já učiním, co je třeba,“ pravil ledově
Auda. „Vpravdě žádná ruka než moje nesmí zasadit Feisalovi smrtící ránu, pokud
mám dostát přísaze, kterou jsem dal svému mrtvému bratrovi. Ale potřebuji, aby
mi někdo chránil záda. Proto tě vyzývám, aby ses se mnou rozjel do Kich a
pomohl mi dostat se přes bránu a chrámová vrata a abys –“

„– odvrátil tvář, až zaboříš svoji proklatou dýku do toho
muže? Abych odvrátil pohled jako nějaká baba?“ Chardan proťal rukou vzduch. „Ne!
Znovu opakuji, že ne!“

„Nějaký háklivý prorok,“ zamumlal Zeid a hladil si vous.

Chardan se k nim prudce otočil. „Imám nám vzal naše rodiny,
naše ženy, sestry, děti, naše bratry a bratrance. Zničil naše příbytky, ukradl
nám jídlo, nechal nás tu beze všeho kromě naší cti. Teď, jak se zdá, mu chcete
nabídnout i ji. Potom se opravdu staneme, ať už se bude dít cokoli, Quarovými
otroky.“ Kalif se před nimi tyčil a hlas se mu chvěl hněvem pramenícím z vědomí
vlastní důstojnosti. „Já se nevzdám své cti ani cti svého lidu!“

Šejkové klopili před Chardanem jeden za druhým oči. Majíd
byl poslední, který sklopil rozlícený zrak, ale nakonec i on zabloudil pohledem
na koberec mezi svýma nohama, a tvář mu zrudla zklamáním, bezmocí a vztekem.

„Tak co potom, ve jménu Achrana, budeme dělat!“ zvolal
znenadání a plácl se větrem ošlehanou rukou do stehna.

„Zachovám se tak, jako ke každému jinému nepříteli, jenž mě
daným způsobem urazil,“ řekl Chardan. „Učiním to, co bych udělal, kdyby ten
Feisal byl Zeidem el Saban –“ mávl rukou směrem k Zeidovi – „anebo Džáfarem el
Widžár. Pojedu do Kich a vyzvu emíra, aby se s námi utkal v čestné bitvě s tím,
že když vyhrajeme, neublížíme jeho lidem, a v případě, že zvítězí Qannadi,
učiní to samé pro nás.

Tak dostojím přísaze, kterou jsem ti dal, Audo ibn Jad,“
dodal Chardan a pohlédl na paladina, jenž tam stál a naslouchal s ústy
zkřivenými pohrdáním. „Osobně půjdu za emírem a předložím mu naši výzvu.
Projdeš městskou branou spolu se mnou a budeme čelit nebezpečí společně. Ale
nejdříve mi musíš dát své slovo, že když emír bude souhlasit s naším návrhem,
neublížíš imámovi, dokud naši lidé nebudou zpátky na poušti.“

„Emír nebude souhlasit s takovým plánem, bratře! Pokud budeš
mít štěstí, setne ti hlavu v okamžiku, kdy staneš před ním. Pokud budeš mít
smůlu, uvrhne tě do zindanu a poručí svým katům, aby tě naučili, co je to čest!
A já budu muset pomstít dvě smrti namísto jedné!“ pravil znechuceně Auda.

„Dost možná,“ odpověděl vážně Chardan a přikývl.

Černý paladin se na Chardana pronikavě zadíval. „Mohl bych
hned teď odjet a učinit to sám bez tebe. Moc dobře to víš. Svým mečem vládneš
dobře, ale našel bych stejně zručné muže a mnohem ochotnější. Proč zde otálím?
Proč tohle snáším? Proč nás bohové spojili krví a vyslechli naše přísahy, když
věděli, že je to nevhodné spojení a že jsme přísahali v odlišném přesvědčení?“

Auda ibn Jad pomalu potřásal hlavou a oči mu potemněly, jak
byl zmaten. „Neznám odpověď. Mohu pouze věřit. Toto ti slibuji, Chardane,
proroku podivného boha. Pokud čistě náhodou zvítězíš, nezkřivím imámovi ani
vlásek, dokud slunce třikrát za sebou nevyjde a nezapadne nad tvým lidem poté,
co opustí město. Spokojen?“

Chardan přikývl. „To mi stačí.“

„Potom nechť také vejde ve známost, že tvá smrt mě zbavuje
této přísahy,“ řekl zahořkle Auda.

„To se rozumí samo sebou,“ souhlasil Chardan s mdlým úsměvem
ve tváři.

„Takže pojedeme do Kich,“ pravil hrozivě Majíd a vyskočil na
nohy.

„Pojedeme vstříc smrti,“ zabručel Džáfar.

„Prosti vší naděje,“ dodal Zeid.

„Ne tak!“ ozval se jasný sebevědomý hlas.

















Kapitola 10

ZOHRA ROZHRNULA STANOVOU PLACHTU A VSTOUPILA dovnitř. Za ní
šel Matouš.

Šejkové se zamračili. „Odejdi, ženo,“ nařídil jí Majíd. „Musíme
projednat důležité věci.“

„Nemluv tak s mou dcerou!“ Džáfar zaťal pěst. „Umí vyčarovat
z písku vodu!“

„Potom bych si přál, aby proměnila tuto poušť v oceán a ty
ses v něm utopil!“ zahřímal Majíd.

Chardan, jenž měl plno starostí a byl vyčerpán z neustálých
hádek, mávl na svou manželku. „Můj otec má pravdu,“ začal přísně. „Toto není
vhodné místo pro ženu –“

„Manželi!“ Zohra nehovořila příliš nahlas, ale její jasný a
strohý tón učinil přítrž výtkám. „Žádám jen, abyste mne vyslechli.“ Zohra
uctivě přešla k Chardanovi a nespustila ho z očí. Zahalenou hlavu držela hrdě
vztyčenou. Byla oblečena do čistě bílého kaftanu. Matouš, jenž byl oděn celý v
černém, spěchal za ní. Mladíkova nově nabytá důstojnost, jež byla velice
působivá, a chladné a sebejisté chování Zohry přimělo dokonce i džiny, aby se
jim poklonili a uhnuli jim z cesty.

„Tak dobře,“ pravil nevrle Chardan a snažil si zachovat
přísnost. „Co nám chceš povědět, ženo?“ Ta slova byla zbarvena obvyklou hořkou
ironií. „Mluv, nemáme mnoho času.“

„Když se ti nepodaří přesvědčit emíra, aby s námi bojoval,
pak je mi jasné, že musíme vysvobodit naše lidi z vězení.“

„To je jasné nám všem, ženo,“ vyštěkl Chardan, jenž rychle
ztrácel trpělivost. „Plánujeme –“

„Plánujete zemřít,“ poznamenala Zohra. Nevšímala si
zamračeného kalifa a mluvila dál. „A zahynou i naši lidé. To není bitva, ve
které bychom mohli zvítězit s muži a jejich meči.“ Zohra pohlédla na Matouše a
ten přikývl. Potom obrátila zrak zpět ke svému manželi. „Je to bitva, kterou
můžeme vyhrát pomocí kouzel žen.“

„Pcha!“ zvolal netrpělivě Majíd. „Plýtvá naším drahocenným
časem, synu. Řekni jí, ať se vrátí zpátky k dojení koz –“

„Dva lidé ovládající magii mohou osvobodit naše lidi tam,
kde meče nic nezmůžou!“ pravila Zohra a přejela Majída černýma očima, jež
zářily jako hvězdy na nočním nebi. „Ma-touš a já máme plán.“

„Vyslechneme váš plán,“ pravil unaveně kalif.

„Ne.“ Matouš promluvil a vystoupil dopředu. Viděl, jak si
kalif s ostatními vyměnili pohled, jak se chystali vyhovět této ženě a potom ji
poslat pryč, aby si šla po svém. Věděl, že šejkové a ani Chardan by to nikdy
nepochopili, věděl, že kdyby jim vylíčil svůj plán, vyvolalo by to pouze
nedůvěru a pohrdání, a jeho, Matouše, by nechali zde. Chardan by pak vyjel
vstříc neodvratné smrti. „Ne, jedná se o Sulova kouzla, a proto je zakázáno o
nich hovořit. Musíte nám důvěřovat –“

„Ženské, která si myslí, že je muž, a muži, jenž se domnívá,
že je žena? Cha!“ Majíd se rozesmál.

„Vše, co žádáme,“ řekl Matouš a šejka ignoroval, „je, abyste
nás vzali s sebou do Kich –“

Chardan potřásal hlavou. Tvář mu zvážněla a potemněla. „Je
to příliš nebezpečné –“

Zohra odsunula Matouše stranou. „Muži, Achran nás přivedl do
toho strašného hradu společně a společně nás vrátil k životu! Z jeho vůle jsme
se stali manželi a jeho vůle nás svedla dohromady, abychom zachránili
náš lid! Vezmi nás s sebou k emírovi. Pokud nás na místě zabije, pak je to
Achranova vůle, abychom zemřeli společně. Jestli nás pošle do zindanu, abychom
zahynuli s našimi lidmi, potom – pomocí našich kouzel – se nám naskytne
příležitost je zachránit!“ Zvedla bradu a oči jí plály hrdostí, jež byla
srovnatelná s hrdostí v očích, které ji pozorovaly. „Nebo dal Achran právo
riskovat život za záchranu našeho lidu jen tobě, a mně, jelikož jsem žena, je
upřel?“

Chardan mlčky a zamyšleně svou ženu pozoroval. Majíd
znechuceně zasupěl. Džinové si vyměnili hloubavé pohledy a povytáhli obočí.
Zeid a Džáfar se neklidně zavrtěli, ale žádný z nich nic neřekl. Nikdo nemohl
nic říci, protože vše již bylo řečeno. Kalif se ještě více zachmuřil. Na čele
se mu ještě víc prohloubily vrásky. Obrátil se k Matoušovi.

„Nejsou to tví lidé. Tohle není tvá země a ani se nejedná o
tvého boha. Nebezpečí, jež na nás čeká v Kich, je obrovské, ale ty riskuješ
ještě mnohem víc. Jestli tě zajmou, nedají si pokoje, dokud nezjistí, odkud
přicházíš a jaká tajemství před nimi skrýváš.“

„Vím to, kalife,“ řekl pevně Matouš.

„A také víš, že ta tajemství z tebe dostanou pomocí chladné
oceli a rozžhavených jehel. Vyloupnou ti oči z důlků a useknou ti údy –“

„Ano, kalife,“ odpověděl tiše Matouš.

„My bojujeme, abychom zachránili naše drahé. Proč ty se
vystavuješ takovému riziku?“

Matouš pozvedl zrak a zadíval se Chardanovi přímo do očí. V
duchu si řekl, mohl bych ti odpovědět stejně, ale ty bys neporozuměl. Nahlas
odvětil: „V očích mého boha je život každého člověka posvátný. Mám povinnost v
jeho jménu a se Sulovou pomocí učinit vše, co je v mých silách, na ochranu
nevinných a bezmocných.“

„Nevydá se většímu nebezpečí než my. Může se přestrojit za
ženu, manželi,“ navrhovala Zohra. – „Zavazadlo té čertice, Meryem, je stále
ještě v jejím stanu. Ma-touš si může obléci její šaty. Bude to tak lepší v
každém případě, protože stráže nás nechají spolu, a až se dostaneme do vězení,
zavřou nás společně se ženami.

Chardan se chystal návrh zamítnout. Matouš mu to viděl na
unavených očích. Mladý čaroděj věděl, že Zohra to vidí také, protože cítil, jak
ztuhla a nabrala zhluboka dech, aby uvedla své argumenty, začala hlasitě spílat
nebo možná obojí zároveň, což by nevedlo k ničemu jinému než k dalším
těžkostem. Právě si začal lámat hlavu, jak by ji dostal ze stanu, někam, kde by
to s ní mohl rozumně probrat, když tu se znenadání k Chardanovi naklonil Auda a
něco mu šeptal.

Chardan mu s očima upřenýma na svou ženu a Matouše nepříliš
ochotně naslouchal. Přerušil Audu netrpělivým mávnutím ruky. Paladin zmlkl a
stáhl se zpátky. Chardan dlouhou chvíli mlčel a potom zarputile pravil: „Měl
jsem v úmyslu vás nechat v táboře spolu s nemocnými a staršími lidmi. Potřebují
vaše umění. Ale nechť je po tvém, ženo. Pojedeš s námi a Matouš též.“

Majíd, jenž na syna užasle zíral, otevřel pusu, ale rychlé Chardanovo
gesto ho přinutilo sklapnout, takže jenom potichu vřel vzteky.

„Děkuji ti, manželi,“ pravila Zohra. Kdyby si slunce náhle
zamanulo, že spadne z nebes, a rozprsklo se uprostřed stanu, nerozhořelo by se
jasněji a nevydávalo by oslnivější záři než Zohra. Sklopila oči k zemi a uctivě
se mu poklonila, ale přitom rychle vrhla na svého manžela vítězoslavný pohled a
vroucí děkovný pohled na Audu.

Chardan se ještě víc zakabonil, ale nic na to neřekl. Matouš
si všiml, jak se Auda na Zohru dívá a jak se nepatrně usmívá, a nelíbila se mu
změna Chardanova postoje ani náhlý Audův zájem o Zohru. Vycítil, že za tím něco
vězí, a moc rád by zůstal, aby vyslechl, co bude dále řečeno, ale Chardan je
oba propustil, a mladému čaroději nezbylo nic jiného než opustit stan spolu s
povznesenou Zohrou.

Matouš venku ještě chvíli otálel v naději, že zaslechne něco
z rozhovoru, ale mezi stanovými plachtami se objevil Sond a přísně na něho
pohlédl. Uvnitř bylo ticho a Matouš věděl, že se rozhovory zahájí, až on a
Zohra odejdou.

Povzdechl si a ploužil se za Zohrou, která byla nadšena svým
vítězstvím. Mladík však střízlivě a zádumčivě přemítal o tom, kdo vlastně
vyhrál.

 

„Už jsou pryč?“

Sond, který stál ve vchodu do stanu, přikývl.

„Auda ibn Jad má pravdu,“ řekl kalif a zabránil tak námitkám
svého otce dřív, než Majíd vůbec promluvil. „Jelikož je moje žena –“ polkl – „tak
tvrdohlavá, kdybychom ji nechali zde, nepochybně by se pokusila zrealizovat
nějaký svůj vlastní bláznivý plán. Bude lepší, když zůstanou s námi, kde je
budeme mít stále na očích.“

To však nebyla Audova slova. Ten Chardanovi jen připomněl
něco, co již kalif dávno věděl – že Matouš je zkušený čaroděj a Zohra jeho
nadaný žák. V tak zoufalé situaci si nemohou dovolit odmítnout jakoukoli
nabídku, třebaže naděje na úspěch byla malá. Auda by dále Chardanovi připomněl
odvahu jeho ženy, ale kalif si na to velice dobře vzpomínal, a v této chvíli
muže zarazil. Chardan přemýšlel, proč ho rozčiluje, když Auda chválí jeho ženu,
která ve skutečnosti nebyla jeho ženou, ale bylo tomu tak. Paladinova chvála ho
pálila jako kousnutí rezavého mravence.

„Ať jsou muži připraveni vyjet za svítání,“ pravil náhle
Chardan, vstal ze země a ukončil diskuzi. Zoufale toužil a potřeboval být sám. „Pokud
všechno vyjde, emír se s námi utká v čestné bitvě –“

„Čestné? Deset tisíc proti jednomu?“ zamumlal deprimované
Džáfar.

„Čestné pro Akary!“ opáčil Majíd. „Pokud jsou Hranové
zbabělci, potom se mohou schovat za své ovce!“

„Zbabělci!“ ježil se Džáfar. „Nikdy jsem neřekl –“

„Pokud se naše plány zhatí,“ hovořil dál hlasitě Chardan a
neoblomně potlačil hrozící hádku, „a já upadnu do zajetí, budu se bít až do
úplného konce, a stejně tak naši lidé ve vězení. Třebaže budou obklíčeni meči,
budou o své životy bojovat holýma rukama. A vy zaútočíte na město, možná to
bude beznadějné, ale dříve, než padnete, pošlete mnoho z Quarových věřících za
jejich bohem!“

Majíd – jehož šedivá tvář dostala zase barvu a v jehož
kalných očích se opět zajiskřilo jako dřív – poplácal svého syna po zádech. „Achran
si zvolil svého proroka moudře!“ Uchopil Chardana oběma rukama a políbil ho na
tváře. Potom vyšel ze stanu a jeho hlas hřměl celou pouští, jak svolával svůj
lid do války.

Džáfar se přitočil ke kalifovi. Tento malý seschlý mužík,
který ustavičně budil smutný dojem dokonce i v těch nejšťastnějších chvílích,
teď vypadal, že propukne v pláč. Džáfar poplácal Chardana po rameni, kradmo se
rozhlédl kolem, jestli někdo neposlouchá, a zašeptal: „Jen Achran ví, že jsem
stižen zlým osudem. V životě mi ještě nic nevyšlo. Ale začínám mít dojem, že
výběr mého zetě nebyl poznamenán touto kletbou.“

Zeid neřekl nic, jenom na Chardana lišácky pohlédl, jako by
nevěřil ani těmto slovům a přemýšlel, jakou lest kalif promýšlí. Meharista uctivě
předvedl salaam a pak se spolu s Rádžou odporoučel. Auda zřejmě odešel
také, protože když si na něho Chardan vzpomněl a otočil se, že s ním promluví,
nebyl černý paladin ve stanu.

Když kalif osaměl, klesl sklíčeně na podušky na podlaze
stanu. Nebyl předurčen pro takový život. Nevychutnával si slaďoučkou chuť medu,
jejž cítil na jazyku – medu, jímž se sladila hořká slova, aby je ti druzí lépe
spolkli. Dával přednost přímé otevřené rozmluvě. Pokud je nutné něco říci,
nechť je jazyk ostrý a pravdivý jako břit nože. Naneštěstí si v této hrozné
době nemohl dovolit říkat, co si myslí.

Vyčerpaně svěsil ramena a ulehl. Byl velice unaven, a tak
ani nedoufal, že by se dostavil spánek. Pokaždé, když zavřel oči, spatřil před
sebou světlé vlasy a usmívající se rty a ucítil bodnutí otrávené jehly…

„Promiň, pane,“ ozval se tichý hlas a vzburcoval Chardana,
který se poplašeně posadil. „Ale musím ti něco sdělit mezi čtyřma očima.“

„Ano, Sonde, oč jde?“ otázal se váhavě Chardan, neboť z
džinový kamenné tváře vyčetl špatné zprávy.

„Jak sis asi domyslel, sidi, my džinové jsme se na
výzvědách rozdělili. Usti byl poslán do vězení – domnívali jsme se, že tam
nezpůsobí tolik problémů jako jinde. Rádža se vydal mezi kišské obyvatele. Fedž
špehoval, jak nejlépe dovedl, mezi imámovými kněžími, aniž vstoupil do chrámu,
což samozřejmě nemůžeme učinit, protože je to posvátné místo jiného božstva. Já
jsem se vydal na sever, sidi, a vmísil jsem se mezi emírovy vojáky.“

„Máš nějaké novinky o Achmedovi,“ uhádl Chardan.

„Ano, sidi.“ Sond se uklonil. „Doufám, že jsem
neučinil nic špatného.“

„Ne. Rád o něm uslyším. Je to stále můj bratr. Nic to nemůže
změnit – ani to, že se ho zřekl můj otec.“

„Myslel jsem si, že se na to tak díváš, sidi, a tak
jsem si dovolil následující. Zaslechl jsem zvláštní věci týkající se jeho a
jedné ženy, kterou k sobě nedávno vzal. Ženy, která ho mezitím opustila za
velmi záhadných okolností.“

Chardanovi se mihl tváří stín. Nic neříkal, jenom se na
džina upřeně díval.

„Počkal jsem, až mladík opustí kvůli nějaké záležitosti svůj
stan, a pak jsem vešel dovnitř. Našel jsem tam tohle, sidi.“ Sond
Chardanovi podával malý kousek pergamenového papíru.

„Co se tam píše?“ otázal se kalif a nedůvěřivě civěl na
podivné znaky.

Sond mu přečetl zprávu, kterou zanechala Meryem Achmedovi.

„Očividně s ním žila po mnoho týdnů, sidi,“ říkal mu
opatrně Sond. „Není pochyb o tom, že jí byl okouzlen. To se aspoň mezi všemi
říká. Od chvíle, co odešla, si všichni všimli, jak je Achmed smutný a ustaraný.“

„Jaké s ním měla plány?“ otázal se Chardan a zmačkal papír v
hrsti.

„To si, pane, můžeme jen domýšlet. Ale po dobu, co jsem byl
mezi vojáky, jsem zaslechl mnoho dalších věcí o tvém bratrovi. Je Qannadiho
oblíbencem a také jeho muži se naučili ctít káfira, jak ho nazývají.
Achmed se osvědčil jak na bojišti, tak mimo ně. Qannadi má sice vlastní syny,
ale ti jsou daleko u císařova dvora. Není pochyb o tom, že po emírově smrti by
Achmed mohl dosáhnout obrovské moci a významného postavení. Hádám, že ta žena,
Meryem, o tom věděla a měla v úmyslu růst spolu s ním. Možná se dokonce chtěla
postarat o to, aby postupoval rychleji, než se čekalo.“

„Co tím náš bůh mohl mínit?“ poznamenal zmatený Chardan. „Tím,
že jsme zabili Meryem, jsme mohli zachránit emírovi život.“ Zhluboka nabral
dech, netoužil položit následující otázku, ani nechtěl slyšet odpověď. „Sonde,
přijede můj bratr do Kich?“

„Ano, sidi. Je kapitánem emírovy jízdy.“

„On – on konvertoval ke Quarovi?“

„To si nemyslím, sidi. Mezi chlapy se říká, že
neuctívá žádného boha. Prohlašuje prý, že lidé žijí na vlastní pěst, že jsou
odpovědni pouze sobě samým a svým bližním.“

„Co učiní, až budou jeho lidé napadeni?“

„To nevím, sidi. Vidím daleko, ale ne do lidských
srdcí.“

Chardan si povzdychl. „Děkuji ti, Sonde. Můžeš jít. Vedl sis
dobře.“

„Kéž tě provází Achranovo požehnání,“ řekl džin s úklonou. „Nechť
tě osvítí svou moudrostí.“

„Kéž by to vskutku učinil,“ zamumlal Chardan. Ulehl a
zamyšleně hleděl do tmy, která se kolem něho jako by ještě prohlubovala.
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Kapitola 1

HRANOVÉ, AKAROVÉ I ARANŠTÍ, KMENY, JEŽ SE konečně spojily – třebaže
z pouhého zoufalství – ujížděly rychle a v zarytém mlčení do Kich. Každý muž se
zaobíral svými vlastními neutěšenými myšlenkami. Nikdo – ani Chardan – nevěřil,
že by emír přijal jejich výzvu. Imám prohlásil, že káfirové buď
konvertují, nebo zemřou, a od svého stanoviska neustoupí. To znamenalo konec – jejich
života i budoucnosti. Naděje, kterou se živila téměř všechna srdce, chutnala
hořce jako býlí – spočívala pouze v tom, že po smrti předstoupí před Achrana se
slovy: Zemřel jsem se ctí. Když nomádi odjížděli z tábora u Telu, Chardan se
podíval na Prorokovu růži a nepřekvapilo ho, že je mnohem blíž smrti než
kdykoli jindy. Ale přesto lpěla na životě s nezlomnou vytrvalostí.

Dvě srdce na této neutěšené výpravě však byla plna naděje.
Zohra nikdy předtím neslyšela o „mlze“, o které se zmínil Matouš, a která, jak
tvrdil, byla obvyklým úkazem v zemi, odkud pocházel. Bylo pro ni velmi těžké,
ne-li nemožné, představit si mračna, jak sestupují z nebe, aby ji poslouchala,
jak ji obklopují, ochraňují a matou její nepřátele. Ale byla svědkem toho, jak
Matouš v jejím stanu vyvolal jeden takový mrak z mísy naplněné vodou. Na kůži
pocítila jeho chlad a vlhko, cítila jeho mrazivou, vlhkou vůni a s úžasem
sledovala, jak jí Matouš postupně mizí před očima a také jak se ztrácejí
důvěrně známé věci ve stanu či jak podivně mění podobu a neskutečně vyhlížejí.

Domnívala se, že Matouš odešel – když jeho tělo splynulo s
mlhou – dokud nepromluvil a nevztáhl k ní paži. Sevřel jí ruce, ale potom se
dostavilo zklamání.

„Jaký význam má oblak, který nezastaví ani ruku, natož meče
a šípy?“

Matouš jí trpělivě vysvětloval, že když se každá z žen naučí
kouzlo a vyčaruje svou vlastní „mlhu“, bude to, jako by stvořily velký mrak,
který je všechny zakryje. Budou moci využít zmatku a paniky, která dozajista
zavládne mezi strážemi, zaútočí a probijí si cestu ven z vězení dřív, než je
někdo chytí.

„Ale ty určitě znáš kouzlo, které by za nás bojovalo jako
celá armáda!“ trvala na svém.

Ano, odpověděl jí trpělivě, ale to by si vyžádalo dlouhé
studium, aby mohlo správně působit. Magie je bez praxe nebezpečnější pro ty,
kteří zaklínadlo pronášejí, než pro oběti.

„Vykouzlit mlhu je jednoduché. Snadno naučíme ženy, aby
formuli napsaly na svitek. Všechno, co budeme potřebovat,“ dodal nedbale
Matouš, „bude zdroj vody a ve vězení je určitě nějaká studna.“

„Už jsi to někdy dělal?“ zeptala se Zohra.

„Ovšem.“

„A s hodně lidmi?“

Na to jí neodpověděl a Zohra se dál nevyptávala.

V tuto chvíli na tom nezáleželo.

 

Po dvoudenní úmorné jízdě na meharech a koních, které
zachránili z bitvy, se muži dostali k pohoří, kde pásli ovce Hranové. Nezbylo
mnoho těch, kteří by je přivítali. Byli to hlavně starci a ženy, jež emír
považoval za bezcenné a nechal je v táboře. Pozdravili svého šejka, ale svoji
princeznu a jejího manžela obdařili nevlídnými slovy a zamračenými pohledy.
Teprve až se zjevil Fedž a jal se jim vyprávět příběh o proroku Chardanovi,
naplnily se jejich pronikavé kradmé pohledy posvátnou úctou a oni začali na
kalifa pohlížet s větším respektem – třebaže s nezmenšeným podezřením.

Když byla historka u konce, a bylo tomu pozdě v noci, byla
překroucena, vyumělkována, tu přistřižena, tam poopravena, až Chardan zašeptal
po straně Audovi, že by v ní nepoznal tu původní. Ale příběh dosáhl svého
záměru – nebo aspoň Chardan se tak domníval. V okamžiku, kdy lidé z Džáfarova
kmene, kteří se schovávali se zbytky svých stád v horách, uslyšeli, že Chardan se
těší Achranově přízni, začali mu do uší hučet své nesnáze, div mu z toho
nepraskla hlava.

Měli stejné potíže jako jejich bratranci u Telu – málo vody,
drahé jídlo, vlci napadali jejich stáda, báli se o své rodiny vězněné v Kich.
Kdy prorok přivolá déšť? Kdy jim dá pšenici a rýži? Kdy zažene vlky? Kdy
vytáhne na Kich, aby osvobodil jejich lid?

Dlouho po tom, co se Majíd odebral na lože, dlouho po tom,
co Zohra odešla do prázdné jurty po jedné z žen svého nevlastního bratra,
kterou zajali vojáci, dlouho po tom, co se Matouš schoulil do přikrývky na zemi
uprázdněné chatrče, již mu určili, Chardan stále seděl u prskajícího ohně spolu
se svým tchánem a mlčenlivým, vždycky bdělým Audou. Mrkal očima, jež ho pálily
únavou, potlačoval zívnutí a na všechno odpovídal „ano“ nebo „za čas, dá-li
Achran“. Už neříkal, že ten čas nikdy nenastane, ale všichni slyšeli jeho
nevyřčená slova, viděli zoufalství v jeho temných očích a jeden po druhém ho
opouštěli. Sond doslova donesl svého k smrti unaveného pána do jeho příbytku,
kde kalif upadl do skličujícího, melancholického spánku.

 

Ticho noci v horách není stejné jako ticho noci na poušti.
Ticho v horách je jako pokrývka lehce spočívající na spáči, utkána z nesčetných
tichoučkých zvuků stromů a ptáků. Ticho pouště je syčivý šepot větru vanoucího
po písku, řev lovící lvice, který občas náhle vyruší člověka ze spánku.

Ticho hor ukolébalo Zohru do spánku, ale když se probrala a
napínala všechny smysly, aby určila to, co ji probudilo, zdálo se jí, že je
opět na poušti. Nic nebylo slyšet. Všude panovalo až příliš nápadné ticho.
Zajela rukou pod polštář a sáhla po jílci dýky, ale zápěstí jí sevřela čísi
ruka železným stiskem.

„To jsem já, Auda.“ Cítila na kůži jeho dech. Hovořil tak
tiše, že jeho slova spíše cítila, než slyšela.

„Nezbývá nám mnoho času!“ šeptal jí do ucha. „Zítra dorazíme
do Kich. Tam obětuji život ve službě svému bohu při plnění své přísahy. Staň se
tuto noc mou! Daruj mi syna!“

Strach, který ji zachvátil, pomalu ustupoval. Už jí nebušilo
poplašeně srdce, v uších jí už nehučela krev. Byl to jen počáteční strach, její
reakce na to, že byla neočekávaně přepadena. Již se jí dýchalo lépe. Uvolnila
se.

„Nekřičíš. Věděl jsem, že nebudeš.“ Pustil její ruku a
přisunul se blíž k ní.

„Ne.“ Zohra zavrtěla hlavou. „Není třeba, abych tropila
poplach. Věřím si.“

Nemohl ji vidět. Tma byla hustá, neproniknutelná. Ale cítil,
jak pohnula hlavou, protože její dlouhé hedvábné kadeře ho pohladily po
zápěstí. Zvedl ruku, aby jí rozhrnul pramínky vlasů. Dotkl se rty její tváře.

„Nikdo se to nedozví, budeme to vědět jen ty a já.“

„Ještě někdo,“ pravila. „Chardan.“

„Ano.“ Auda přemítal. „Máš pravdu. On se to dozví. Ale
nebude mi to vyčítat, protože budu mrtev. A on bude naživu. A bude mít tebe.“

Pročísl jí rukou rozcuchané vlasy. Noc byla příjemná a vlahá
a voněla jasmínem. Uchopil jí za bradu, přiblížil její rty ke svým a
netrpělivě, sebejistě čekal na odpověď.

 

Následujícího jitra opustilo nomádské vojsko Hrany a přijalo
do svých řad ty starce, kteří trvali na tom, že vydrží na hřbetu koně déle a že
bojují ukrutněji než tři mladí muži dohromady. Chardan jedoucí v čele si všiml,
že Zohra je nezvykle tichá a zamyšlená.

Na začátku jejich cesty trval na tom, že Zohra s Matoušem
pojedou po jeho boku, a ne vzadu, jak bylo pro ženy zvykem. Jeho otci – jenž
nikdy nepřestal podezírat Džáfara a jeho dceru z nekalých plánů namířených
proti němu – se ulevilo a Chardanovi také. Jak se sama Zohra zmínila, vykonali
společně dlouhou pouť a čelili spolu mnohému nebezpečí. Během dlouhé cesty, kdy
měl mnoho času na přemýšlení, zjistil, že by bylo pro něho těžké nechat ji v
táboře. Bylo mu jakousi útěchou, když se ohlédl a spatřil ji, jak sedí na koni
se sebedůvěrou muže a graciézností jí vlastní.

Ale dnešního dne, když opouštěli hory a ubírali se po
křivolakých cestičkách zaříznutých do rudě zbarvené skály, jež trčela k modré
obloze pozdního léta, Chardan opět pocítil řezavou bolest rozžhavených kleští a
tížilo ho jakési nepojmenovatelné podráždění. Zohra vypadala, jako by se někde
vznášela, jako by byla hodně daleko. Jela sama, ne vedle Matouše, a chladně
chlapce odmítla, kdykoli se s ní chtěl dát do řeči. Nepodívala se na nikoho,
kdo jí jel nablízku – ani na Matouše, ani na Chardana, ani na všudypřítomného,
vždy bdělého paladina. Zohra měla oči stále sklopené a tvář si pevně zahalila
mužským háikem, který při jízdě nosila.

„Skvělá žena,“ pravil Auda, který popohnal koně, aby se
dostal vedle kalifa, a sledoval Chardanův pohled. „Porodí svému muži mnoho
krásných synů.“

Žádná čepel, jež kalifa kdy zasáhla, mu nezpůsobila takovou
bolest jako tato slova. Přitáhl koni uzdu takovou silou, že zvíře málem
převrátil, a se zlobou v očích tázavě pohlédl na černého paladina. Chardan se
snažil z jeho krutých očí něco vyčíst. Kdyby tam spatřil byť jen nepatrnou
jiskřičku, pak – přísaha nepřísahá, bůh nebůh – ten muž by zemřel.

„Mnoho krásných synů,“ opakoval Auda. Jeho oči však zůstaly
chladné, necitelné, až na záblesk světla, který nebyl výrazem triumfu, ale
známkou obdivu k vítězi. „– porodí muži, kterého miluje.“

Auda jen pokrčil rameny, roztáhl úzké rty do sebekritického
úsměvu, poklonil se kalifovi, otočil koně a vrátil se dozadu, aby se přidal k
hlavnímu voji.

Chardan osaměl a zhluboka, roztřeseně nabral dech. Ocel byla
sice vytržena z jeho srdce, ale rána, kterou zasadila, byla čerstvá. Volně z ní
prýštila krev a zalévala jeho tělo znepokojujícím, bolestivým teplem. Ohlédl se
po Zohře, která teď jela, hrdá a nespoutaná, vedle něho, ne za ním.

„Mnoho krásných synů,“ řekl si hořce. „A také mnoho krásných
dcer. Ale to se nestane. Ne nám. Je příliš pozdě. Pro nás růže nikdy nevykvete.“

 

Po týdenní úmorné cestě měli nomádi Kich na dohled. Bylo
pozdní odpoledne. Chardan vyslal zvědy, aby našli místo k odpočinku. Vrátili se
se zprávou, že objevili rozlehlou vinici vysázenou na svahu jednoho kopce, dost
blízko města na to, aby viděli na hradby a vojáky, kteří je obsadili, ale dost
daleko na to, aby je nebylo vidět z městského opevnění.

Chardan obdivoval tlusté pokroucené stonky vinné révy, která
tady rostla. Úroda byla zřejmě sklizena, protože mezi pomalu žloutnoucím listím
révy, jež se po sklizni plodů chystala k období vegetačního klidu, viselo jen
pár malých scvrklých hroznů. Podél vinice tekl potok lemovaný řadou stromů. Zem
pod jeho nohama byla vlhká, protože majitel po sklizni hroznů vinici zavlažil.
Do sklizně bylo lepší, když ovoce zůstalo bez vody – hrozinky byly sladší a
obsahovaly více cukru, když se nechaly vysušit na slunci.

„Bude to dobré místo pro založení tábora,“ prohlásil Chardan
v souladu se svými zvědy a udělal přítrž námitkám šejků, které se jim již draly
z úst, a rychle dodával, „ovoce je sklizeno. Majitel se teď bude zabývat
výrobou vína, ne rostlinami. Nebude nás tady vidět ani ze silnice, ani z
hradeb, protože nás skryje réva.“

Proti tomu nemohli šejkové nic namítnout, i když se ozvalo
nějaké mručení. Podobně jako mnoho jiných vinařů, majitel této vinice musel být
podnikavý a prozíravý muž, protože vinnou révu pěstoval vyvázanou na kůlech.
Nenechal ji rozrůstat se po zemi, ale úponky se vinuly kolem motouzu napnutého
nad zemí od kůlu ke kůlu asi v úrovni ramen. Listoví lehce skrylo muže i s jeho
koněm.

Chardan právě vydával rozkazy, aby napojili koně, když se u
kalifových třmenů zhmotnil Sond.

„Chceš, abychom se vydali k bráně a zjistili, kolik je tam
stráží a jak důkladně prohledávají ty, kteří hodlají vstoupit do města, sidi?“

„Já vím, kolik mužů ji stráží a jak pečlivě hlídají,“
odpověděl Chardan, jak seskakoval z koně. „Ty i ostatní džinové se budete držet
mimo město, dokud nenastane ten pravý čas. Kdyby vás objevili Quarovi
nesmrtelní, varovali by boha, že jsme tady.“

„Ano, sidi.“ Sond se uklonil a zmizel.

Chardan odstrojil koně a vedl zvíře k potoku, aby ho
napojil. Ostatní muži učinili totéž, dávajíce si pozor, aby drželi zvířata v
prodlužujících se stínech. Potom je ustájili na noc. Velbloudy přesvědčili, aby
si klekli poblíž břehu rychle proudícího potoka. Muži si dřepli na zem pod
vinnou révu a pojídali jediné jídlo, které měli za den, a tiše spolu
rozmlouvali.

Zohra začala mísit mouku s vodou a dělat z ní kuličky,
které, kdyby se odvážili rozdělat oheň, by si upekli, takže by se staly
chutnějšími. Ale prozatím jedli nomádi těsto syrové. Několik těch šťastnějších
doplnilo skromnou krmi hrstkou seschlých hroznů, které sběrači přehlédli,
utržených z révy, jež jim skýtala útočiště. O jídlu se mohlo říci pouze to, že
ukojilo hlad. Odněkud z prázdnoty kolem se linulo Ustiho bezútěšné kvílení.

Chardan pojedl, aniž by si uvědomoval, jak jídlo chutná,
dokonce ani nevěděl, že vůbec jí. Zvedl se ze země a vystoupil na vrcholek
kopce, aby přehlédl město. Za kišskými hradbami zapadalo slunce. Chardan tak
upřeně zíral na město, až měl pocit, že se mu minarety, cibulovité báně, vysoké
věžičky a cimbuří vpalují přímo do mozku.

Posléze se zvedl i Auda a sešel k potoku, aby si z prstů
smyl lepkavé těsto. Sundal si háik, ponořil hlavu do vody a nechal si
omývat krk a hrudník.

„Voda je pěkně chladná. Musí pramenit někde v horách. Měl
bys to zkusit,“ říkal a drbal si černé lesklé vlasy rukávem splývavého roucha.

Chardan mu na to neodpověděl.

„Nemyslím, že by uhasila žár tvých myšlenek,“ podotkl uštěpačně
Auda, „ale zažene ti horečku.“

Chardan na něho pohlédl a smutně se pousmál. „Možná později,
než půjdu spát.“

„Dlouho jsem přemýšlel o tom, co jsi říkal – tvůj bůh
zakazuje chladnokrevnou vraždu. Je to pravda?“ Auda se opřel o kmen stromu a
očima sledoval Chardanův pohled směřující k vojákům na hradbách.

„Ano,“ odpověděl Chardan. „Když zabiješ člověka v zápalu
bitvy nebo v záchvatu vzteku – to bůh chápe a promine. Ale vraždu – zákeřné
zabití, v noci, nůž v zádech, otrávený pohár…“ Chardan zavrtěl hlavou.

„Podivný chlapík, ten váš bůh,“ poznamenal Auda.

Jelikož tuto poznámku Chardan nemohl nijak okomentovat, jen
se pousmál a mlčel.

Auda si protáhl svaly ztuhlé po dlouhé jízdě v sedle. „Děláš
si starosti, jak projdeš branami, že?“

„Ty sám jsi těmi branami projížděl. Víš, jaké jsou stráže. A
to bylo v dobách míru! Teď jsou ve válce!“

„Ano, již jsem v Kich byl, jak sám dobře víš. Mou poslední
návštěvu jsi mi velice znepříjemnil!“ Auda se krátce zazubil a potom zvážněl. „To
kvůli přísným prohlídkám jsem musel svěřit začarované rybky Květince. Ano, máš
pravdu. Jsou ve válce. Budou nás prohledávat desetkrát důkladněji.“

„A ty jsi stále neupustil od našeho původního plánu?“
Chardan vrhl zachmuřený pohled na velký balík ležící na zemi – ranec obsahoval
těžké ženské šaty a neprůhledné závoje.

„Je možné, že nebudou prohledávat ženy,“ řekl mu na to
ledabyle Auda.

„Šance!“ zasupěl pohrdavě Chardan.

Auda položil kalifovi ruku na rameno. „Zhakrin mě dovedl až
sem. Dostane mne i přes bránu. Copak tvůj bůh neučiní to samé pro svého
proroka?“

Vysmíval se mu ten hlas, nebo mluvil opravdově, z
přesvědčení? Chardan se na Audu pronikavě zadíval, ale nepoznal to. Oči tohoto
muže, jediná okna do jeho duše, byla – jako obvykle – zavřena a opatřena
okenicemi. Co Chardana k tomu muži tak přitahovalo a současně odpuzovalo? Kalif
se již mnohokrát domníval, že našel odpověď, ale pak ji okamžitě zase zavrhl.
Stejně, jak to učinil i nyní.

Chardan se vykoupal v potoce a potom si rozprostřel
přikrývku pod stromy poblíž místa, kde spolu seděli a tiše rozmlouvali Zohra a
Matouš. Možná probírali své plány, protože Matouš Zohře opakoval podivná slova
a Zohra si je pro sebe stále dokola mumlala, dokud nešla spát.

Snesla se noc a s ní i jemný déšť, který bubnoval na listy
vinné révy. Nomádi jeden po druhém upadali do spánku jisti si skutečností, že
jejich odpočinek stráží nesmrtelní, a s vědomím, že svůj konečný osud svěřují
do Achranových rukou.

















Kapitola 2

JAK TOMU CHTĚL SUL, NEBYL TO ANI HAZRAT Achran, ani
Zhakrin, bůh Zla, kdo otevřel nomádům brány města Kich. Byl to Quar.

 

„Pane, probuď se!“

Chardan se napřímil a sevřel jílec meče.

„Ne, sidi, nehrozí nám nebezpečí. Podívej,“ ukazoval
Sond.

Chardan zamrkal ospalýma očima a snažil se prohlédnout ranní
opar ve směru, kam ukazoval džin.

„Kdy to začalo?“ otázal se a třeštil oči.

„Před rozbřeskem, sidi. Sledujeme to už přes hodinu a
neustále se to zvětšuje.“

Chardan se obrátil, že probudí Audu, ale zjistil, že paladin
se opírá o loket a s ulehčením vše pozoruje. Minulou noc byla cesta úplně prázdná,
bez jediného cestovatele. Dnes ráno byla přecpána lidmi, velbloudy, osly,
koňmi, kárami a vozy. Všichni se naráz hrnuli dopředu, strkali do sebe, padali
uprostřed cesty a vytvářeli na silnici zácpu. Ale navzdory všem těm zmatkům
bylo jasné, že všichni míří jedním směrem – do Kich.

Chardan vyskočil na nohy, prudce zatřásl Zohrou, popadl
Matoušovu přikrývku, vytáhl ji zpod něho a hrubě vyklopil mladíka na zem. „Rychle!
Vstávejte! Seberte si svoje věci! Ne, tohle nebudeme potřebovat. Pouze Ma-touš
se převleče za ženu. Ibn Jad a já, díky Achranovi, nepotřebujeme převlek.“

„Nemyslím si, že musíme pospíchat,“ podotkl chladně Auda s
pohledem upřeným na silnici a klikatící se zástup lidí, kteří se po ní vlekli. „Zdá
se, že je to nekonečné.“

„Jeden z našich bohů ráčil vyslyšet naše prosby,“ poznamenal
Chardan, když sedlal koně. „Neurazím ho, ať už to byl kterýkoli bůh, tím, že se
budu v odpověď chovat líně.“

Auda zamyšleně povytáhl obočí a beze slova se chystal
osedlat své vlastní zvíře. Tou dobou byl již celý tábor na nohou.

„Co se děje?“ Majíd se řítil k nim a zpod malé přiléhavé
čepičky, kterou nosil pod pokrývkou hlavy, se mu všemi směry ježily prošedivělé
vlasy. Chardan přitáhl sedlový řemen, zavrčel a kývl hlavou směrem dolů k
silnici, ale Majíd si toho mezitím všiml sám a zachmuřil se.

„To se mi nechce líbit… ten dav hrnoucí se do města.“

„Nezpochybňuj boží požehnání, otče. Ten dav nás dostane do
města. Mezi takovou masou lidí se stráž jistě nebude s námi čtyřmi příliš
zdržovat.“

„Potom nebudou prohledávat ani čtyři sta mužů. Jdu s vámi!“
prohlásil Majíd.

„A já také!“ zvolal Džáfar, který spěchal k nim. „Beze mě
nic nepodniknete!“

„Připravte mého velblouda!“ Zeid, který se hnal k nim, se
obrátil a chystal se uhánět zpátky.

„Ne!“ zvolal Chardan tak hlasitě, jak si jen troufl, aby
celý kopec nepropukl ve vřavu. „Co si asi pomyslí Qannadi, když do jeho města
vrazí celý houf ozbrojených sipáhíjů? Emír si pamatuje, co se stalo
posledně, když jsme přijeli do Kich. Nikdy by mě nevyslyšel! Budeme postupovat
podle plánu, otče! Jediní, kdo vkročí do města, bude Auda, moje žena, Ma-touš,
Sond a já. Ty a tví muži zůstanete zde a počkáte na džina, až vám přinese
zprávy.“

Šejk Džáfar namítl, že davy na silnici jsou zlým znamením a
že do města by neměl jít nikdo. Šejk Majíd, který náhle stranil synovi, znovu
zopakoval, že Džáfar je zbabělec. Zeid na Chardana podezíravě hleděl a trval na
tom, aby kalif vzal s sebou kromě Sonda i Rádžu, a Džáfar na to vykřikoval, že
když půjde Rádža, pak i Fedž.

„Dobrá!“ Chardan pozvedl ruce k nebesům. „Vezmu s sebou
všechny džiny!“

„Já se, pane, nebudu hněvat, když mě necháš tady,“
začal poníženě Usti, ale stačil jeden pohled na zachmuřeného a podrážděného
kalifa, a otylý nesmrtelný zalapal po dechu a rozplynul se v éteru spolu se
svými druhy. Když byli všichni připraveni, Chardan přejel šejky přísným
pohledem. „Pamatujte si, budete tady čekat na zprávy. Odpřisáhnete mi to při Hazrat
Achranovi?“

„Přísahám,“ zamumlali neochotně šejkové.

Chardan moc dobře věděl, že jeden každý z těchto starců byl
bezesporu schopen vztáhnout přísahu na všechny ostatní kromě sebe, a počítal,
že nebude mít víc jak pár dní klidu, než se se vší pravděpodobností střetne v
této vinici se stejným chaosem, jako kdyby se tam utrhly z řetězu Sulovy legie.
Chardan vyváděl koně z hájku, následován Audou, Zohrou, Matoušem a – jak
předpokládal – třemi neviditelnými džiny, a vůbec ho neuklidnil pohled na
Majída, jenž tasil šavli, aby kalifovi zasalutoval, a přitom málem sťal
Džáfarovi hlavu. Sužovala ho úzkost, zda se jim podaří nepozorovaně
proklouznout do Kich. Možná to tak bylo dobře, protože kalif aspoň nic netušil
o přítomnosti Promenthasova anděla, který jim šel v patách.

Chardan rychle provedl skupinu vinicí a nedaleko silnice, ve
stínu stromoví lemujícího potok, jim nařídil zastavit.

„Mluvit budu buď já, nebo Auda. Pamatuj, není zvykem, aby
naše ženy hovořily s cizími lidmi.“

Říkal to Matoušovi, který se opět přestrojil za ženu a
oblékl si zelený kaftan a závoj pošitý zelenými a zlatými flitry, který sebral
v Meryemině stanu. Avšak Chardan si nemohl pomoci a zabloudil pohledem k Zohře.
Matouš přijímal pokyny s vážnou a zachmuřenou tváří. Zohra se však na Chardana
nečekaně rozhněvala.

„Nejsem malé dítě!“ vyprskla a s takovou prudkostí zatáhla
za lano, kterým byly přivázány rance ke hřbetu koně, že vyděšené zvíře s
cákáním bokem vtancovalo do potoka.

Kalif spolkl zlostnou odpověď, obrátil se k Zohře zády,
vyvedl koně ven z vinice a namířil k silnici. Ignoroval přidušený smích
paladina, jenž se ubíral za ním.

Dobře, nadával si, zasluhuje její hněv. Neměl to říkat.
Zohra ví, jaké jim hrozí nebezpečí. Neučinila by nic, co by je vystavilo
riziku. Ale proč ho nechápe? Má starosti, je nervózní, má strach o ni, o toho
chlapce, bojí se o svůj lid. Ano, a má-li říci pravdu, bojí se o sebe. Bitvě
pod širým nebem, když se má pustit do křížku se smrtí a postavit se jí tváří v
tvář, té rozuměl a dovedl jí čelit, aniž by musel zavírat oči. Ale bitva, ve
které se bojuje pomocí falše a intrik, bitva uprostřed městského opevnění – ta
ho zneklidňovala.

Napadlo ho, že nebylo čestné chtít po Zohře, aby ctila svého
manžela pro jeho sílu a dělala, že nevidí jeho slabosti, a současně od ní
čekat, že bude brát ohledy na jeho největší slabost, kterou si ani nechtěl sám
připustit. Ale budiž, rozhodl se, když klouzal dolů z terasovitého úbočí.
Achran nikdy netvrdil, že něčí život je čest sama.

Vedli koně za otěže a váhavě vkročili na silnici, aby se
připojili k zástupu lidí mířících do Kich. Okamžitě a bez zdráhání je pohltil
dav, aniž si jich kdo všiml. Všichni vyhlíželi dychtivě, plni očekávání.
Chardan přemýšlel, komu z těchto lidí, kteří se kolem něho mačkali, bude
bezpečné položit otázku, když tu se ho jemně dotkl Auda a ukázal na nuzně
vyhlížejícího opáleného muže, oblečeného do obnošeného burnusu, s malou,
umaštěnou, zapatlanou čepičkou, která mu pevně seděla na hlavě.

Ten muž držel na konci vodítka malou opičku, jež měla
podobnou čapku jako její pán a kabátek, který byl napodobeninou uniformy
emírových vojáků a byl téměř stejně ušpiněný jako šaty jejího pána. Opička
pobíhala mezi davem k potěšení nejen dětí, ale i Matoušovu. Jinoch na ni zíral
s vytřeštěnýma očima, protože nikdy předtím takové zvíře neviděl. Opička
přibíhala k lidem se vztaženýma ručkama a žebrala o jídlo či peníze nebo něco
jiného, co jí byli ochotni dát. Když si opice od nich vzala zrnko vína nebo
měďák, udělala na konci řemínku salto a pádila zpátky ke svému pánovi.

Chardan vyndal z měšce poslední drahocennou minci svého
kmene a na chvíli se zamyslel. Netušil, jak dlouho se budou muset zdržet ve
městě, než se vrátí emír. Budou potřebovat jídlo a místo, kde by složili hlavu.
Ale musel získat informace. Chardan pomalu zvedl minci mezi palcem a
ukazováčkem. Opička si všimla třpytu mince, přiběhla k němu a poskakovala v
prachu u jeho nohou. Divoce povykovala a spínala ručky, aby jí nomád tu minci
hodil.

„Kdepak, maličká,“ řekl Chardan a zavrtěl hlavou. Promlouval
k opičce, ale oči měl upřeny na jejího majitele. „Musíš si pro ni dojít.“

Majitel opičky vyřkl jedno slovo, a ke kalifově úžasu opice
vyskočila na jeho hábit a začala po něm hbitě šplhat, jako by byl nějaký druh
datlové palmy. Pelášila po Chardanově paži, vytrhla mu minci z prstů a potom s
rychlým přemetem přistála na nožičkách na zemi. Ti ze zástupu, kteří sledovali
tento výkon, nadšeně tleskali a smáli se na nomádův účet.

Chardan zrudl a byl zpola rozhodnut, že přinutí majitele
opice, aby sám předvedl pár salt, když za sebou uslyšel podivný zvuk. Otočil se
a zlostně pohlédl na Matouše.

„Omlouvám se, kalife,“ zamumlal mladík zpoza svého závoje,
snažil se potlačit smích, ale oči mu zářily veselím. „Nemohl jsem se přemoci.“

„Buď zticha, přitahuješ k nám pozornost!“ řekl přísně
Chardan a upozorňoval Matouše vlastně na to, na co sám málem zapomněl. Chardan
sjel pohledem k Zohře. Sklopila oči, ale dřív v jejich hloubi zahlédl jiskřičku
smíchu.

Chardan cítil, jak se mu nechtěně dere úsměv na rty. Musel
jsem vypadat směšně, to přiznávám. A slyšet smích toho chlapce – po tom všem.
Zvlášť pak, když čelí takovému nebezpečí. To je dobré znamení a já na něj
odpovím.

„Salaam alejkum, můj příteli,“ zavolal Chardan na
pána opičky, který si vzal od zvířete minci a po důkladné prohlídce ji opatrně
strčil do otrhaného plátěného vaku, který nosil hozený přes rameno.

Majitel opičky se uklonil a přešel k nomádům a jejich ženám.
Bystrým zrakem sjel k místu na kalifově volném hábitu, odkud vytáhl peníze. „Alejkum
salaam, efendi,“ odpověděl poníženě.

Opice však nebyla tak zdvořilá. Zvíře poskakovalo na rameni
svého pána, cenilo na Chardana zoubky a prskalo. Majitel zvíře s omluvným
úsměvem pohladil a v nějaké podivné řeči je napomenul. Opička zavrtěla hlavou,
vydala neslušný zvuk a přeskočila mu na druhé rameno.

„Omlouvám se, efendi,“ pravil muž. „Zar nemá rád,
když ho někdo pokouší. Je to jedna z jeho slabostí. Jinak je to skvělé
zvířátko.“

„Zdá se, že je velmi užitečné,“ podotkl Chardan s očima
upřenýma na plátěný vak.

Majitel opičky si poklepal na brašnu a znenadání přimhouřil
oči a zamračil se. Ale když viděl, že nomád, kráčející vedle něho, se tváří
přívětivě a že jeho oči vyhlížejí přátelsky, prosty zlého úmyslu, uklidnil se.

„Ano, efendi,“ připustil. „Po mnoho let jsem se
toulal a pouze hlad byl mým společníkem, dokud jsem nenarazil tady na Zara.
Jeho jméno znamená ‚Zlatý‘, a již mnohokrát dokázal, že je ho hoden.
Samozřejmě,“ dodával chvatně a udělal rukou posunek nad hlavou zvířete, „Zar je
malá potvůrka, jak jsi zrovna viděl. Již mnohokrát se mi zakousl do palce.
Podívej.“ Muž mu ukazoval špinavý prst.

Chardan mu vyjádřil lítost a jelikož věděl, že by nebylo
moudré dále hovořit o opičce, aby ji neuhranulo a nezničilo oko zla, obratně
změnil téma rozhovoru.

„Vyřkl jsi slova, kterým jsem nerozuměl. Nejsi odtud.“

Muž přikývl. „Můj domov – pokud se tomu dá říkat domov – je
v Ravinchai. Ale už jsem tam nebyl mnoho let. Abych byl upřímný, příteli –“ naklonil
se blíž k Chardanovi, přimhouřil oči a spiklenecky na něho pohlédl – „v tom
domě čeká žena, která by mě přivítala trošku jinak než oddanou láskou, kdybych
se vrátil, jestli chápeš, co mám na mysli.“

„Ženy!“ zamručel účastně Chardan.

„Nebyla to její vina,“ pravil velkodušně tenhle rošťák. „Práce
prostě není pro mě.“

„Opravdu?“ opáčil Chardan, poněkud v koncích, neboť
nerozuměl této podivné poznámce.

„Ne, já a práce, to nejde vůbec dohromady. Příležitostně si
nějakou najdu, ale vždycky to skončí rozepří. Práce žádá, abych ji konal
soustavně, zatímco já musím vždycky odběhnout a sehnat si něco k jídlu nebo se
trošku prospat či zajít do arvatu na pohár vína. Tak má práce skončí a
mně zbyde jen vztek. A nakonec nemám nic jiného na práci než vyspávat, nemám
peníze na jídlo a ani na trochu vína, abych uhasil žízeň.“ Muž potřásal hlavou
a vypadal opravdově zarmoucen nad svým zlým údělem, že Chardanovi nedělalo
potíže prohlásit, že práce je ta nejbláhovější věc na světě.

„Když ke mně přišel Zar – To je velmi pozoruhodný příběh,
protože Zar ke mně doslova přišel. Kráčel jsem po ulicích – no, pro tebe není
důležité po jakých ulicích jsem šel – právě, když si sultán vyjel ve svém
palankýnu na procházku, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Šel jsem po jeho
boku pro případ, že by sultán náhodou něco upustil, abych mu to mohl vrátit,
když tu jsem spatřil, jak se rozhrnuly záclony a zespod vyhopsal tenhle malý
chlapík.“ Pohladil opičku, která mu usnula na rameni, s ocasem pevně ovinutým
kolem pánečkova krku.

„Skočil mi rovnou do náruče. Už jsem se chystal vrátit ho
sultánovi, když jsem si všiml, že stráže začaly ranami rozhánět několik
žebráků, kteří se nakupili z druhé strany nosítek. Sultán je se zájmem
pozoroval. Nikdo, jak se zdálo, si nevšiml, že je zvíře pryč. Pomyslel jsem si,
že s opičkou museli zle zacházet, protože jinak by nikdy neopustila svého pána,
strčil jsem si ji pod šaty a ztratil se na ulici. To se udalo před několik
lety, a od té doby jsme spolu.“

A zachránila tě od toho děsivého společníka – práce,
pomyslel si trochu pobaveně Chardan. Nahlas muži poblahopřál k jeho náhodnému
štěstí a potom se ledabyle zeptal: „Proč se do Kich hrnou takové obrovské zástupy
lidí?“

Muž se zadíval před sebe. Hradby města byly již tak blízko,
že Chardan zřetelně viděl po zuby ozbrojené stráže přecházející po cimbuří.
Paprsky ranního slunce se jasně třpytily na zlaté báni –nově zbudované na
Quarově chrámu, jak usuzoval Chardan. Není pochyb, že byla zaplacena bohatstvím
a krví z dobytých měst Basu.

Majitel opičky se poněkud užasle obrátil na Chardana. „Musel
jsi být daleko na poušti, nomáde, že jsi neslyšel kolující zvěsti. Dnes se do
svého města vítězoslavně vrací Quarův imám.“

Chardan a Auda si vyměnili rychlé pohledy.

„Již dnes? A co emír?“

„Och, myslím, že ten přijede taky,“ dodal muž bez zjevného
zájmu. „Ti všichni se sešli, aby spatřili imáma. Imáma a velkou popravu káfirů,
která se bude dnes večer konat na jeho počest.“

„Dnes večer!“

„Poprava káfirů?“ Auda se prodral dopředu, aby se na
to poptal a odvrátil pozornost od bledého kalifa. „Co tím chceš říct, příteli?
To zní jako lákavá podívaná, kterou bych nechtěl zmeškat.“

„No přece káfirů z pouště, kteří jsou již celé měsíce
vězněni v Kich a kteří odmítli konvertovat na Quarovu víru.“ Muž se upřeně
zadíval na Audu i Chardana a s náhlým neklidem si všiml háiků a
rozevlátých šatů. „Snad ti káfirové nejsou příbuzní –“

„Ne, ne,“ zachraptěl Chardan, který se již vzpamatoval z
velkého šoku. „Pocházíme ze… ze…“ přeskakoval mu hlas, mozek mu vypovídal
službu.

„Ze Simdari,“ přerušil ho Auda, který moc dobře věděl, že
nomádův svět je ohraničen písečnými dunami.

„Ach, ze Simdari,“ opakoval majitel opičky. „Ještě jsem tam
nikdy nebyl, ale až skončí tyhle slavnosti, mám v plánu se tam rozjet. Řekni
mi, jaké jsou v Simdari arvaty…“

Auda a rošťácky vyhlížející mužík, který nevycházel s prací,
se jali probírat nejrůznější hospody, o kterých Chardan v životě neslyšel.
Tolik tedy o dobrých znameních! Všechny jejich plány byly pryč, protekly mu
mezi prsty jako písek! Jak jen mohl doufat, že se setká s emírem, který bude
zaneprázdněn návratem do paláce a do města? A imám se chystá dnes večer zničit
jeho lid!

Je to beznadějné, pomyslel si sklíčeně Chardan. Nemohu nic
jiného dělat než nečinně přihlížet, jak vraždí mé lidi! Ne, přece mohu učinit
jednu věc. Mohu zemřít spolu s nimi, jak jsem měl udělat již před mnoha měsíci
–

Dotkla se ho něčí ruka. Myslel, že je to Auda. Rychle se
obrátil a spatřil, jak po jeho boku kráčí Zohra. Bláznivě se domníval, že
všechno neštěstí je jeho vina a že Zohra z toho bude mít opět škodolibou
radost. Už se chystal, že jí nařídí, aby se vrátila na své místo, ta si toho
však všimla a předešla ho.

„Nezoufej!“ pravila tiše. „Achran je s námi! Přivedl nás sem
včas a jeho nepřátelé nám otevírají brány.“

Nad závojem jí zajiskřily oči. Letmo mu prsty zavadila o
ruku. Ale dřív než mohl odpovědět či k ní vztáhnout ruku, byla pryč.

Ohlédl se a spatřil ji, jak rozmlouvá s Matoušem, jak mají
hlavy u sebe a něco si šeptají. Mladý čaroděj několikrát důrazně pokýval
zahalenou hlavou. Gestikuloval jemnýma rukama elegantně jako žena. Kráčeli se
Zohrou těsně vedle sebe a dotýkali se rameny i těly.

Chardana hlodala žárlivost, když se na ty dva díval a viděl
jejich nápadnou blízkost. – Nebyla to bolestná muka, jež zažíval v obavách, že
Auda… prostě, když se obával Audy. Nemohl na toho mladíka žárlit stejným
způsobem. Žárlil, protože tento jemný čaroděj byl blíž jeho ženě, než on se k
ní vůbec kdy dostane. Byla to blízkost pramenící ze společných zájmů, úcty a
obdivu. A pak si Chardan náhle s překvapením uvědomil, že stejně jako jeho žena
cítila větší blízkost k Matoušovi, tak jemu samotnému byl Matouš bližší než
vlastní manželka.

Chardan si mladíka doopravdy oblíbil. Znal jeho srdnatost,
protože jí byl svědkem na hradě Zhakrinu. Skutečnost, že on –Chardan – mohl
chápat Matouše jako muže a že Zohra se k němu současně mohla chovat jako k
ženě, byl jev, který kalifa úplně mátl.

Dál o tom přemítal, aby zahnal skličující, beznadějné
myšlenky. Ty se však v plné síle vrátily, když se po jeho boku objevil Auda.

„Situace není tak bezvýchodná, jak ses prve domníval, pokud
se dá věřit tomu, co ten chlapík povídal. Imám bude mít dnes večer proslov, ve
kterém vyzve všechny káfiry, aby zavhrli staré bohy a obrátili se k
jedinému, pravému bohu, ke Quarovi. Ti, kteří odmítnout, budou mít čas přes noc
popřemýšlet o své vzpurnosti. Ráno za úsvitu si buď zvolí spásu u Quara, nebo
budou shledáni nenapravitelnými a usmrceni, aby byli spaseni v životě příštím.“

„Takže máme čas do svítání,“ zamumlal Chardan, ne zcela
uklidněn.

„Do svítání,“ opakoval Auda s nedbalým pokrčením ramen. „A
náš nepřítel nám otevírá brány.“

Chardan to dnes slyšel už podruhé. Snažil se v tom vidět
zázrak jako ostatní, ale pořád mu vrtala hlavou bajka o lvu, který tvrdil
myšce, že ví o báječném místu, kde by mohla přezimovat.

„Zrovna tady,“ řekl lev, otevřel tlamu a ukazoval dolů do
svého žaludku. „Stačí vejít dovnitř. Zubů si vůbec nevšímej.“

Chardan pozvedl zrak k městskému opevnění, k obrovské
dřevěné bráně a vojákům shromážděným na hradbách.

„Zubů si nevšímej…“

















Kapitola 3

PROKLOUZLI BRANOU SPOLU S PROUDÍCÍM DAVEM lidí. Žádný
strážce je neviděl, ani se je nepokusil zastavit a vyslýchat. Ale Nomádům
hrozilo mnohem větší nebezpečí ze strany obrovského množství lidí než ze strany
vojáků. Auda i Chardan mělí co dělat, aby udrželi koně. Zvířata, která byla
odvážná v bitvě a přivyklá krvi a řinčení oceli a která se těšila ze strany
lidí té nejvyšší úctě, byla rozrušena hrubým strkáním, lokty, jež cítila ve
slabinách, kvílením žebráků, lomozem, tlačenicí a postrkováním lůzy.

Uvnitř brány byl volný prostor, kde stávaly vozy, na kterých
se dopravovalo zboží do města. Otroci všeho druhu tahali dovnitř, ven či kolem
stojících kár velbloudy a osly. Prodavači krmení dělali doslova do nebe
volající obchody. Chardan s nedůvěrou hleděl na všechen ten zmatek, ale
chvilková lítost, že s sebou vzal koně, rychle minula. Budou je potřebovat na
útěku, dá-li Achran.

Chardan si všiml vytáhlého, hubeného chlapce, asi jedenácti
nebo dvanáctiletého, jak je upřeně pozoruje, a pokynul mu, aby přistoupil blíž.
Chlapec neupíral oči na nomády, ale na jejich koně. Zíral na ta skvostná
zvířata s dychtivou láskou a touhou člověka, jenž vyrůstal v křivolakých
ulicích města. To dítě nikdy nepoznalo volnost zpívajícího písku, ale vidělo a
vycítilo ji v kráse a síle potomků koně Putujícího boha. Na Chardanovo znamení
chlapec vyrazil vpřed, jako by ho vystřelili z praku.

„Co poroučíš, efendi?“

Chardan prozkoumal pohledem místo pro káry a potom se
obrátil k chlapci. „Dokázal bys najít pro naše koně píci a vodu a místo, kde by
si odpočinuli, a pohlídat je, než si vyřídíme své záležitosti?“

„Bylo by mi ctí, efendi!“ vydechl chlapec a vztáhl
třesoucí se ruku k otěžím.

Chardan vytáhl z měšce další drahocennou minci. „Tady máš,
za to zaplať krmení a stáj. Dostaneš ještě jednu, jestli nezklameš.“

„Raději bych se nechal rozpůlit dřevěnými klíny, efendi, než
bych dopustil, aby se něco stalo těmto ušlechtilým zvířatům!“ Chlapec položil
ruku na krk Chardanova hřebce. Když zvíře ucítilo jemný dotek, uklidnilo se,
třebaže se s vykulenýma očima a nastraženýma ušima rozhlíželo kolem.

„Věřím, že to nebude nutné,“ pravil vážně Chardan. „Hlídej
je a dělej jim společnost. Nemusíš se obávat, že by je někdo ukradl. Ani nechci
pomyslet na to, co by se stalo člověku, který by se na nich chtěl projet bez
našeho svolení.“

Chlapec při těch slovech protáhl tvář. „Dobře, efendi,“
řekl smutně a toužebně mnul mezi prsty hřívu koně.

Chardan se zeširoka usmál, popadl chlapce kolem pasu a
vysadil ho na hřbet koně. Chlapec zalapal blaženě i užasle po dechu a tak tak
udržel uzdu, kterou mu nomád vrazil do dychtivé, třesoucí se ruky.

„Můžeš na něm jet, můj hezký sipáhí,“ pravil kalif a
podával chlapci otěže ostatních tří zvířat. Zašeptal něco svému koni do ucha a
zvíře strpělo, aby na něm chlapec hrdě odjel. Balancoval nejistě v sedle, ale
tvářil se jako někdo, kdo v něm sedí od narození. Ostatní tři koně následovali
bez váhání svého vůdce.

„Sonde,“ zamumlal neslyšně Chardan do vzduchu, „dohlédni na
to, ať je všechno v pořádku.“

„Ano, sidi. Mám tam postavit na stráž Ustiho?“

„Prozatím ano. Později ho možná budeme potřebovat.“

„Ano, sidi.“

Kalif zaslechl křik na protest: „Rozhodně odmítám, abyste
mne nechali ve stáji!“ který skončil fackou a plačtivým fňukáním.

Když bylo postaráno o koně, Chardan se začal zmateně
rozhlížet kolem. Jeho největší starostí bylo, jak se dostanou přes brány. To se
jim podařilo bez problémů a s rychlostí, jež mu brala dech. Kalif opět dostal
znepokojivý pocit, jako by byl obdarován hodnotným darem, o němž v hloubi srdce
věděl, že není vůbec žádným darem, a kterého se bál, že si později vyžádá
nějakou strašlivou daň.

Audův výkřik zachránil Matouše před kopyty dvou oslů a
připomněl Chardanovi skutečnost, že stojí uprostřed hlavní kišské silnice a
vystavují se tak nebezpečí, že budou ušlapáni a rozděleni lůzou. Třebaže Zohra
byla ve městě poprvé, sledovala všechno s povýšeným opovržením, které, jak Chardan
poznal, maskovalo nejistotu a bázeň. Věděl, jak jí je. Sám cítil, jak jeho tvář
nabývá úplně stejného výrazu. Matouš byl klidný, ale velmi bledý. Zelené oči,
jež mu byly vidět nad závojem, měl široce rozevřené. Neustále vrhal kradmé
pohledy na něco za Chardanovými zády. Kalif se ohlédl a spatřil trh s otroky a
pochopil.

„Co teď, bratře?“ otázal se Auda.

Vskutku, co teď? Chardan se dál bezmocně rozhlížel kolem.
Emír kdysi nazval nomády – ovšem jen v jejich nepřítomnosti – naivními dětmi.
Kdyby byl Qannadi svědkem kalifova zmatku, jistě by se považoval za zkušeného
znalce lidí. Před mnoha měsíci s hrdým titulem prince pouště vešel Chardan do
paláce a žádal audienci u emíra. Měl v úmyslu učinit totéž, když si náhle
uvědomil – jak tak stál v ulicích města a v duchu si znovu oživoval audienci
konanou před mnoha měsíci – že byl oklamán. Přijali ho záměrně, schválně na
něho zaútočili a naschvál ho nechali uprchnout. Již mu to dříve problesklo
hlavou. Na tuto myšlenku ho přivedl Meryemin pokus o vraždu. Teď ho však jasně
ozářilo světlo pravdy. Ale proč si emír kvůli němu dělal takové starosti, to
stále zůstávalo pro Chardana hádankou, neboť nevěděl nic – a nebylo
pravděpodobné, že se to kdy doví – o Pukahově hudlařině, falešnosti a
vyvolávání rozbrojů.

Kalif hořce zaklel a vynadal si do bláznů. Přijme ho emír
nyní? Ubohého prince, jehož lid je ve vězení, odsouzen k smrti? Qannadi se
právě triumfálně vrátil z bitvy. Stovky pokorných prosebníků a gratulantů budou
možná dál čekat celé týdny, než se je emír uráčí vzít na vědomí. Qannadi možná
ještě ani nedorazil do města.

Jakoby v odpověď na Chardanovy myšlenky zazněl hlahol
trubek. Klapot nesčetných kopyt ho varoval před hrozícím nebezpečím pouze pár
sekund předtím, než emírova jízda projela městskou branou. Vojákům za zády
vlály zástavy, jejich barevné stejnokroje jasně zářily mezi nevýraznými
hnědobílými a šedočernými šaty, jež nosili lidé motající se v ulicích. Chardan
a jeho společníci tak tak uskočili stranou, aby nebyli zadupáni do tvrdé půdy,
a sledovali, jak vojáci bezohledně projíždějí davem a srážejí stranou všechny,
kteří jim neuhnuli včas z cesty, ignorujíce kletby a hrozící pěsti, jež
ohlašovaly jejich příjezd.

Tito muži byli všichni znalí své práce. Bylo jejich
povinností uvolňovat cestu, a dělali to s neúnavnou zdatností. Prosekávali se
tou spoustou lidí jako sekáček zabořující se do masa, jejich výborně vycvičení
koně tlačili na jedné straně lidi ke stěnám kasby a na druhé straně k tržišti s
otroky a k prvním stánkům bazaru. Za jízdou pochodovali v řadách pěšáci, kteří
se na rozkaz důstojníků rychle rozvinuli a drželi davy zpátky. Před sebou
třímali kopí a tak vytvořili jakousi živou barikádu. Ti, již se pokusili ji
překonat nebo kteří se vrhli dopředu, dostali prudkou ránu tupým koncem zbraně.

Chardan upřeně zkoumal tváře jezdců a hledal Achmeda, ale
bylo tam příliš mnoho zmatku a vojáci mu v ocelových helmách připadali všichni
stejní. Slyšel křičet Audu: „Co je to? Co se to děje?“ a několik hlasů mu rázem
odpovídalo: „Imám! Přijíždí imám!“

Všechen ten puch, horko a vzruch byly k udušení. Chardan
cítil, jak se mu do paže zarývají něčí prsty. Otočil se a spatřil Matouše, jak
se k němu zoufale tiskne, aby ho nestrhl nápor vzdouvajícího se davu. Chardan
popadl mladíka za paži a přitáhl si ho k těsně k sobě, rozhlédl se a spatřil
Audu, jak v tichosti a hbitě vyřídil přespříliš horlivého věřícího, který se
pokusil odstrčit Zohru stranou, aby viděl. – Jediný výkřik a sten, a Quarův
věrný se zhroutil do prachu cesty, kde se na jeho bezvládné tělo okamžitě vrhli
stoupenci Benária a dočista ho oškubali.

Z hrdel lidí, kteří se tlačili dopředu s takovou prudkostí,
že vojáci držící je zpátky klopýtali a vynakládali všechny síly, aby se udrželi
na nohách, vyšel mocný výkřik. Jeden za druhým se začaly objevovat zástupy imámových
vojáků z řad kněží a důstojně pochodovaly ulicemi. Na rozdíl od emírových mužů
neměli tito vojáci na sobě žádné brnění, protože věřili, že je ode všeho zlého
ochrání sám bůh. Každý řádový voják, oblečen do černé hedvábné tuniky a
dlouhých rozevlátých pantalonů, měl v zásobě příhodu, jak se od něho odrazil
šíp namířený na jeho srdce, jak Quarova ruka odklonila úder meče mířící na jeho
hrdlo. Tyto pohádky často neměly daleko do pravdy, protože kněží se řítili do
bitvy ve řvoucím neuspořádaném houfu a s fanatickým ohněm v očích kolem sebe
sekali tasenými meči. Nejeden nepřítel ztratil hlavu, když je viděl, a prchl
zachvácen krajní hrůzou. Vojáci v rukách třímali zakřivená ostří. Za jásání
davu pozvedli šavle nad hlavu a vítězoslavně s nimi zamávali.

Po příjezdu řádových vojáků – a Chardan byl zděšen a udiven
jejich počtem – dosáhlo burácení davu neskutečné intenzity. Objevilo se sto
mameluků, kteří měli na sobě zlaté sukénky a na hlavách čelenky z bílých
pštrosích per. Nesli košíky a házeli hlučícím zástupům plné hrsti mincí.
Chardan zachytil jednu a Auda druhou – byly z ryzího stříbra. Kalif nemohl Audu
slyšet, ale vyčetl z jeho tváře, jaká slova mu vychází z usmívajících se rtů. „Náš
nepřítel nám nejen otevírá bránu, ale dokonce nám platí za to, abychom vešli!“

Za mameluky se klátili dva obrovští sloni. Sluneční paprsky
se jim oslnivě blýskaly na čelenkách vykládaných rubíny a smaragdy. Na
zvířatech jeli otroci a naváděli je ulicemi. Na hřmotných nohách slonů se
třpytily zlaté kruhy posázené drahými kameny. Dlouhé kly měli na špičce
ozdobené zlatem. Chardan cítil, jak se k němu Matouš pod tlakem davu tiskne a
jak se chvěje a vzdychá údivem. Mladý čaroděj, pocházející z cizí země za
oceánem, nikdy předtím tak úžasná, obrovská zvířata neviděl, a tak jen lapal po
dechu a úžasem vyvaloval oči. Sloni za sebou táhli na kolečkách nějakou
obrovitou konstrukci, ve které, když se dostala blíž, rozpoznali napodobeninu
hlavy skopce. Byla důmyslně sestrojená ze dřeva a potažená pergamenem a
pomalovaná s takovou zručností, že ji člověk mohl považovat za větší kopii
skutečné oltářní hlavy pohupující se a kymácející se na dřevěném podstavci.
Vedle oltáře, který s sebou vláčeli celé dlouhé míle, jež urazilo vítězné
emírovo vojsko, stál imám Feisal.

Když se přiblížil, jásání dosáhlo svého nejvyššího bodu a
potom přešlo v děsivé ticho, které znělo v uších mnohem pronikavěji než
výkřiky. Mnoho lidí kleslo na kolena a dotklo se čelem prašné země. Ti, kteří
se nemohli pohnout kvůli davu, jenž se tisnil kolem, si v tichosti vyprošovali
knězovo požehnání. Feisal jim žehnal, nejprve jedné straně, potom druhé, z
vyvýšeného místa na voze. Po jeho boku stálo pár hrdě vyhlížejících kněží.
Vedle kol vozu pochodoval zástup vojáků, kteří se pronikavě a pátravě
rozhlíželi po klanějících se houfech lidí.

Chardan se ohlédl po Audovi a všiml si, že jeho jindy
netečná tvář je zamyšlená a vážná, a hádal, že paladin patrně přemýšlí, jak by
nejlépe prorazil ten kruh oceli a fanatismu. Ale podívaná ho nevzrušila, ani
nezastrašila. Pouze přemítal.

Možná nechává všechny pozemské detaily, například jak se
dostane skrz tisíc mečů, v rukou božích, řekl si zahořkle Chardan a obrátil
zrak znovu k imámovi, a to právě v okamžiku, kdy se imám podíval na něho.

Chardan se otřásl od hlavy k patě. Ne proto, že by ho snad
Feisal poznal. To bylo nemyslitelné mezi těmi tisíci tváří, jež imáma
obklopovaly. Ne, otřásl se při pohledu do jeho očí – pohledu do očí člověka,
jehož tělo i duše byly sžírány vášní, člověka, jenž obětoval rozum a zdravý
úsudek stravujícímu ohni svatého zanícení. Byl to pohled šílence, který však
nepozbyl duševní zdraví. Chardanovo srdce zachvátil strach, protože nyní věděl,
že jeho lidé jsou ztraceni. Tento muž vycedí jejich krev do zlatého kalichu a
podá ho bez výčitek svědomí svému bohu v pevném přesvědčení, že pobitým
nevinným prokázal dobro.

Imám projel kolem a Chardanův strach pominul, aby za sebou
nechal zoufalství. Davy lidí se obrátily, aby se vydaly za procesím, které se
patrně nejprve bude táhnout klikatými městskými ulicemi, a teprve pak se imám
vrátí do chrámu. Emírovi vojáci ustoupili v okamžiku, kdy je kněz bezpečně
minul, a Chardan spolu se svými společníky byl stržen davem.

„Musíme se odtud dostat!“ křičel Chardan na Audu, který
přikyvoval. Spojili paže, chytli se pevně za ramena a utvořili z těl kolem
Zohry a Matouše ochranný štít. Ranami a kopanci odháněli kapsáře a snažili se
prorazit si cestu do jedné tiché postranní ulice či do některé škvíry ve zdi
kasby.

Na Chardana se jako obrovský dravý pták snesla beznaděj,
vyrvala mu srdce z těla a zaslepila ho černými křídly. Třebaže si neustále
opakoval, že sem přišel prost vší naděje, uvědomoval si, že ho až sem zanesla
prudká vlna tohoto nejzatvrzelejšího lidského pocitu. Nyní však z něho veškerá
naděje vyprchala a zanechala za sebou pouze prázdnotu. Bolely ho paže, z rámusu
mu dunělo v hlavě, ze všeho zápachu se mu dělalo špatně od žaludku. Nejraději
by klesl na zem a nechal se do úplného zapomnění udupat davem. Pouze vědomí
zodpovědnosti za ty, kteří na něm byli závislí, a pevný stisk Audovy ruky,
kterou ho držel za rameno, ho přiměly klopýtat dál.

Černý paladin jim neúnavně razil cestu, tlačil se dopředu,
odstrkoval druhé stranou a neustále s nimi škubal a popotahoval je, aby ho
následovali. Chardan se podivoval Audově síle a ještě víc žasl nad jeho vírou,
jež očividně neklesala pod tíhou nemožných vyhlídek.

„Víra,“ mumlal si Chardan, když klopýtal a padal, s Matoušem
a Zohrou tisknoucí se k němu, když se opět zvedal na nohy a vyburcován Audovými
výkřiky se dral vpřed. „Víra – je vše, co člověku zbyde, když ztratí naději. Hazrat
Achrane! Tví lidé tě zoufale potřebují! Nežádáme tě, aby ses za nás bil,
neboť bojuješ svou vlastní bitvu, pokud jsou zvěsti pravdivé. Nechybí nám
odvaha jednat, ale potřebujeme, abys nám ukázal jak! Ukaž nám, Svatý Poutníče,
cestu!“

Ti čtyři byli hozeni proti zdi s takovou prudkostí, že
zůstali celí pohmožděni a poškrábáni. Chvilková panika, že budou rozdrceni o
kamennou zeď, pominula. Potom se kolem nich přehnal největší dav lidí běžících
za procesím a nechal za sebou relativní klid.

„Jsou všichni v pořádku?“ ptal se Chardan. Otočil se a
spatřil Matouše, jak bez dechu přikyvuje a nervózně sahá po závoji, který mu
byl stržen z tváře.

„Ano,“ odvětila Zohra a rychle pomáhala Matoušovi, protože
by nebylo dobré, kdyby někdo zahlédl jeho světlou pleť a zářivě rudé vlasy.

Chardanovi stačil jeden pohled na to, aby se ujistil, že
Auda je stejný jako jindy – střízliv a nevyveden z míry. Upíral zrak na několik
vojáků, kteří se teď, když vzruch pominul, přespříliš zajímali o nomády
oblečené v rozevlátých hábitech.

„Pospěšte si!“ sykl Auda koutkem úst a pečlivě si urovnával
svůj neupravený oděv. Zdánlivě beze spěchu, rychle se skryl do stínu, který
vrhaly hradby kasby, a strhl s sebou i Zohru a Matouše. Když si Chardan povšiml
nově hrozícího nebezpečí, otočil se na patě, aby je následoval, a přitom zakopl
a málem sletěl přes nějaký předmět u svých nohou.

V odpověď se ozvalo zasténání.

„Žebrák, udupán lůzou,“ řekl nedbale Auda a jedním okem
sledoval stráže stojící na druhé straně ulice, kteří je očividně s velkým
zájmem pozorovaly. „Není důležitý. Pohněte se!“

Ale Zohra již klečela vedle starce a jemně mu pomáhala, aby
se mohl posadit. „Děkuji ti, dcero,“ zachrochtal žebrák.

„Jsi zraněn, otče? Mám tu s sebou fejšu, která
uzdravuje –“

„Ne, dcero, bůh ti žehnej!“ Žebrák začal kolem sebe zoufale
tápat. „Můj košík, moje peníze – Ukradli je?“

„Nech ho být! Musíme jít!“ naléhal na ni Auda a již se
ohýbal, aby Zohru odtáhl pryč, když ho zastavil Chardan.

„Počkej!“ Kalif se upřeně zadíval na žebráka – mléčně bílé
oči, v klíně košík… Jenže ho neměl před očima teď, ale před mnoha měsíci,
viděl, jak mu bělostná ručka hází do košíku náramek, viděl otvor ve zdi – jak
zeje dokořán – a potom se zavírá a zůstává pevně uzavřen. Chardan se rozhlédl
kolem. Ano, támhle je mléčný bazar, kde ukradl šátek na její hlavu. Pohlédl
vzhůru a spatřil, jak se nad zdí ve větru houpají palmové listy.

„Achran budiž pochválen!“ vydechl radostně Chardan. – Poklekl
vedle starce, předstíral, že mu chce pomoci, a přitom zkoumal zeď a pokynul
Audovi, aby si klel vedle něho. „Pronásledují nás emírovy stráže!“ zašeptal
žebrákovi. „Vím, že ve zdi je díra. Můžeš nás dostat dovnitř?“

Mléčně bílé oči se obrátily k Chardanovi. Vrásčitá tvář
dostala náhle vychytralý a lišácký výraz a kalif by mohl odpřisáhnout, že ho ty
slepé oči bedlivě studují.

„Jsi jeden z bratrstva?“ vyptával se starý muž.

Chardan na něho zaraženě civěl a vůbec mu nerozuměl. Byl to
Auda, kdo se posunul blíž k žebrákovi, hodil mu do košíku stříbrňák a neslyšně
zašeptal: „Benário, Pán kapsářů a rychlonohých.“

Žebrák roztáhl bezzubá ústa do potměšilého úsměvu a sáhl za
sebe. Jakou tajnou petlicí pohnul, to bylo skryto jeho hubeným tělem a hadry,
jež měl na sobě, ale náhle se před nimi ve zdi objevil otvor, dost velký na to,
aby se jím protáhl dospělý muž.

„Jdou sem vojáci!“ pravil nevzrušeně Auda! „Nehýbejte se!“

„Proklatě!“ zaklel Chardan, který viděl emírovu zahradu
rozkoše jen pár palců před sebou.

„Achran tě provázej, sidi,“ zašeptal hlas ze
vzduchoprázdna. „Víme, co máme dělat.“

Vojáci kráčeli přímo k nim a zjevně se divili, co tak
zajímavého mohou lidé z pouště shledávat na kišském žebrákovi, když tu se zpoza
rohu vypotáceli dva opilci a vrazili přímo do nich. Jeden z nich byl obrovský
svalnatý muž s lesklou snědou pletí a druhý hezky oblečený sloužící, patrně
patřící ke královskému domu.

Vyděšený Chardan – který úplně zapomněl na přítomnost džinů
– zíral na vojáky, jak se potýkají s opilci, a dal se do pohybu teprve tehdy,
když ho Auda hrubě postrčil směrem ke zdi. Matouš se Zohrou už vlezli dovnitř.
Chardan se protáhl za nimi a Auda je hbitě následoval. Ozvalo se skřípání a
díra zmizela. Zeď byla opět hladká, bez poskvrny. Trnitý keř, který porůstal
zeď, se posunul na své místo s takovou rychlostí, že paladin musel vytrhnout
své šaty z bodavého ostružinového houští, aby se vůbec mohl pohnout.

„Jistě si uvědomuješ, že se nacházíme v harému, na zakázaném
místě!“ poznamenal chladně Auda, když se rozhlížel po zahradě. „Jestli nás
chytí eunuchové, čeká nás dlouhá a velmi nepříjemná smrt.“

„Pravděpodobně tak zemřeme bez ohledu na to, kde se
nacházíme,“ řekl na to Chardan a obezřele vkročil na cestičku a kynul ostatním,
aby šli za ním, „a takto máme aspoň naději, že si pohovoříme s emírem.“

„Také máme šanci dostat se do chrámu,“ pokračoval Auda. „Když
jsem sloužil v chandarské svatyni, zjistil jsem, že v Kich vede z chrámu přímo
do emírova paláce podzemní chodba.“

„Nejdřív si promluvíme s Qannadim!“ chystal se tvrdě
namítnout Chardan, když tu zapraskala pod něčíma nohama větvička, zašustilo
listí stromů a ozval se radostný toužebný výkřik.

„Meryem!“

















Kapitola 4

KDYŽ JE NĚKDO POSEDLÝ, VIDÍ POUZE PŘEDMĚT své touhy.
Věří všemu, čemu chce věřit, a na nic se neptá. Achmed popadl do náruče štíhlou
postavu zahalenou tak důvěrně známým závojem se zelenými a zlatými flitry, a
rychle ji obrátil čelem k sobě.

Vylekaný Matouš si sňal závoj z tváře.

„Ty!“ zvolal Achmed a prudce ho od sebe odstrčil.

Horečnatýma očima se ohlížel po ostatních a spatřil svého
bratra, ale nenapadlo ho otázat se, co dělá v emírově zahradě. Achmedovi ležela
na srdci pouze jedna otázka.

„Kde je?“ naléhal na ně Achmed. „Kde je Meryem? Tento… muž
–“ zarazil se při tom slově a roztřeseným prstem ukázal na Matouše – „má na
sobě její šaty…“

Příliš pozdě položila Zohra ruku na Chardanovo rámě. „Meryem
je po smrti,“ řekl drsně Chardan, dřív než to uvážil.

„Po smrti!“ Achmed celý pobledl, včetně rtů. Zapotácel se.
Pak rychlým pohybem vytasil z pochvy u svého boku meč a skočil po Chardanovi. „Tys
ji zabil!“

Mladíkův výpad zastavila silná paže, která se mu ovinula
kolem krku a jala se ho škrtit. Ve světle se zatřpytila stříbrná čepel. Za
Achmedem se leskly paladinovy kruté oči. V následující chvíli by Achmedovi z
podříznutého hrdla vytryskla krev.

„Audo, ne! Je to můj bratr!“ Chardan uchopil paladina za
ruku, ve které třímal nůž.

Auda zastavil smrtelnou ránu, ale dál mladíka pevně svíral a
paží mu tlačil na průdušnici, takže Achmed nemohl ani mluvit, ani křičet na
poplach. Upíral na svého bratra planoucí pohled plný vzteku. Bezmocně se
pokusil vyprostit ze sevření svého protivníka, ale paladin zesílil stisk.

„Je mi to líto, Achmede,“ říkal nepřesvědčivě Chardan a v
duchu si spílal za svou nečitelnost a jak to zpackal. „Ale pokusila se mě
zavraždit –“

„To já jsem ji zabil,“ pravil tiše Matouš, „ne tvůj bratr.
Co tvrdí, je pravda. Měla na ruce otrávený prsten.“

Achmedův zápas ustal. Bezvládně spočinul v Audově sevření.
Zavřel oči a zpod víček mu vytryskly hořké slzy.

„Nech ho jít,“ nařizoval Chardan.

„Vzburcuje stráže!“ protestoval Auda.

„Pusť ho! Je to krev mé krve!“

Auda neochotně Achmeda pustil. Mladík byl bledý a celý se chvěl.
Otevřel oči a upřeně pohleděl do očí Chardanovi. „Měl jsi všechno! Vždycky!“
zvolal chraplavě. „Musel jsi zničit jedinou věc, která patřila mně?“

Roztřásl ho vzlykot. „Doufám, že vás zabijí, všechny z vás!“
Mladý voják se otočil a dal se na slepý útěk sladce vonícím listovím zahrady.
Slyšeli ho, jak se bezhlavě prodírá porostem.

„Neblázni, Chardane! Nemůžeš ho nechat jít!“ Auda namířil
nůž.

Kalif zaváhal a pak spěšně učinil krok vpřed. „Achmede –“

„Nechte toho chlapce na pokoji,“ ozval se ostrý příkaz.

Ze stínu pomerančovníku vystoupil Abul Qasim Qannadi –kišský
emír. V zahradě visela těžká vůně pozdního dopoledne –voněly zde růže,
gardénie, jasmín a lilie. Palmové listy šeptaly svá nekonečná tajemství nedaleko
zurčící fontáně. Někde v nejhlubším stínu zahrady slavík pozvedl hlas v
rytmické písni a prozpěvoval si jednoduchou melodii, jež člověka bodala přímo u
srdce. Zdálo se, že jeho malý hrudníček při té výšce musí puknout, ale držel
tóninu dál.

Emír byl sám. Neměl na sobě zbroj, nýbrž byl oděn do volného
roucha, jehož cíp měl nedbale přehozený přes ruku. Jedno rameno měl holé a
podle mokrých vlasů a naolejováného těla se dalo soudit, že právě vyšel z
lázní. Vyhlížel unaveně a zdál se být starší, než jak ho Chardan pamatoval, ale
mohlo to být tím, že teď před ním nestál král v dívánu, ale polonahý muž v
zahradě. Bylo ale jisté, že ráno nebyl se svou jízdou a také – pravděpodobně – nebyl
přítomen imámově vjezdu do města a ani ho při příjezdu nevítal.

„Úkladní vrahové?“ otázal se emír a chladně a nebojácně
hleděl na čepel Audovy dýky, jež se blýskala v záři slunce.

„Ne,“ pravil Chardan a postavil se mezi paladina a emíra. „Přicházím
jako kalif svého lidu!“

„To kalif tvého lidu vždycky prolézá dírami ve zdi?“ otázal
se suše Qannadi.

Chardan se zarděl. „Byl to jediný způsob, na který jsem
přišel, jak se k tobě dostat! Musím s tebou mluvit. Mí lidé… Kolují zvěsti, že
s nadcházejícím východem slunce budou popraveni!“

Qannadiho opálená, větrem ošlehaná tvář se zachmuřila. „Pokud
jsi přišel žebrat –“

„Ne, nepřišel jsem prosit, ó králi!“ prohlásil hrdě Chardan.
„Propusť ženy a děti, nemocné i starce na svobodu. My –“ mávl rukou za
palácovou zeď směrem k poušti – „mí muži a já se ti postavíme v čestném
otevřeném boji.“

Qannadiho výraz tváře změkl. Téměř se usmíval. Pohlédl, kam
Chardan ukazoval, třebaže tam nemohl spatřit nic jiného než spletité výhony
kvetoucího psího vína a stromy s voskovitými Ušty. „Muselo vás zbýt velmi málo,“
pravil tiše emír. „A moje vojsko čítá na tisíce!“

„Přesto budeme bojovat, ó králi!“

„Ano, jistě byste bojovali,“ řekl hloubavě Qannadi, „a já
bych ztratil celou řadu skvělých mužů, než bych vás zničil. Ale pověz mi,
kalife, odkdy nomádi z pouště vyzývají nepřítele k boji v doprovodu svých žen a
–“ spočinul pohledem na Audovi – „paladina Boha noci.

Nebo možná nepřichází v doprovodu žen, ale jen jedné ženy.“

Qannadi si mlčky přeměřoval Zohru a pokračoval dřív, než se
kalif zmohl na odpověď. „Na poušti vykvétají stejně krásné květy jako v
královské zahradě. A jak se zdá, mnohem odvážnější,“ dodal, když si všiml, že
Zohra se na něho vzdorně dívá, místo aby cudně klopila zrak, jak se patřilo.

Avšak tady již nezbýval čas na slušné chování. – Stačilo,
aby Qannadi vyřkl jedno slovo, a vetřelci v jeho zahradě by se ocitli tváří v
tvář nejvyššímu popravčímu, který by se již postaral o to, aby odešli z tohoto
světa pomalu a bolestivě. Proč Qannadi toto slovo nevyslovil? přemítal Chardan.
Zahrával si s nimi v naději, že vyzví co nejvíce? Ale proč se tím zdržoval? Za
chvíli by z jejich znetvořených těl dostal všechno.

„A ty?“ Qannadi si úkosem prohlížel Matouše od chvíle, co
započal tento podivný rozhovor, a teď očima konečně otevřeně spočinul na
předmětu budícím jeho zvědavost. „Co jsi zač?“ otázal se stroze emír.

„Já – já jsem muž,“ odvětil Matouš, a jeho hladké průsvitné
tváře pokryly skvrny ruměnce.

„To už… nyní vím!“ řekl Qannadi s ironickým úsměvem
ve tváři. „Myslím, co jsi za člověka? Odkud pocházíš?“

„Pocházím z Aranthie na kontinentu Tiriš Aranth,“ prozradil
mu zdráhavě Matouš, jako by si byl jist, že mu to emír nebude věřit.

Qannadi na to jen přikývl, ale povytáhl jedno obočí.

„Ty tu zemi znáš?“ otázal se udiveně Matouš.

„A také císař,“ poznamenal emír. „Pokud si to naše císařská
Milost bude přát, možná se brzy poplavím do tvé domoviny. Již nyní staví
Quarovi vyvolení lodě, aby se mohli přeplavit přes Hurnské moře. Takže ty jsi
ta rybí kůstka, jež uvízla Feisalovi v žaludku.“

Matouš zmateně zamrkal, neboť mu nerozuměl. Qannadi se
pousmál, ale nebyl to úsměv, který by se odrážel i v jeho očích. Ty zůstaly
zamračené a vážné. – Chardan se neklidně pohnul. „Imám dostal zprávu, že jeden
z věřících tvého boha – zapomněl jsem jeho jméno, ale to není důležité.“ Mávl
odmítavě rukou, jako by se Matouš chystal něco říci. „Jeden z jeho věřících,
kteří měli být podle všeho všichni pobiti na pobřeží Basu, stále ještě žije a
potlouká se po naší zemi. A ne sám, jak vidím, ale s přáteli.“

Odmlčel se a přemítal. Chardan nervózně vyčkával a neodvážil
se ani promluvit.

„Takže Meryem je mrtvá –“ Qannadiho hlas zněl smířlivě – „a
ty jsi ji skolil.“

Matoušovi vyprchala všechna červeň z tváře, smrtelně zbledl,
ale čelil emírovi statečně a s tichou důstojností. „Učinil jsem, co jsem
pokládal za správné. Chtěla zavraždit –“

„Vím o Meryem všechno,“ přerušil ho Qannadi.

„Ale ty jsi ji neposlal, ó králi?“ vložil se do rozhovoru
Chardan, který náhle vše pochopil.

„Ne, já ne. Ne že by se mi v noci nespalo lépe, kdybych se
doslechl, že uspěla,“ připustil emír s úsměvem, který tentokrát dodal vřelejší
výraz i jeho očím lemovaným předivem vrásek. „Jsi nebezpečný, nomáde. A co je
horší, představuješ nevinné nebezpečí. Nemáš vůbec ponětí o tom, jakou hrozbu
ztělesňuješ. Nejsi ctižádostivý. Tvůj rozhled končí na hranicích tvých dun. Jsi
čestný, důvěryhodný a důvěřivý. Jak má člověk jednat v tomto světě s mužem jako
ty? Ve světě, jenž zešílel.“

Emírovi zmizel smích z unavených očí. „Snažil jsem se
zajistit, abys z tohoto světa odešel. Och, ne pomocí Meryem. Poslal jsem ji tam
poprvé, aby špehovala. A když mi oznámila, že se vaše kmeny proti mně
sjednocují, prokázal jsem ti jistou čest, o níž nemáš ani potuchy. Vyslal jsem
za tebou smrt v podobě Gasima, svého nejlepšího kapitána. Chtěl jsem tě usmrtit
v bitvě, v boji muže proti muži, se zbraní v ruce. Ne v noci, jedem, pod
rouškou lásky.“

„Imám,“ řekl Chardan.

„Ano.“ Qannadi zhluboka nabral dech. „Imám.“ Odmlčel se. V
tom tichu mohli zaslechnout zurčení stříkající vody. Slavík přestal zpívat.
Zpoza zdi k nim z dáli doléhalo blížící se jásání davu. Procesí se vinulo
ulicemi směrem k chrámu. „Ty tedy přicházíš, abys prosil za životy svých lidí,“
pokračoval emír ledovým hlasem. „Odmítám tvou výzvu k boji. Je to nesmysl. Bylo
by to plýtvání životy, jež si nemohu dovolit. – Kdyby to dolétlo do dobitých
měst, která mám pod kontrolou, skočila by mi hned po krku.

A teď, co bys udělal, kalife? Co dělat se ženou, jejíž oči
jsou jako oči jestřába? Co udělat s mužem z cizí země, kde, jak se říká, muži
vlastní magickou moc žen? Jak naložíš s paladinem noci, jenž má vyplnit krevní
mstu?“

Chardan byl nepříjemně překvapen slovy, jež ho ťala téměř do
živého, a zpočátku se nezmohl ani na odpověď a jen na Qannadiho zíral a snažil
se prohlédnout jeho záměr. Ale nedokázal to. Pokud se mu to podařilo,
rozpoznával ho pouze matně, jako by se díval přes písek zvířený bouří.

„Půjdu do vězení a zemřu společně se svými lidmi, ó králi,“
pravil nevzrušeně kalif.

„Ovšemže půjdeš,“ řekl na to Qannadi.

Zkřivil jeden koutek úst, který se mu hluboko zaryl do
ošlehané tváře, a pozvedl hlas, jenž dokázal přehlušit údery kopyt, lomoz a
změť bitvy, a zavolal stráže.

„A co Achmed?“ otázal se spěšně Chardan, když zaslechl na
zahradním chodníku dusot holínek. Zohra stála s hrdě vztyčenou hlavou a planoucíma
očima. Matouš Qannadiho mlčky pozoroval. Auda ibn Jad zasunul dýku do nějakého
tajného úkrytu a stál tam s rukama složenýma na prsou a na rtech mu pohrával
úsměv stejně nebezpečný a chmurný jako Qannadimu. Chardan ho po očku sledoval a
čekal, že se pustí do boje – a znepokojilo ho, když to Auda neučinil.

„Můj bratr by se měl dozvědět o té dívce pravdu,“ trval na
svém kalif.

„On zná pravdu. Hlodá mu srdce, nomáde,“ pravil Qannadi. „Cožpak
mu vytrhneš šíp z těla a dopustíš, aby spolu s ozuby z něho vyšel i život? Nebo
ho necháš, ať se dostane pomalu z těla sám, svým vlastním tempem?“

„Ty ho miluješ, že?“

„Ano,“ odvětil prostě Qannadi.

„Také já ho miluji.“ Dorazili strážci a hrubě jali Chardana
i jeho druhy. Neušetřili ani Zohru s Matoušem, pevně je uchopili a zkroutili
jim ruce za záda. „Drž ho zítra stranou, ó králi,“ prosil naléhavě kalif a pral
se se strážemi, které se ho snažily odvléci pryč, aby stál k emírovi čelem. „Nedopusť,
aby byl svědkem popravy svých lidí!“

„Odveďte je do zindanu,“ nařizoval Qannadi.

„Slib mi to!“

Qannadi pokynul rukou. Následoval prudký úder do ledvin a
kalif přestal zápasit. Předklonil se a sténal bolestí. Stráže je bez dalšího
odporu hnaly pryč ze zahrady.

Qannadi zůstal stát na chodníku, sledoval, jak odvádějí tuto
podivnou skupinku, a tiše pravil: „Bůh tě provázej, nomáde.“

















Kapitola 5

DO ZINDANU VYRAZILI ČTYŘI VĚZNI, ALE DORAZILI tam pouze dva.

Zohra v tom zmatku ulic, kterými je vedli, vůbec
nezaznamenala, co se vlastně stalo, a zřejmě ani poručík, jenž byl odpovědný za
přepravu vězňů do zindanu. Výraz jeho tváře, když se otočil a zjistil, že počet
osob jemu svěřených se zmenšil na polovinu, byl k smíchu.

Zohra se opravdu rozesmála, čímž si ovšem nezískala oblibu
svých strážců. „Ráno ti nebude do smíchu, káfire!“ vyštěkl na ni
poručík. „Kde jsou ti muži – nomád a jeho přítel?“ dotazoval se vojáků, kteří
ohromeně civěli jeden na druhého.

„Možná je jenom zdržely davy lidí,“ tvrdil samolibě velitel
věznice, sepjal ruce na obrovském břichu a znalecky si prohlížel Zohru.

„Pcha!“ vyprskl poručík, jenž byl rozčilen a více než zpola
vyděšen. To on se bude zodpovídat u emíra z této ztráty. „Nebyli jsme zastaveni
davem. Pošli pár svých mužů, ať je jdou hledat.“

Velitel pokrčil rameny a nařídil několika strážcům z vězení,
aby se vrátili cestou, kudy poručík přišel z paláce do zindanu, a zjistili, zda
emírovi vojáci nepotřebují pomoci se zajatci. Poručíka urážela velitelova
skrytá narážka, ale – jelikož teď neměl náladu vylévat si zlost – zůstal zticha
a povznesen a upřeně hleděl z okna cihlové strážnice do přeplněného vězení.

„Co uděláme s těmi dvěma kráskami?“ vyptával se velitel a
pohrával si s prsty.

„Dáme je k ostatním,“ odpověděl mu lhostejně poručík. „Nesmějí
být zneužity.“

„Hmmmm.“ – Velitel věznice si přejel jazykem umaštěné rty. „To
nebudou, o tom tě ujišťuji. Vím přesně, jak… uf… s nimi zacházet.“ Neohrabaně
se zvedl na nohy a vyhlédl z okna. „Ach, mí muži jsou už zpátky a podle všeho
nesou nějaké zprávy.“

Matouš využil příležitosti a nenápadně se přitočil k Zohře.

„Co se stalo? Kde je Chardan? Co mu provedli?“

„Samozřejmě že je s paladinem,“ zašeptala v odpověď. „Už pro
ně nemůžeme nic víc udělat, Matouši, ani oni pro nás. Naše cesty se rozdělily.
Musíme se teď spoléhat sami na sebe.“

Dva z vězeňských strážců dorazili do kanceláře svého
velitele celí rudí a bez dechu. „Našli jsme dva z emírových mužů, pane, v jedné
uličce za domy. Mrtvé. Měli podříznutá hrdla.“

„To je nemožné! Nic jsem neslyšel!“ protestoval užaslý
poručík. „Viděl někdo něco?“

Oba strážci zavrtěli hlavami.

„Půjdu to prozkoumat osobně, než podám emírovi zprávu.“

„To udělej,“ řekl mu přátelsky velitel věznice. „A já ti
zatím, než se vrátíš, připravím zvláštní celu,“ mumlal si škodolibě a sledoval
poručíka, jak těžkopádně vchází do ulic.

Nejvyšší pohlavár věznice – který s lítostí vzpomínal na
snadnou službu za sultánových časů – neměl emíra velmi v lásce, a už vůbec ne
jeho vojáky, nafoukanou sebranku, která se na něho dívala spatra a neustále mu
mluvila do toho, jak má zacházet se spodinou, jež mu byla svěřena do péče, o
čemž byl přesvědčen, že je jeho výsadní právo.

„Mám s vámi dobře zacházet! – Taky že budu, mé květinky!“
Hladově zíral na Zohru a mnul si ruce. „Býval bych se už dřív těšil společnosti
jiných, vám podobných, kdyby tady kolem neustále neslídili vojáci toho
nafoukaného starého osla z paláce. Ale dnes v noci se všichni zúčastní
imámových obřadů. Vaši muži vás opustili.“ S potměšilým úsměvem se přikradl
blíž k Zohře a vztáhl k ní tlustou paži. „Zbabělci! Ale nebudete je postrádat.
Dnes v noci vám, káfirům, ukážu, co je to mít za společnost pravého
muže, který ví, jak –“

Zohra vší silou kopla muže do ohbí kolene. Podlomila se mu
noha, až se musel zachytit židle, aby neupadl. Široké tváře mu pobledly a brada
se mu chvěla vztekem. „Ty káfirská běhno!“ Popadl ji za vlasy zahalené
závojem, strhl jí hlavu dozadu a začal ji líbat. Zohra hrábla nehty po jeho
tváři. Matouš vsunul mezi mužovo tělo a Zohru ruku a snažil se vyprostit Zohru
z jeho objetí a odtáhnout ji pryč.

„Veliteli,“ ozval se ode dveří hlas.

„Uch?“ Velitel věznice od sebe odstrčil Matouše, otočil se,
ale jednou rukou stále bolestivě držel Zohru za vlasy.

„Máš se hlásit u emíra,“ vyřizoval strážce a snažil se dívat
všude jinde, jen ne na uříceného velitele. „Okamžitě. Zdá se, že se k němu již
donesla zpráva o zavražděných vojácích.“

„Huš!“ velitel mrskl Zohrou na podlahu. Narovnal si
uniformu, otřel si tvář a s tichými kletbami se kolébal k hradbám paláce. „Odveď
je do tábora,“ nařídil a mávl rukou.

Strážce stál nad Zohrou a Matoušem a čekal, až se zvednou ze
země. Nenabídl jim pomoc, nýbrž je s nepříjemným úsměvem pozoroval. Vězeňské
strážce – nejhorší výkvět lidskosti, mnozí z nich totiž byli kdysi sami vězni –
si velitel vybíral pro jejich surovost a brutální chování. Abychom byli k
veliteli spravedliví, sotva kdo jiný, kromě takových chlapů, by snesl práci ve
věznici. Člověk uvržený do vězení v této kruté zemi měl dobrý důvod závidět
těm, co byli odsouzeni k smrti. Pouze na přímluvy imáma, jenž nikdy nepřestal
usilovat o obrácení káfirů, se s nomády zajatými u Telu zacházelo dobře.
Strážci byli nuceni pečovat o ženy po celé měsíce a měli zakázáno se jich byť
jen dotknout. Ale tomu bude dnes v noci konec. Emírovi vojáci a imámovi
ozbrojenci z řad kněží budou potřební k zvládnutí davu. Vězňům nebude nikdo
věnovat pozornost. Kdo by se ráno dozvěděl o znásilňování a vraždách, když
budou stejně všichni ve jménu Quara pobiti? Kdo by se o to zajímal?

Zohra vyčetla zášť a chtíč z mužových zvířeckých očí a jasně
rozpoznávala nebezpečí, které nad vězeňkyněmi bude viset, jakmile se setmí.
Bude to noc plná hrůzy. Matoušova ruka, když jí pomáhal na nohy, byla vlhká a
studená, a Zohra poznala, že si to také uvědomuje. Vyměnili si pohledy plné
strachu.

Chardan zmizel, buď jako Audův vězeň, nebo dobrovolný
pomocník. Nepředvídal toto nebezpečí. – Vůbec ho to nenapadlo. A co ženy ve
vězení, tušily, co jim hrozí? Přimějí je, aby bojovaly? Zohra znala svůj lid a
nepochybovala o tom, že budou bojovat. Ale znepokojovala ji myšlenka, zda je
dokáže přesvědčit, aby bojovaly pomocí neznámé magie, kterou je naučí bláznivý
muž.

Prostě musejí, řekla si pevně. Budou muset.

S pomocí Achrana, či bez něho.

 

Chardan koutkem očí zahlédl, že strážce pochodující za Audou
ibn Jad znenadání zmizel. Zezadu ucítil urputný zápas. Ruce strážce, který ho
držel, se křečovitě sevřely a pak ho pustily. Byl volný. Otočil se a v úžasu
hleděl na dva strážce ležící na ulici s podříznutými krky.

„Tudy!“ zasyčel nějaký hlas.

„Zohro –“ zvolal Chardan a vyrazil za strážcem, který nic
neslyšel a odváděl Zohru s Matoušem pryč.

„Ne!“ Auda mu zastoupil cestu. „Chceš všechno pokazit?“

Bylo to nejtěžší rozhodnutí, které kalif musel kdy učinit, a
musel se rozhodnout během několika sekund. Upíráš mi právo zemřít za můj lid
jen proto, že jsem žena? V hlavě mu zvučela Zohřina slova.

Auda měl pravdu. Chardan mohl zničit jedinou naději, která
jim zbývala. Musel ji nechat jít. Alespoň prozatím.

Paladin a kalif zašli do tmavé uličky. Před nimi se mihly
dva stíny postav, temnější než sama noc. Najednou se otevřely nějaké dveře.
Něčí ruka vtáhla Chardana do chladné budovy, osvětlené pouze slunečními
paprsky, jež se linuly dovnitř otevřenými dveřmi. Když se dveře s prásknutím
zabouchly, kalif neviděl zhola nic.

„Potřebuješ ještě něco, efendi?“ zašeptal hlas, jenž
byl Chardanovi nápadně povědomý.

„Ano, Kibere. Dvoje šaty řádových vojáků.“

„Jen dvoje, efendi?“ V hlase zaznělo zklamání. „Copak
ti nemáme být nápomocni při tvém obtížném úkolu?“

„Ne, této věci jsem zasvětil život. Vy ne, a nemůžeme
plýtvat životy našich lidí.“ Ozvalo se šustění, jak když ruka svírá něčí
rameno. „Byl jsi věrným sluhou, Kibere. Výborně jsi sloužil jak mně, tak našemu
bohu. Můj poslední požadavek na našeho pána je, aby tě pasoval na Zhakrinova
rytíře a abys zaujal mé místo. Vyřiď mu, až se vrátíš, že to je má poslední
vůle.“

„Děkuji, efendi,“ řekl uctivě Kiber. „Šaty najdeš
mezi načerněnými kameny, jež nám kdysi v tomto městě sloužily jako mešity.
Poblíž středu této místnosti najdeš pod podlahou jídlo a pití. Bylo mi ctí
sloužit ti po tolik let, Audo ibn Jad. Modlím se za to, abych ti dělal čest.
Kéž tě provází Zhakrinovo požehnání!“

Dveře se otevřely, světlo jasně prozářilo místnost, potom se
dveře zabouchly a vše pohltila tma a ticho. Slyšet byl pouze dech dvou mužů,
kteří tam zůstali.

„Zohra a Ma-touš.“ Chardan se otočil. „Musím jít –“

Předloktí mu sevřela ruka jako ze železa. „Dělají, co
musejí, bratře, a tak se zachováme i my. Vyzývám tě, Chardane, kalife hranského
lidu, abys splnil přísahu, již jsi mi dal – o své svobodné vůli – v podzemním
žaláři hradu Zhakrinu.“

„A jestli ji nesplním,“ otázal se Chardan, „pak mne usmrtíš?“

„Ne,“ odvětil Auda tiše. „Já ne. Jak trestá tvůj bůh ty, co
nedostojí přísežnému slibu?“

Chardan nevraživě a nerozhodně vyčkával, až si jeho oči
zvyknou na tmu. Teď už ibn Jada viděl jako nejasný šedý stín pohybující se v
temnotě.

„Měl bych být se svou ženou, ženami,“ opravil se, když si
vzpomněl, že Matouš také patří k němu. „Měl bych být se svými lidmi. Hrozí jim
nebezpečí.“

„Ano, hrozí. A nám také. Zohra s Matoušem vědí, jak proti
němu bojovat. Když neumíš čarovat, můžeš jim být nějak nápomocen? Ne, mohl bys
jim velmi uškodit. Oni představují jednu naději tvého lidu a ty druhou. A tvou
cestou je moje cesta.“

„Vůbec ti na mých lidech nezáleží,“ vztekal se bezmocně
Chardan. Věděl, že Auda má pravdu, ale vzpěčoval se tomu. „Zítra bys jim klidně
podřízl hrdla, kdyby ti to tvůj bůh nařídil.“

Sáhl dolů, popadl placku tenkého nekvašeného chleba, ukousl
si velké sousto a spláchl je teplou zatuchlou vodu z kozího měchu.

„Máš pravdu, bratře,“ odpověděl mu ibn Jad a na okamžik mu v
úsměvu zasvítily bílé zuby. „Ale já vím, co tě žene vpřed. Je to pouto, které
mezi námi existuje. Jsme oba ochotni přinést nejvyšší oběť za životy svých
lidí. A doufám, že nyní chápeš, bratře, nebo snad ne, že lidé z tvého kmene
budou žít jedině tehdy, když ten kněz zemře?“

Chardan na to nic neřekl a dál přežvykoval chléb.

„Jistě sis všiml,“ pokračoval Auda, „že sám emír tě
doprovázel požehnáním, když tě odváděli.“

Kalif přimhouřil oči a nedůvěřivě se na něho mračil. Auda
propukl v smích, potom náhle zmlkl a zabloudil očima k zavřeným dveřím. „Ty
blázne!“ ztišil hlas. „Qannadi mohl – a taky měl –nařídit svým strážím, aby nás
na místě sťaly! Emír je zcestovalý muž. Zná Zhakrinův lid, ví, co je mým cílem.
A to mě pošle do vězení pod dozorem pouze několika strážců! Vy nomádi!“ Auda
potřásal hlavou. „Jste urputní válečníci, odvážní jako lvi, ale máte bezelstné
duše jako malé děti.

Máme tady emíra, vojáka, jenž by rád rozšířil císařovu vládu
na co největší území, ale ocenil by, kdyby někteří z poddaných zůstali naživu,
aby z nich těžil. Lidé klidně budou strádat vysokými daněmi. Budou skřípět zuby
a snášet rány. Ale zkus člověku sáhnout na náboženství, a dotkneš se jeho duše a
jeho posmrtného života, a to je věc, za kterou jsou lidé ochotni bojovat. Podle
jistých výroků Qannadiho podezřívám, že jižní města jsou zralá pro rebelii.
Tvrdí, že jeho vojsko čítá na tisíce mužů, ale zdaleka jsem jich tolik v Kich
neviděl. Rozptýlil je po troškách, aby si udržel državy. Emír říkal pravdu,“
dodal zamyšleně paladin. „Ještě si neuvědomuješ, jak jsi nebezpečný, nomáde. Až
se tak stane, pak se, myslím, svět bude třást strachy.“

Ztichl a dal se do jídla a pití. Chardan také mlčel.
Přemýšlel. Jeho myšlenky ho však nezavedly nikam jinam než k zoufalství, a tak
změnil téma. „Kde se tu vzali tvoji muži?“ otázal se zlostně. „Jak Kiber mohl
vědět, že jsme v Kich?“

„Poslala je černá čarodějka pro případ, že bych potřeboval
pomoc. Vyslala naše lidi do všech měst, kam bych mohl při svém pátrání po
Feisalovi zabloudit.“

„A jak ses s Kiberem spojil?“ vyptával se tvrdošíjně
Chardan. „Byl jsem neustále s tebou! Nikoho jsem neviděl. S nikým jsi nemluvil
–“

„Povolal jsem ho skrze modlitby, nomáde. Můj bůh ke mně
poslal mého sluhu, když jsem zavolal. Ale na tom nesejde, tomu nemůžeš rozumět.“
Auda dojedl chléb, pohodlně se natáhl na zem a podepřel si hlavu rukama. „Měl
by ses trochu prospat, bratře. Čeká nás dlouhá noc.“

Chardan si lehl na udusanou špinavou podlahu nuzné chatrče.
Bylo tam vedro k zalknutí. Nebylo tam větší horko než na poušti, ale Chardan
měl stísněný pocit, jako by byl v pasti, a nemohl dýchat. Neklidně se otáčel z
boku na bok, převaloval se a marně se snažil uvolnit.

Bál se o Zohru, ale důvěřoval jí. Proto ji také nechal jít.
Znal její odvahu jako žádný jiný. Nejednou se postavila proti němu a vyhrála.
Oceňoval její inteligenci, ačkoli – zahořkle se pousmál – ona nikdy nezmoudří.
Byla zbrklá, s jazykem jako břitva a výbušnou povahou. Jednala a mluvila dřív,
než si to důkladně promyslela. Doufal jen, že tato chyba ji nesvede za okraj
propasti, podél níž kráčí. Ale byl s ní Matouš. Matouš má rozumu za oba, za nás
všechny, když už o tom uvažuje, přiznal si Chardan. Matouš ji povede a, dá-li
Achran, budou v bezpečí.

V bezpečí… a co potom?

Chardan smutně vzdychl a zavřel oči.

Čeká je dlouhá noc.

Může to být velmi dlouhá noc. Noc, jež bude trvat věky.

















Kapitola 6

PROTOŽE PRO ŽENY A DĚTI NOMÁDŮ NEBYLO V ZINDANU dostatek
cel, nahnali je do centrálního dvora tábora. Když byly před několika měsíci
zajaty, přidělili jim domky ve městě a měly možnost vydělat si, jak nejlépe
dovedly, na živobytí na kišských sucích. Imám doufal, že ženy na oplátku
porozumí výhodám života ve městě – jež poskytne jejich dětem vzdělání, jídlo,
střechu nad hlavou a bezpečí – vzdají se kočovného způsobu života a konvertují
ke Quarovi. Živil se nadějí, že jejich manželé odejdou z pouště a připojí se ke
svým rodinám. Několik jich to skutečně udělalo. Ale jak ubíhal jeden měsíc za
druhým a většina z nich nepřišla, a když Feisalovi oznámili, že nomádské ženy –
třebaže na oko přístupné a poslušné – neposílají své děti do medresy a
nikdy neprojdou kolem Quarova chrámu, aniž by nepřešly na druhou stranu ulice,
začal imám ztrácet trpělivost.

Feisal byl zoufalý, zahnán do úzkých. Byl to absurdní pocit,
kterému nerozuměl. Byl nejmocnějším knězem na dosud známém světě. Zvali ho do
Chandaru, aby převzal vedení církve. Byl to on, Feisal, kdo by měl vést emírova
vojska, až se budou plavit přes moře, aby přivedli nevěřící daleké země Tiriš
Aranth k poznání toho jediného, pravého boha. A tady byla hrstka otrhaných
stoupenců poraženého boha a veřejně mu vzdorovala a dělala z něho před celým
světem blázna. On, Feisal, byl milostivý. Poskytl jim možnost záchrany. Ale již
jim nebude prokazovat milosrdenství.

Okamžitě vydal rozkazy, a nomádi, převážně ženy a děti, ale
také hrstka mladých mužů, otců a manželů, byli obklíčeni a posláni do zindanu.
Muže uvrhli do cel, ženy nahnali do zajateckého tábora, kde si měli ustlat,
uvařit jídlo a pečovat o své děti. Když kolem nehlídali emírovi vojáci, byli
muži potajmu biti. Na ženy a dívky strážci pohlíželi s nenávistí a žádostivostí
v očích. Vojáci-kněží stáli kolem s vytasenými meči. Kolem zindanu často prošla
přízračná postava Smrti a dychtivě a bděle je sledovala prázdnými očními důlky.

Když do tábora vkročili Zohra s Matoušem, které dovnitř
hrubě postrčili smějící se strážci, oči všech se upřely na ně. Ale nikdo neřekl
ani slovo. Matky okřikly hrající si děti a pevně si je přitiskly k sukním.
Hovor ustal.

Zohra zaťala zuby a se vztyčenou hlavou vešla mezi svůj lid.
Matouš – jenž vypadal a také se cítil velmi nepříjemně – udělal několik kroků
za ní.

Zohra se rozhlédla kolem sebe a poznala mnoho svých známých,
ale nikde neviděla žádnou přítelkyni. Ženy z jejího kmene, z kmene Hranů, jí
opovrhovaly pro její neženské chování, jež jim naznačovalo jasněji než slova,
jaké opovržení k nim princezna cítí. Akarské ženy nenáviděly Zohru za to, že je
Hranská, a za to, že si vzala jejich miláčka, jejich kalifa, přičemž byla tak
necitelná, že mu odmítala vařit, uklízet stan a tkát koberce. Ženy Zeidova
kmene ji neměly v lásce, protože byla Hranská, a kvůli pomluvám, které se k nim
donesly.

A co se týkalo Matouše, ten byl blázen – byl to muž, který
se přestrojil do ženských šatů, aby unikl smrti. Achran rozhodl, že se se
šílenci musí zacházet se vší ohleduplností, a tak se k němu chovali zdvořile.
Úcta, přátelství? To nepřicházelo v úvahu.

Ženy se rozestoupily, aby Zohra s Matoušem mohli projít.
Zohra na ně zpočátku pohlížela s opovržlivě zkřivenými rty. Krev v ní vřela
její vlastní záští a posměchem. Otočila se a kradmo pohlédla na Matouše a
chystala se ho otázat, proč si vlastně o ně dělali starosti. Výraz jeho tváře
však zastavil její krutá slova. Soucit smíšený s rostoucím hněvem vehnal
Matoušovi slzy do zelených očí. Zohra se podívala na své lidi podruhé – a
viděla je vlastně poprvé.

Lidé tady žili v zoufalých podmínkách – měli nepostačující a
nezdravé jídlo a málo vody. Den co den jim doslova visel nad hlavou meč. Každá
žena měla v táboře jen tolik místa, aby si mohla rozprostřít houni. Děti
kňouraly hlady nebo jen tak seděly a zíraly na svět očima, jež spatřily příliš
brzy příliš mnoho věcí. Tu a tam ležela na dece žena, která se již nemohla
hýbat. Ozývalo se kašlání, páchlo to tam nemocemi. Bez svých bylin a fejší nebyly
ženy schopny churavé léčit. V tichém koutu dvora byli přikryti ti, kteří
zemřeli minulou noc.

Přesto měly tyto ženy, podobně jako jejich manželé, jednu
věc, kterou jim jejich věznitelé nemohli vzít: svou důstojnost a čest. Když se
Zohra na ně dívala a viděla tu tichou sebejistotu, jež je obklopovala, a jejich
nebojácné oči, ve kterých se zračila neochabující víra v boha a v sebe
navzájem, cítila, jak z ní pomalu prchá vlastní pýcha. Rána v její duši,
rozříznutá a vyčištěná, se konečně začala hojit. Oči těchto žen byly pro Zohru
zrcadlem, ve kterém se spatřila, a ten obraz se jí vůbec nelíbil.

Toužila mít sílu jako muž, a přitom neviděla – nebo nechtěla
vidět – že ženy oplývají silou vlastní. Lidé museli spojit obě síly, aby
udrželi své národy při životě, aby přiváděli na svět děti, aby je ochránili,
poskytli jim přístřeší a vychovali je. Žádná strana nebyla lepší než druhá, obě
byly potřebné a rovnocenné.

Vzájemný respekt a úcta. To bylo v očích božích manželství.

Zohra nemohla vyjádřit slovy tyto zmatené myšlenky. Ani je
nemohla pochopit. V tuto chvíli pouze věděla, že se stydí a že je nehodná
těchto statečných, tichých žen, jež bojovaly svou každodenní únavnou bitvu za
to, aby udržely rodinu pohromadě a zachovaly si víru v boha.

Zohra sklonila pod jejich pohledy hlavu. Zapotácela se a tu
ucítila, jak ji obejmul Matouš.

„Je ti špatně, jsi zraněna?“

Mlčky zavrtěla hlavou. Nebyla schopna promluvit.

„Já vím,“ pravil mladík rozlíceným hlasem, který Zohru
překvapoval. „Je to odporné! Nemohu uvěřit, že tohle může člověk udělat
člověku! Zohro, musíme je dostat, a také dostaneme, pryč z tohoto místa!“

Ano! S pomocí Achrana je odsud dostane! Zvedla hlavu,
potlačila slzy a hledala v davu jednu konkrétní osobu. Támhle stála, na konci
řady mlčících žen, a čekala. Badia – Chardanova matka.

Zohra došla k ženě, jež jí nesahala ani po bradu. – Když se
Zohra na Badiu podívala, spatřila v jejích tmavých očí, jejichž krása byla
ještě podtržena stařeckými vráskami, moudrost. Viděla v těch očích smělost, jež
proudila v žilách jejího syna. Viděla tam lásku k jejímu lidu, jež Chardana
přivedla až sem, aby za něj obětoval život. Zohra pokorně poklesla před Badiou
na kolena. Vztáhla paže, sevřela své tchyni ruce a přitiskla si je na čelo.

„Matko, odpusť mi!“ zašeptala.

Kdyby k Badii přišel leopard a položil by jí hlavu do klína,
nebyla by víc překvapena. Rozpačité Badii vířilo hlavou plno otázek, ale
zareagovala z vrozeného soucitu a tajného obdivu, který vždycky cítila k silné,
neukázněné manželce svého syna. Připomněla si, že dívčina matka je mrtvá, že
zesnula dřív, než mohla předat své dceři moudrost vlastní ženám. Poklekla,
objala Zohru a přitáhla si její zahalenou hlavu k hrudi.

„Chápu tě,“ pravila tiše. „My dvě si nemáme co odpouštět,
dcero.“

 

„Můj syn žije!“ Radost a vděčnost zračící se v Badiiných
očích byl dar, jenž Zohra své tchyni předala s potěšením a hrdostí.

„Nejenže žije, ale požívá nejvyšší úcty,“ hlásila Zohra a
řekla to asi srdečněji, než měla v úmyslu, protože viděla, jak se Badii
pobaveně zablýsklo v očích.

Ty dvě spolu s Matoušem tiše rozmlouvaly celé odpoledne.
Ostatní ženy se shlukly kolem nich. Ty vepředu předávaly novinky ženám vzadu,
které neslyšely. Stráže sledovaly to hejno slepic – jak to nazývaly – bez zájmu
a znepokojení. Jen ať si kdákají. Moc jim to nepomůže, až přijde chvíle, kdy
jim zakroutí krkem.

„Chardana nazývají Achranovým prorokem, protože povolal
džiny z místa, kde je věznil Quar.“ Nebyla to tak docela pravda, ale jelikož
měli málo času, pro tuto chvíli to stačilo.

„A Zohru Achranovou prorokyní,“ dodával Matouš, „protože umí
vyčarovat z písku vodu.“

„Opravdu to dokážeš, dcero?“ otázala se Badia s úctou. Mezi
ženami to zašumělo, mnohé z nich – jež nepromíjely tak snadno jako Badia – na
Zohru pohlížely podezíravě.

„Ano,“ odvětila pokorně Zohra a její slova tentokrát
nedoprovázela jako obvykle pýcha. „A mohu vás to také naučit. Stejně jako to
Ma-touš –“ sáhla za sebe a pevně uchopila mladíkovu ruku – „naučil mne.“

Badia o tom patrně pochybovala a rychle změnila téma
rozhovoru. „Můj syn, kde je? Je se svým otcem?“

„Chardan je ve městě –“

„Přišel, aby nás zachránil!“ Badia promluvila za všechny.

„Ne,“ popřela to tvrdě Zohra, „nemůže nás zachránit.“ Pomalu
a opatrně jim vysvětlovala celou situaci i dilema nomádů, kteří se obávali
zaútočit na město, neboť věděli, že by jejich rodiny povraždili dřív, než by
dorazili k městským hradbám.

„Ale imám prohlásil, že zemřeme až za rozbřesku!“

„A proto se musíme odtud do rána dostat,“ prohlásila Zohra.

„Ale jak?“ Badia jen bezmocně pohlédla na vysoké zdi. „Myslíš
snad, že nám vyraší křídla a že uletíme?“

„Nebo možná můžeš proměnit písek ve vodu a vyplaveme,“
navrhovala s úšklebkem jedna ze Zeidových žen.

Matouš pevněji stiskl Zohře ruku, ale nebylo třeba ji
varovat. Princezna díky nově nabyté chladnokrevnosti potlačila ostrá slova,
kterými by jinak zpražila svou protivnici.

„Přišli jsme sem, abychom vám předložili plán, jak se
zachránit. V zemi, odkud pochází Ma-touš, obdaroval Sul mocí magie i muže.
Ma-touš je ve své zemi mocným čarodějem.“

Ženy si vyměnily zamračené pohledy, neboť si nebyly jisty,
jak mají zareagovat. Ale rozhodně musejí být zdvořilé.

„Ale dcero, vždyť on je blázen,“ pravila Badia opatrně a
zároveň se poklonila Matoušovi na důkaz toho, že ho nechtěla urazit.

„Ne, není,“ odporovala Zohra. „Nu, možná trošku ano,“ musela
čestně přiznat, k Matoušově nemalé nelibosti. „Ale to nevadí. Zná kouzelné zaklínadlo,
jež nás všechny může naučit, stejně jako mě naučil vyčarovat vodu.“

„A co to kouzlo dělá?“ vyptávala se Badia. Přísně se
rozhlédla po ostatních ženách, aby se ztišily.

„V mé zemi,“ začal nejistě vysvětlovat Matouš, vědom si
toho, že jsou na něho upřeny stovky očí, „je velmi chladno a téměř každý den
tam prší. Máme rozsáhlé vodní plochy – jezera a řeky –a proto se ve vzduchu
drží obrovské množství vody. Někdy voda ve vzduchu tak zhoustne, že ji můžete
vidět, ale není zase tak hustá, aby se nedala dýchat.“ Nedostal se velmi
daleko. Většina z žen vypadala mnohem víc než dřív přesvědčena o tom, že je
šílený jako kůň, který se nažral starčku.

„Je to, jako by bůh Achran seslal na zem mrak. Tomu mraku u
nás říkáme mlha –“ vrhl se Matouš střemhlav do vysvětlování – „a když se ta
mlha snese na zem, lidé jí nemohou prohlédnout a následkem toho jsou popleteni
a dezorientováni. I ty důvěrně známé věci vyhlížejí divně a neskutečně, když na
ně hledíte skrze mlhu. Lidé dokonce zabloudili v lese, který znali celý svůj
život.

Se Sulovou přízní je čaroděj schopen vyčarovat svůj vlastní
druh mlhy a použít ji ke své ochraně. Pomocí tohoto zaklínadla se může zahalit
čarovnou mlhou a všichni, již se na něho dívají, jsou pak okamžitě nejisti a
zmateni.“

„On tedy zmizí?“ zeptala se Badia, kterou to, proti její
vůli, začalo zajímat.

„Ne,“ odpověděl Matouš, „ale těm, kteří se na mága dívají,
se zdá, že doopravdy zmizel. Není ho ani vidět, ani slyšet, protože mlha ztlumí
hluk, jenž dělá při pohybu. Může svému nepříteli uprchnout tak, že se odplíží
pryč.“

Jak by se dostal přes zamčené brány, to byla druhá věc, ale
Matouš věřil, že řešení přijde samo sebou, až k tomu dojde. V jeho zemi, kde
byli lidé na mlhu zvyklí, mělo toto kouzlo jen částečný účinek a používali ho
převážně ti, kteří byli přepadeni v lese nebo temné městské uličce. Bylo to,
jak již říkal, jednoduché zaklínadlo, jedno z prvních, které se nováčci učí a
které často využívají, aby po večerce utekli svým vychovatelům. Matouš však
doufal, že v této zemi, kde si mlhu nedovedli představit, natož aby ji kdy
viděli, bude kouzlo stačit na to, aby znervóznilo stráže natolik, že jim muži
budou moci sebrat klíče a otevřít brány.

Matoušovi dělal starosti jen jeden menší problém, ale
rozhodl se, že jej bude ignorovat. Na samém konci stránky v knize zaklínadel a
kouzel bylo červeným inkoustem napsáno, že kouzlo má používat jedinec, nikdy
skupina, pokud ji k tomu neopravňují velmi naléhavé okolnosti. Asi jim některý
z instruktorů vyložil toto varování, ale – pokud tomu tak bylo – Matouš musel
ten den v hodině spát, protože si nic nevybavoval. V jeho bezpečné, klidné zemi
to nebylo důležité.

Ale teď… nu, tohle by se snad mohlo považovat za extrémní
okolnosti!

„Jedinou věc, kterou pro toto kouzlo potřebujeme,“
pokračoval, když v očích žen viděl rostoucí zájem, což mu dodalo odvahy, „je
pergamen, na který bychom mohli psát. Zohra a já ho máme schovaný pod šaty. A
pak budeme potřebovat vodu.“

„Vodu?“ Badia zvážněla. „Jak moc vody?“

„Proč…“ Matouš zaváhal. „Asi mísu na osobu. Copak tady ve
vězení není studna?“

„Za zdmi, ano.“ Badia ukázala tím směrem.

Matouš se v duchu proklel. Cožpak nikdy nevezme na vědomí
skutečnost, že vody je v této zemi nedostatek a že je velmi vzácná? Usilovně
přemítal. „Stráže vám přece musejí vodu donášet. Kdy? Kolik jí je?“

Badia poněkud rozjasnila tvář. „Přinášejí nám vodu ráno a
večer. Ne mnoho, možná šálek pro každého, a o něj se musíme podělit s dětmi.“

Když Matouš viděl nateklé jazyky a okoralé rty žen – které
byly nuceny v táboře stát nebo pracovat pod žhavým sluncem –uhádl, kolik samy
pijí a kolik dávají dětem. Byl překvapen svým hněvem. Kdyby se mu imám dostal
do rukou, vymáčkl by z něho život a nic by si nevyčítal. Jen s vypětím všech
sil se ovládl.

„Až dnes večer stráže přinesou vodu, nesmíte ji vypít, ale
bezpečně ji schovat. Ani kapka nesmí přijít nazmar, protože budete potřebovat
všechnu.“ A modleme se k Promenthasovi, aby to stačilo!

„Uděláte to?“ zeptala se dychtivě Zohra.

Všechny ženy obrátily zrak na Badiu. Jako Majídova žena měla
právo udílet rozkazy, a také si po dobu této krize vůdčí úlohu zasloužila.
Všechny ji respektovaly a věřily jí.

„A co mladí muži a někteří z našich manželů, kteří jsou
zamčeni v celách?“

„Kde jsou ty cely?“ otázal se Matouš a rozhlížel se kolem.

„Tam v té budově.“

„Jsou tam strážci?“

„Tři. Mají u sebe klíče, aby mohli vejít do kobek, kdykoli
se jim zachce potrápit ty uvnitř,“ odpovídala trpce Badia.

„Dřív než proneseme zaklínadlo, půjdeme do strážnice,
přemůžeme strážce a osvobodíme muže.“ Matouš to řekl nenuceně, ale vůbec neměl
představu, jak se to provede. „Muži se musejí držet ve vaší blízkosti, až bude
působit kouzlo, a tak je mlha obestře také.“

„Budou chtít bojovat,“ prohodila znalecky jedna mladá žena.

„Musíme dohlédnout na to, aby nebojovali,“ rázné opáčila
Badia a v očích se jí zablýskla ocel, která, jak bylo známo, občas dostala na
kolena i mocného Majída. Záblesk však pominul a Badia opět smrtelně vážně
hleděla na Zohru. „Když to neuděláme, dcero, jaké máme šance?“

„Žádné,“ pravila tiše Zohra. „Zemřeme zde, zemřeme –“ odmlčela
se a ohlédla se po chtivých strážcích – „tou nejstrašnější smrtí. A naši muži
zemřou též, aby pomstili naši smrt.“

Badia přikývla. „To by znamenalo konec našemu lidu.“

„Ano.“ Nedalo se na to nic jiného říci, neexistoval
šetrnější způsob, jak to povědět.

Ženy v zajateckém táboře vyčkávaly a sledovaly Badiu, která
měla skloněnou hlavu buď v zamyšlení, nebo modlitbě. Konečně zvedla zrak a
pohlédla své snaše do očí. „Začínám chápat Achranovu prozřetelost, když tě
vybral za ženu mému synovi. Určitě tě sem poslal sám bůh, a taky nám možná –“ zdálo
se, že Matoušův příchod nehodlá přisoudit ani Achranovi – „poslal na pomoc
tohoto šíleného muže.“

Badia se obrátila na Matouše. „Ukaž nám, co musíme udělat.“

















Kapitola 7

NOC, JEŽ SE SNESLA NA JISTÉ ČTVRTI MĚSTA KICH, byla v jiných
částech pozdržena. Chrám a jeho okolí zářily oslnivěji než slunce. Pochodně a
hořící hranice zahnaly tmu a držely ji před zátarasy, které byly zbudovány
kolem chrámových schodů, z nichž měl promluvit k lidu imám. Obrovská konstrukce
představující zlatou hlavu skopce byla připravena. Zlatý oltář byl přenesen do
svatyně a jiný byl vyroben a posvěcen jedním z nižších kněží, aby živí mohli
dokázat svou víru a mrtvé duše mohly být předány Quarovi.

Imám a jeho kněží měli promluvit k lidem o půlnoci. Feisal
měl v úmyslu očarovat a fascinovat je svou řečí, vybičovat je do horečnatého
stavu svatého zanícení, až by ztratili veškerý zájem o sebe i o druhé a
existovali jen pro svého boha. V takovém stavu nebude kouř z hořících těl
pobitých žen a dětí páchnout nekalou vraždou, naopak, bude vonět jako ten
nejsladší parfém a stoupat k nebesům jako vůně kadidla.

Jasná záře světel kolem chrámu činila neosvětlená místa ve
městě ještě temnější. Ulice byly v tuto pozdní večerní hodinu většinou prázdné.
Sem tam tvořil výjimku obchodník, který využil poslední příležitosti, aby
vyždímal peníze z opozdilých zákazníků, a teprve teď zavřel krámek a chvátal ke
chrámu, ale jinak tam bylo pouze pár loudalů. Občas jste mohli zahlédnout Feisalovy
vojáky, kteří se sháněli po těch, jež by snad bylo nutno speciálně
přesvědčovat, aby přijali Quarovo požehnání. Proto dva vojáci z řad kněží
procházející ulicí poblíž kasby vzbuzovali tak málo pozornosti.

Ulice byla temná a liduprázdná. Stánky, jež ji lemovaly,
byly zabedněny a uzamčeny. Světla v domech a arvatech byla zhasnuta,
protože dnešní noc nikdo neplánoval strávit ve své posteli. Na první pohled
ulice působily až příliš prázdně a Chardan zaklel.

„Není tady.“

„Ale ano, je,“ opáčil chladně Auda.

Chardan mhouřil oči a snažil se prohlédnout tmavé stíny. V
odraženém světle mihotajících se plamenů, jež ozařovaly nebe, sotva rozeznával
schoulenou postavu dřepící u zdi.

„Vyznavači Benária nebudou dnes večer vzdávat úctu Quarovi,
ale svému vlastnímu bohu, pro kterého tyto slavnosti představují úplnou
hostinu,“ pravil s ponurým úsměvem Auda.

Byla to pravda. Nejeden člověk z davu zjistí, že mu chybí
měšec nebo že mu ukradli šperky. Nejeden člověk se vrátí domů a najde své
truhlice prázdné.

Chardan se plížil ulicí a obezřetně se rozhlížel, zda někde
nejsou emírovi vojáci, když tu sevřel Audovo rámě a ukazoval rukou.

„Pohleď, ne všichni v paláci se zúčastní slavnosti.“

Úplně nahoře ve věži se svítilo. Seděl tam Qannadi – ačkoli
ti dva dole ho nemohli vidět. Byl v komnatě sám, obklopen svými mapami a
depešemi, a každou z nich zaujatě a soustředěně pročítal a pevnou rukou si psal
krátké poznámky. Ale když se emír zaposlouchal do dusivého, napjatého ticha,
zjistil, že je nervózní a nedočkavý. Uvedl do pohybu síly, nad kterými nyní
ztratil kontrolu, a zda je to dobré, či nikoli, to ví sám Sul.

Auda pokrčil rameny. Světlo zářilo daleko a nepředstavovalo
pro ně nebezpečí. Spolu s Chardanem tiše přešli k místu, kde se o stěnu kasby
opíral slepý žebrák. Ale navzdory tomu, že byli bosí a netropili žádný hluk,
kterého by si byli vědomi, nenašlapovali dost tiše. Žebrák otevřel mléčně bílé
oči a obrátil k nim hlavu.

„Řádoví vojáci,“ pravil a napřáhl ruku s košíkem. „Ve jménu
Quara, mějte slitování.“

„Ucítil jsi naše šaty, ne muže, kteří je mají na sobě,“
odvětil tiše Auda a vhodil mu do košíku několik mincí. Pokynul Chardanovi, ať
učiní totéž. Kalif mu podal měšec, který obsahoval poslední minci z peněz jeho
kmene.

Žebrák pokrčil nosem. „Máš pravdu. Jsi načichlý kadidlem. Ale
ten hlas poznávám. Co ode mne žádáš, ty, jenž znáš Benáriovo heslo a přitom
nepatříš k bratrstvu?“

Auda se zdál být vyveden z míry a žebrák se zeširoka usmál.
Jeho bezzubá ústa vypadala v záři plamenů jako temná zející díra. Vztáhl tápavě
ruku a zachytil Chardanovu paži. Sevřel ji překvapivě pevně na člověka
vyhlížejícího tak slabě a neduživě. „Pověz mi, co to máte v plánu, muži, jenž
páchneš po koních –“ druhou rukou popadl Audu – „a také ty, muži, z kterého je
cítit smrt.“

„Smrt je mým posláním, starče,“ pravil drsně Auda. „A čím
méně budeš vědět, tím lépe.“

„Smrt je tvým posláním,“ opakoval stařec, „ale nepřicházíš
zavraždit emíra, protože to jsi mohl učinit ve dne. Slyšel jsem, jak jste spolu
hovořili – mám velmi dobrý sluch, jak jste si mohli všimnout. Co člověku
Benário vezme, někdy mu dvojnásobně oplatí. Myslím, že by vás mohla zajímat
informace, kde najít tunel, jež vede pod ulicí do svatyně.“

„Taková informace by mohla být zajímavá,“ připustil nedbale
Auda. „Jestli ne dnes v noci, tak jindy.“

Žebrák se uchichtl a oba je pustil. Tak pevně je svíral, že
Chardan ještě několik minut poté cítil na těle jeho teplé pokroucené prsty.

„Nemáme víc peněz,“ řekl kalif, jenž si myslel, že žebrákovi
jde o tohle.

Žebrák učinil gesto, jako že mají klidně hodit peníze do
Sulova pekla. „Nechci vaše mince. Ale máte něco, co byste mi za moji službičku mohli
dát.“

„Co to je?“ otázal se zdráhavě Chardan a měl podivný pocit,
že ty nevidomé oči se dívají skrze něho.

„Jméno ženy, jež se dnes zastavila, aby pomohla ubohému
žebrákovi, zatímco její muž šel klidně dál.“

Chardan překvapeně zamrkal. „Její jméno?“ pochybovačně pohlédl
na Audu, který jen pokrčil rameny a netrpělivě mu naznačil, že mají naspěch.

„Zohra,“ řekl Chardan, a vyslovil jméno pomalu a neochotně,
protože cítil, že je na tom všem něco zvláštního, a protože se mu nějak
nelíbila představa, že se má o její jméno dělit.

„Zohra,“ zašeptal slepý žebrák. „Květina. To se k ní hodí.
Zapsal jsem si ho přímo do svého srdce –“ přimhouřil prázdné oči – „a bude mě
ochraňovat. Až prolezete zdí, udělejte čtyři kroky vpřed a narazíte na dlážděný
chodník. Běžte po chodníku a odpočítejte čtyřicet kroků a natrefíte na další
zeď, v níž jsou zasazeny dřevěné dveře. Na těchto dveřích je znamení zlaté
hlavy skopce. Nemají žádný zámek, i když bych se vsadil, že Qannadi si často
přál, aby měly,“ uchichtl se stařík. „V tyto dny měli imám a jeho kněží do
paláce volný přístup. Projděte tunelem a přivede vás k dalším dveřím, které už
budou zamčeny. Ale tobě, muži nesoucí smrt, by nemělo činit potíže je
otevřít. Těmi dveřmi se dostanete přímo do oltářní místnosti.“

Když jim toto všechno vypověděl, sáhl žebrák za záda.
Uslyšeli cvaknutí a stěna se otevřela. Auda vrazil dovnitř a Chardan se
chystal, že se vydá za ním, ale dotkl se žebrákových kostnatých ramen. „Nechť
na tebe sestoupí Achranovo požehnání, otče.“

„Znám jméno té ženy,“ odvětil ostře žebrák. „To je vše, co
budu dnes v noci potřebovat.“

Chardan byl zmaten, vůbec mu nerozuměl, ale pomyslel si, že
žebrák je možná trochu blázen, a tak ho nechal být – ten den již podruhé – a
protáhl se do zakázané zahrady rozkoše emírova paláce.

Nečinilo jim potíže najít cestu, kterou jim popsal žebrák.
Bylo dobře, že jim řekl, kolik mají udělat kroků, protože pod stromy byla
hustá, neproniknutelná tma. Pohybovali se, jako by byli sami slepí. Chardan byl
nucen chytnout se Audy za rámě, aby se sobě navzájem neztratili. Opatrně se
sunuli vpřed, odhrnovali nízko visící větve, ale chodník byl z větší části
čistý, bez hlušiny, a šlo se po něm snadno. Auda odpočítával v duchu kroky a
oba spěchali po cestičce vydlážděné plochými kameny, podlézali pod vonícími stromy
a míjeli roztančené fontány. Když ušli čtyřicet kroků, dostali se do části
zahrady, jež nebyla tak zarostlá jako ostatní plocha. Když vyšli zpod větví
stromů, spatřili na nebi rudou záři a objevili dveře, jež hledali.

Na nich strašidelně zářila zlatá hlava skopce. Chardan měl
nepříjemný pocit, že ho její oči nepřátelsky pozorují, a tak se hnal dopředu,
aby dveře otevřel a vkročil do podzemní chodby. Ale Auda ho zadržel.

„Ještě chvilku,“ řekl paladin.

„Co se děje? To ty jsi byl celý netrpělivý, abychom už byli
tady,“ odsekl nervózně Chardan.

„Čekej,“ to bylo vše, co ibn Jad na to řekl.

K Chardanově úžasu černý paladin klesl před zlatou hlavou
skopce na kolena. Zdálo se, že její oči vydávají ještě jasnější záři než
obvykle. Auda cosi vyňal ze šatů a podržel tu věc v pravé ruce. Chardan viděl,
že je to černý medailon, na němž byl zářivým stříbrem zpodobněn rozsekaný had.

„Od této chvíle,“ pravil zvučným hlasem Auda, „svěřuji svůj
život do tvých rukou, Zhakrine. Vydávám se vyplnit krevní mstu, již přivolal umírající
Catalus na muže jménem Feisal, který našim lidem nejen usiloval o život a
svobodu, ale také o nesmrtelné duše.“

Auda sáhl pod hábit a vyndal předmět, který Chardan snadno
rozpoznal – dýku ve tvaru hada s oddělenou hlavou. Paladin ji pozvedl v levé
ruce na úroveň medailonu. „Ruka, jež třímá tuto dýku, již nepatří mně, ale
tobě, Zhakrine. Veď ji s neomylnou rychlostí do srdce našeho nepřítele.“

Audova tvář, obrácená ke světlu, byla bílá a chladná jako
mramor, jeho kruté oči byly temnější a prázdnější než nevidomé zřítelnice
slepce. Zvedl se mrazivý vítr a fičel zahradou. Do Chardana se opřela vlna
ztělesněného zla a jen stěží se udržel na nohou. Cítil se sláb, bezmocný a
otřesen a nejraději by se otočil na patě a prchl z toho prokletého místa.

Co tady pohledávám? přemýšlel s hrůzou nomádský princ.
Poslal jsi mne sem ty, Achrane, či jsem byl podveden? Byl jsem svázán s tímto
zlolajným mužem díky lsti, skončím v temné propasti Sulu a ztratím navždy svou
duši? Jaký je rozdíl mezi tímto Audou a Feisalem? Jaký je rozdíl mezi Quarem a
Zhakrinem? Zhakrin by nepochybně také usiloval o to stát se jediným, pravým
bohem, kdyby mohl! Copak se to děje na nebesích, co určilo mou cestu tady na
zemi?

Připravil bych toho podlého kněze o život v bitvě, ale
nechci se podílet na úkladné vraždě. Ale přece on by se mi nikdy nepostavil v
souboji, a jak jinak mám zachránit svůj lid, než že ho usmrtím?

Achrane, pomoz mi! Pomoz mi!

A pak Auda promluvil. Jeho hlas zněl mírně a humorně
zatrpkle. „Mám ještě jednu poslední prosbu, Zhakrine. Zprosti tohoto muže jeho
přísahy, stejně jako já ho zprošťuji. Až zemřu, nebude se muset mstít za moji
smrt. Pokud na něm ulpí má krev, nechť je to pro něho požehnáním, ne prokletím.
Žádám to po tobě, Zhakrine, jako člověk, jenž jde vpřed v očekávání, že brzy
stane před tebou.“

Auda sklonil hlavu a pozvedl dýku i medailon ještě výš k
noční obloze.

Chardan se opřel zády o zeď, roztřásl se, ale přesto měl
pocit, že se mu dostalo jakési odpovědi, i kdyby to mělo jen znamenat, že může
jednat o své svobodné vůli. Veškerý nátlak – pokud pod nějakým byl – zmizel.

Auda, který byl natažený na zemi, vstal. Políbil dýku a
vsunul ji mezi řasení kradené kněžské tuniky. Políbil medailon a pověsil si jej
na krk.

„Bude vidět,“ upozorňoval ho Chardan.

„Chci, aby byl vidět,“ odpověděl paladin.

„Až ho spatří, poznají, co jsi zač, a srazí tě k zemi.“

„Dost možná. Budu žít dost dlouho na to, abych splnil svůj
úkol, a potom na tom už nebude záležet.“

Auda otevřel dvířka, ale Chardan mu zatarasil paží cestu.

„Chci se s tím mužem setkat a promluvit si s ním,“ řekl
ostře Chardan. „Chci mu dát poslední šanci, aby mohl odvolat příkazy týkající
se mých lidí. Slibuješ, že mi to umožníš, než zaútočíš?“

„Nebudu jediný, koho skolí,“ opáčil Auda a na vousaté tváři
se mu mihl náznak kratičkého úsměvu.

„Přísahej při svém bohu!“

Auda pokrčil rameny. „Dobrá, ale jen proto, že můžeš být
dobrý k odvedení pozornosti. Přísahám.“

Chardanovi se dýchalo jaksi lehčeji. Odtáhl ruku a vešel po
Audově boku do podzemní chodby.

Dveře se za nimi bezhlučně zavřely.

















Kapitola 8

„TAK, TO BYCHOM MĚLI,“ PROHLÁSIL SOND A SKLÍČENĚ hleděl na
dveře podzemní chodby, v nichž zmizel jeho pán. „My nesmíme vkročit do svatyně
jiného božstva.“

„Můžeme zůstat zde a krýt jim záda při ústupu,“ navrhoval
Fedž.

„Pcha! Kdo tady zůstal, aby stál na stráži?“ opáčil kysele
Sond. „Všichni se shromáždili, aby viděli slavnost. Jsou zde pouze emírovi
osobní strážci, a těch není mnoho. Z čehož usuzuji, že je Qannadi vyslal, aby
posílili řady těch, již jsou zodpovědní za dozor nad lůzou.“

„Můžeme zajít do emírovy kuchyně a podívat se, co připravili
k večeři,“ přednesl jim svůj nápad Usti a přitom si mnul tlusté ruce.

„Nezaslechl jsem snad volání tvé paní?“ zakabonil se Sond.

„Už jsi to na mě zkoušel několikrát, Sonde,“ prohlásil povzneseně
Usti. „Už je dávno po večeři, zbývá jen hodina do půlnoci. Tady již nic
nezmůžeme, a tak si nemyslím, že by bylo na škodu, kdybychom se porozhlédli po
ku –“

„Usti!“

Byl to – nade všechny pochyby – ženský hlas.

„Pro Achranovo smilování!“ Usti dostal barvu bílou jako
břicho leklé ryby.

„Huš!“ nařizoval Sond a pozorně naslouchal. „To není hlas
smrtelníka.“

„Usti! Sonde! Fedži! Kde jste!“ Ta jména byla vyslovena
naléhavě, nicméně zdráhavě, jako by mluvčí bojoval sám se sebou.

„Už vím! To je ten Pukahův anděl!“ Sond vyhlížel překvapeně
a ne velmi nadšeně. „Co tady může pohledávat –“

„Zapomněl jsi na toho blázna,“ přerušil ho Fedž. „Je to
koneckonců jeho anděl strážný.“

„Máš pravdu. To mi uniklo.“ Džin se zamračil. „Neměla by na
nás takhle řvát. Vzburcuje tak každého Quarova nesmrtelného ve městě.“

„Jdu za ní,“ nabídl se Rádža a zmizel, aby se v mžiku
objevil v doprovodu bíle oděného anděla se stříbřitými vlasy, jenž vedle
mocného džina vyhlížel malý, choulostivý a křehký.

„Díky Promenthasovi, že jsem vás našla!“ zvolala Asrial a
sepjala ruce. „Chci říci –“ zarděla se rozpaky – „díky Achranovi –“

„Čím ti můžeme posloužit, paní?“ ptal se netrpělivě Sond.

„Předně,“ skočil mu do řeči Fedž a káravě pohlédl na svého
druha, „ti chceme vyjádřit účast s tvým zármutkem.“

„Zármutkem?“ Asrial vyhlížela nejistě, nevěděla, co má na to
říci.

„Odpusť, ale nemohli jsme si nepovšimnout, že se našemu
kamarádovi, Pukahovi – i když netuším jak – podařilo získat čestné a zvláštní
místo ve tvém srdci.“

„Obávám se, že je… ode mne hloupé propadat takovým citům,“
pravila ostýchavě Asrial. „Není správné, když jsme my, nesmrtelní, k sobě
přitahováni…“

„Prý to není správné!“ Sond, jenž byl dojat jejím zármutkem,
ji vzal za ruku a konejšivě ji stiskl. „Jak by to mohlo být špatné, když tvá
láska v Pukahovi vyburcovala jeho nejlepší vlastnosti a dodala mu síly, aby se
za nás obětoval?“

„Ty tomu skutečně věříš?“ Asrial se zkoumavě zadívala
džinovi do očí.

„Ano, má paní, z celého srdce,“ odvětil Sond.

„A já též,“ zaburácel Rádža.

„A já. A já,“ mumlali Fedž s Ustim, přičemž ten druhý si
utíral slzu, jež mu kanula po kulaťoučké tváři.

„Ale ty jsi nás volala,“ připomínal jí Sond. „Jak ti můžeme
posloužit?“

Na Asrial opětovně dolehl strach, na nějž zřejmě na krátkou
chvíli zapomněla, a způsobil, že jí z nesmrtelných tváří vyprchala všechna
červeň. „Matouš a vaše paní, Zohra, jsou v hrozném nebezpečí nebo brzy budou!
Musíte jít se mnou a pomoci jim.“

„Ale my nesmíme. Nezavolali nás,“ řekl Sond. Vypadal
vyděšeně, nicméně nevěděl, co si počít.

„To proto, že oni vůbec nemají tušení, že jim hrozí
nebezpečí!“ Asrial si mnula ruce. „Ale Matouš cosi říkal o přemožení stráží a
má u sebe nůž, který jedna z žen propašovala do vězení. Nic neví o bojovém
umění, a strážci jsou silní a brutální! Musíte jít se mnou! Musíte!“

„Tady jsme zbyteční,“ nabádal ho Fedž.

„To je pravda.“ Sond si hryzal spodní ret. „Ale nebyli jsme
povoláni.“

„Ale ano, byli,“ ozval se zcela nečekaně Usti. Namířil na
Asrial buclatý prst ozdobený prstenem. „Ona nás povolala.“

„Anděl povolává džiny?“ pochyboval Sond.

„Nechť se o to přou na dalším zasedání rady,“ prohlásil
Rádža. „Já osobně doprovodím tuto dámu.“ Poklonil se Asrial s rukou
přitisknutou na srdce.

„Rozhodli se tak všichni?“ Sond pohlédl na Fedže, a ten
přikývl.

„Moje paní je tak tvrdohlavá, že by mě nikdy nepovolala,“
okomentoval to Usti. „Půjdu s vámi.“

„Ona není tvrdohlavá, ale rozumná – moc dobře ví, co by k ní
přišlo, kdyby tě zavolala,“ oponoval Sond. „Paní Asrial, jsme ti k službám. A
nechť je nám Achran milostiv, pokud zjistí, že jsme sloužili andělovi!“ vydechl
džin a ustaraně pozvedl zrak k nebi.

 

Uvnitř zindanu, v jedné z cel, bičoval strážce se sadisticky
zkřivenou tváří nahá záda své oběti. Chlapec se svíjel v sevření těch, již ho
drželi, ale nevydal ze sebe ani hlásku, třebaže musel vynakládat tak velké
úsilí, že zarýval zuby do jazyka.

„Udeř ho ještě několikrát a rozvaž mu jazyk,“ řekl jeden ze
strážců, kteří mladíka drželi za ruce.

„Ano, dnes v noci si jeho řevu nikdo nevšimne,“ dodával
druhý z mužů.

Strážce udělal, jak ho žádali, a šlehl chlapce přes záda,
která už byla plná jizev po předchozím výkonu „trestu“. Chlapec sebou cukl a
zalapal po dechu, ale potlačil výkřik a dokonce se mu podařilo sežehnout své
věznitele vítězoslavným pohledem, třebaže mu z úst crčela krev a moc dobře
věděl, že za to zaplatí další ranou.

Následující rána však nedopadla. Dozorce užasle zíral na
obrovskou ruku bez těla, která mu vyrvala bič a zvedla jej až ke stropu.

Ti tři vězeňští strážci stáli poblíž vstupních dveří do bloku
budovy, v níž se nacházely cely, kde mohli pozorně hlídat emírovy vojáky, kteří
by náhodou slídili kolem. Bylo to místo, kde obvykle trestali vězně, soudě
podle nesčetných skvrn zaschlé krve na kamenné podlaze. Prostor byl obehnán
třemi zdmi a nebyl příliš velký, a ještě se zmenšil, když se naplnil masivními
těly čtyř obrovitých džinů (Usti zabíral tolik místa na šířku, kolik ostatní na
výsku).

„Ach, zdá se mi, že jsi tohle upustil,“ řekl Rádža a
pohrával si mezi palcem a ukazováčkem s obrovským bičem. „Dovol, abych ti to
vrátil, sidi!“ Obratně strážci omotal bič kolem krku.

Strážce se bil a zápasil, ale džina přemoci nemohl, a brzy
měl ruce i nohy přivázány k tělu jako kuře, jak poznamenal Usti, olíznuv si
rty.

„Přikaž jim, ať toho chlapce pustí,“ rozkázal Rádža.

Strážce na džina vztekle zíral. „Od tebe, ty káfirský bastarde,
nepřijmu žádné rozkazy. A nemám z tebe strach. Až vás dostane do rukou Quar,
budete si přát, abyste se nikdy nenarodili!“

„Je stejně inteligentní jako spanilý,“ poznamenal vážně Sond.
„Uvidíme, zda si to ještě nerozmyslí.“

Rádža přikývl a trhl bičem do strany, potom zatáhl a muž se
prudce kutálel po podlaze a narazil hlavou do vzdálenější zdi. Znehybněl a
klesl na zem. Druzí dva strážci chlapce náhle pustili. Ten se zapotácel a sesul
se jim k nohám.

Vmžiku se však zvedal na nohy a ještě si pospíšil, když
viděl, že k němu přichází Sod. Džin si jinocha zblízka prohlížel. „Hrana?“
otázal se.

„Ano, ó džine,“ odpověděl obezřetně chlapec a civěl na
Sonda, v němž rozpoznal nesmrtelného patřícího jeho nepříteli. Jakmile viděl,
že Sonda doprovází Fedž – nesmrtelný jeho vlastního kmene – nevěděl, co si o
tom má myslet.

„Jsi statečný, Hrano,“ chválil ho uznale Sond.

„Jak se jmenuješ?“

„Zál.“ Chlapcovi se při Sondově pochvale rozzářila bledá
tvář.

„Mohli bychom tě potřebovat, jestli se udržíš na nohou.“

„Nic mi není,“ ujišťoval ho chlapec, třebaže při každém
kroku křivil tvář bolestí.

Sond skryl úsměv. „Kde mají ti psi schované klíče od cel,
Zále?“

„Ti tlusťoši je mají u sebe, ó džine,“ odpověděl Zál a
pohlédl na dozorce s trpkou nenávistí v očích.

Sond přešel k nim, aby to prozkoumal. „Vypadá to, že někde u
svého pupku nosíš obrovské břemeno, sidi,“ pravil džin strážci, jenž se
zhroutil u zdi. „Zbavím tě trochy té zátěže, sidi, když mi laskavě
předáš klíče od cel.“

Strážce, který za sténání přicházel k sobě, mu odpověděl
nějakou hnusnou nadávkou, podle níž si měl Sond udělat cosi po fyzické stránce
zhola nemožného.

Fedž se rychle ohnal hřbetem ruky a praštil mužovou hlavou o
zeď. „Copak to používáš za výrazy? Jak se pak má tento chlapec naučit
respektovat starší, když takto hovoříš, sidi?“

„Začíná mne to unavovat,“ zahřímal netrpělivě Rádža. „Zabijme
ho a seberme mu ty klíče.“

„Och, ne!“ vyřvával strážce a mžoural na ně rychle
otékajícíma očima. „Mě nezastrašíte! Vím, že džinové bez svolení svého boha
nesmějí člověku sáhnout na život. A kde je dneska Putujícímu Achranovi konec?
Podle toho, co jsem zaslechl, je mrtev!“ Dozorce si odplivl. „Zaplať pán bůh,
že je. Brzy učiníme krátký proces i s jeho přívrženci!“

„Má pravdu,“ řekl Fedž. „Nesmíme usmrtit člověka.“

„Ach, ale je on vůbec člověk?“ ptal se samolibě Usti. „A
některý z těchto… těchto –“ džin mávl rukou směrem ke strážím – „lejn?“

„Zajímavý termín,“ podotkl Fedž.

Druzí dva strážci polekaně pohlédli na svého velitele, který
krajně zrudl.

„Co tím myslíš? Ovšemže jsem člověk!“ zuřil. „Jen mě zkuste
zabít a uvidíte, do jakých potíží se dostanete!“

„Je to rozkaz, sidi?“ otázal se zdvořile Sond. „Pokud
ano, okamžitě ho vykonám –“

„N – ne!“ koktal strážce, když si uvědomil, co vlastně řekl.
Dal se do pronikavého řevu, když se nad ním vznesl džin. „Ne!“

„Ty klíče, sidi, byl bys tak laskav?“ – Rádža natáhl
obrovitou dlaň, kterou by bez problémů uchopil muže kolem celého krku.

Strážce vyndal se vzteklým zavrčením klíče zpoza opasku,
který měl kolem pasu, a s klením mrštil klíči na podlahu. Zál je na Sondův
pokyn zvedl ze země a přinesl je džinovi.

V tu chvíli se ozvalo rumplování a dveře se prudce rozlétly
pod společnou tíhou Matouše a několika nomádských žen, již s noži v rukou
vtrhli do místnosti.

Matouš zalapal po dechu a zůstal civět na obrovského džina.
Měl odhodlaný výraz ve tváři. Očividně byl připraven buďto podlehnout smrti,
nebo ji způsobit, a toto nečekané omilostnění mu doslova vzalo dech.

Sond vystoupil vpřed, hluboce se užaslému kouzelníkovi
poklonil a podával mu klíče. „Patří tobě, ó čaroději, a nalož s nimi, jak uznáš
za vhodné. Budeš nás dnes v noci ještě potřebovat?“

„Já… Já – Přece mi nesloužíte,“ zajíkal se Matouš.

„To ne, čaroději. Sloužíme někomu, kdo je v tvých službách.“
K chlapcově velkému údivu se Sond podíval na něco nad jeho rameny. „Paní
Asrial.“

„Počkat!“ zavelela Zohra. „Ano, potřebujeme vás. Brány –“

„Rádžo, pojď se mnou! Pšť.“ Sond naklonil hlavu a
naslouchal. „Můj pán!“ zvolal dutým hlasem a zmizel.

Rádža se také rozplynul. Fedž s Ustim zůstali a nejistě
civěli jeden na druhého.

Potom zaslechli ten zvuk – podivný zlověstný zvuk, z kterého
se všem v místnosti ježily vlasy na hlavě a běhal mráz po zádech.

Byl to šílený řev rozběsněné lůzy.

A stále se blížil.

















Kapitola 9

PODZEMNÍ CHODBA VEDLA Z PALÁCE HLUBOKO pod nejrušnější
hlavní ulicí Kich a ústila do nově zbudovaného, bohatě zdobeného Quarova
chrámu. Podlaha tunelu byla hladká, čistě zametená a suchá a určitě byla
udržována imámovými sloužícími. V tepaných držácích připevněných na stěně
hořely louče. Plameny čadily a třepotaly se v průvanu, který táhl z otevřených
dveří do zahrady. – Když Chardan vstoupil do chladné, matně osvětlené chodby,
podivil se, jaké ticho a klid vládnou v podzemí, zatímco nahoře všechno hučí a
vře.

Kalif a paladin noci procházeli rychle a beze slova tunelem
–napjati a připraveni čelit nebezpečí. Urazili velkou vzdálenost. Když se
Chardan ohlédl, vchod už nezahlédl. Podlaha, po níž kráčeli, začala stoupat, a
tak poznali, že se přiblížili k chrámu. Našlapovali ještě opatrněji a tišeji – spíš
instinktivně než z nutnosti. Za přítomnosti modlícího se, vřícího, zpívajícího
a křičícího davu, jenž byl přímo nad jejich hlavami, by mohli zde dole klidně
hrát hru baighu, dokonce i s koňmi, a nikdo by je neslyšel.

Brzy oba spatřili v záři loučí oči další hlavy skopce a
poznali, že dosáhli svého cíle. Auda pozorně zkoumal dveře. Byly vytesány z
jednoho obrovského mramorového kvádru a uzavíraly vstup do podzemní chodby jako
zátka. Chardan neviděl žádné spáry, žádný kruh zasazený do skály, pomocí
kterého by dveře otevřeli, a zrovna se chystal poznamenat – se smíšenými pocity
úlevy a zklamání – že mají zablokovanou cestu, když Auda položil ruce z obou
stran na zlatou hlavu skopce, prsty zakryl oči a přitlačil.

Ozvalo se cvaknutí a skřípot, kamenné dveře se lehce
zachvěly a pak se začaly otáčet kolem nějakého neviditelného středního čepu.
Auda ustoupil dozadu a se zjevnou netrpělivostí čekal, až se pomalu otáčející
se dveře rozevřou. Za dveřmi Chardan slyšel nějaký hlas a ustrnul, že je
objevili. Brzy poznal – podle tónu a několika málo slov, která zachytil – že to
hovoří imám, jenž zřejmě promlouval ke kněžím předtím, než vyjdou ven a osloví
davy.

Nikdo si jich nevšiml.

„Jak jsi věděl, jak to funguje?“ šeptal Chardan a bázlivě se
dotýkal zavíracího mechanismu.

„Co, jak se otevírají ty dveře?“ Auda pohlédl na nomáda,
pobaven jeho údivem. „Již jsem otevíral stovky jiných, mnohem důmyslnějších a
složitějších než tyhle. V chandarském paláci musí být člověk mechanickým
géniem, aby se vůbec dostal z ložnice do lázní.“

„A co dveře na naší cestě ven?“ ptal se nejistě Chardan a
znovu se ohlédl za sebe, třebaže je už dávno ztratil z očí. „Budou zamčeny?
Možná se budeme muset dostat ven velmi rychle!“

„Na těch dveřích nic takového nebylo. Pochybuji, že při svém
návratu nějaké nalezneš.“ Paladin chladnokrevně zdůraznil jednotné
číslo. „Dveře jsou zbudované nedávno, jsou novější než podzemní chodba, která
je – podle mého úsudku – snad stejně stará jako palác. Kdo ví, kam předtím
vedla? Dovedl bych si představit, že vedla na nějaké soukromé sultánovo hřiště.“

Kámen se tiše pohyboval v naolejovaných ložiscích a téměř se
již otočil. „Ale proč je tady zamykací mechanismus a u paláce není žádný?“
namítl Chardan.

Auda učinil netrpělivé gesto. „Nepochybně proto, že vchod
hlídají emírovi strážci, nomáde. Výjimku tvoří dnešní noc, kdy je jich třeba,
aby pomohli zvládnout davy nebo –“ sevřel rty do ponurého úsměvu – „možná jim
Qannadi rozkázal, aby strážili někde jinde.“

Přečkej zimu tady uvnitř, myšičko, řekl lev a ukázal
do svého chřtánu. Uvnitř je teplo a bezpečno, velmi bezpečno…

Chardan se otřásl a pojednou silně zatoužil, aby už bylo po
všem. Protlačil se kolem Audy a protáhl se škvírou ve skále, jež byla jen tak
široká, aby prošel bokem jeden člověk.

Vstoupil do šumící, šeptající komnaty vyhřáté teplem mnoha
lidských těl, páchnoucí voňavými oleji a kadidlem, roztaveným voskem svící,
potem a svatým zanícením. Byla osvětlena nesčetným množstvím svíček, které se
mihotaly někde na oltáři ve středu místnosti. Chardan oltář jen zahlédl,
protože výhled mu blokovaly postavy řádových vojáků. Byli obráceni ke kalifovi
zády a nehybně civěli před sebe na imáma. Nikdo nezaslechl, jak se kamenné dveře
otevírají, čemuž se člověk nemohl divit, když vzal v úvahu dunivý hlas, který
je hypnotizoval. Ale museli na zádech pocítit závan chladného vzduchu. Chardan
si s bodnutím u srdce uvědomil, že bude nutné dveře zavřít. Chvatně se rozhlédl
po svatyni ozářené světlem svíček a snažil se najít nějaký bod, pomocí kterého
by poznal místo, kde dveře ústí do podzemní chodby, jež – jak se domníval – splynou
po zavření se stěnou. Ale Auda, k jeho překvapení, nechal dveře otevřené.
Paladin uchopil nomáda za rámě a strkal ho pryč od vchodu. Pohybovali se tiše,
se zády přitisknutými ke stěně, až se dostali téměř do poloviny velké
místnosti.

Samozřejmě že nezáleží na tom, když kněží zjistí, že někdo
vstoupil do jejich svatyně, pomyslel si Chardan a krev mu bušila ve spáncích.
Stejně to budou za okamžik vědět, a to nám zajistí cestu ven. „– Quar
ztělesňující Sulovu pravdu,“ hlásal imám. „Svět sjednocen vírou v jediného,
pravého boha. Svět osvobozen od vrtochů a pletek nesmrtelných. Svět, ve kterém
budou smazány všechny rozdíly, kde všichni budou myslet a věřit stejně –“

Pokud budou myslet jako Quar a sdílet jeho názory, dodal v
duchu Chardan.

„Svět, v němž bude vládnout mír, kde již nebude válek,
protože již nezbyde nic, proti čemu by se bojovalo. Svět, ve kterém bude postaráno
o každého člověka, kde nikdo nebude hladovět.“

Dá se říci, že i o otroky je postaráno a zřídka kdy hladoví,
protože jinak by byli k ničemu. I řetěz ukutý ze zlata zůstává nadále řetězem,
nehledě na to, jak skvostně na těle vyhlíží.

Chardan se ohlédl po Audovi, zvědav, jak na to bude paladin
reagovat, a najednou zjistil, že ibn Jad mu už nestojí po boku. Paladin noci
splynul s temnotou, jež byla jeho dědickým právem, temnotou, jež ho chránila a
vedla.

Chardan osaměl.

„Vyjdeme na světlo!“ pokračoval Feisal, a Chardan uviděl nad
hlavami těch, kteří stáli před ním, že kněz vyzývavě pozvedl hubené paže. „Vyjdeme
ven a zvěstujeme to našim lidem!“

Chardan se pohnul, hnán strachem, že ibn Jad zaútočí dříve,
než on bude moci promluvit, poháněn potřebou otevřít zaslepené oči těchto
bláznů, potřebou učinit poslední pokus o záchranu svého lidu.

„V Quarových očích jsou všichni lidé bratry!“ Feisal pozvedl
hlas, až křičel.

„Pokud tomu tak je,“ opáčil Chardan, a jeho vlastní výkřik
se odrazil od stěn a plameny svící se přitom zatřepotaly v návalu chladného
vzduchu, který proudil otevřenými dveřmi, „pokud tomu tak je, potom to dokaž a
dej svobodu svým bratřím – mým lidem – kteří mají být za úsvitu popraveni.“

Davem to zašumělo překvapením, ozvaly se poplašné výkřiky.
Vojáci zareagovali s rychlostí, která Chardana udivila. Než si ti kolem něho
vůbec uvědomili, co je zač, obrátili se proti němu. Uchopily ho hrubé ruce, do
zad se mu zaryla ocel a na krku měl meč. Upadl do zajetí dřív, než stačil
vyslovit poslední slovo.

„Dovol, ať ho na místě usmrtíme, Svatý!“ žádal jeden z
řádových vojáků. „Znesvětil náš chrám!“

„Ne,“ pravil Feisal mírným hlasem. „Znám ho. Již jsme spolu
hovořili. Říká, že je kalifem svého lidu. Je to kalif barbarů, ale přesto
existuje naděje, že se spasí, tu naději mají všichni, a já mu ji neodepřu.
Přiveďte ho ke mně.“

Rozkaz byl pohotově vyplněn a Chardan padl imámovi k nohám,
kde zůstal ležet obklíčen kruhem z oceli.

Chardan zvedl zrak, aby se střetl s plamenným pohledem
kněze, a pomalu se zvedl na kolena. Postavil by se tomuto muži čelem, kdyby mu
vojáci netlačili na ramena a nedrželi ho u země.

„Ano, znáš mne,“ pravil Chardan a těžce dýchal. „Znáš mne a
máš ze mne strach. Poslal jsi na mne ženu, aby se mě pokusila zavraždit –“

Tato slova vyvolala rozhořčené výkřiky. Chardana do úst
zasáhl jílec meče. Hlavou mu projela ostrá bolest. Nejistě se zapotácel a
ucítil na jazyku krev z rozražených rtů. Vyplivl ji a zvedl rozbolavělou hlavu,
aby pohlédl imámovi do očí. „Je to pravda,“ řekl. „Takovým způsobem bude
vládnout Quar. Sladká slova ve dne, otrávené prsteny v noci –“

Tentokrát už byl na ránu připraven a přijal ji, jak nejlépe
dovedl. Na poslední chvíli odvrátil tvář, a tak se uchránil zlomené čelisti.

„Již ne!“ přikázal Feisal, jenž se zdál být opravdu otřesen
takovým násilím. Položil své jemné prsty na Chardanovu krvácející hlavu. Byly
horké a suché a třásly se na nomádově kůži jako nohy nějakého hmyzu. Kněz upřel
na Chardana pronikavé, vírou poblouzněné oči. Síla a moc duše, jež dlela v
knězově křehké tělesné schránce, byla tak obrovská, že kalif cítil, jak se
choulí a scvrkává pod žhavým sluncem zářícím nad jeho hlavou.

„Tento muž k nám byl, bratři, poslán, aby nám ukázal, jaké
nesmírné těžkosti nás očekávají, až vyjdeme do světa. Avšak my je překonáme.“ Kněz
hladil Chardana prsty s hypnotickou smyslností. Záře svíček, bolest, hluk, vůně
kadidla způsobily, že se kalifovi před očima začalo všechno točit. Našel pevný
bod pouze v knězových očích. „Kdo je jediný, pravý bůh, káfire? Řekni
jeho jméno, skloň se před ním a tví lidé budou volní!“

Prsty ho konejšily a laskaly. Feisal si byl jist svým
vítězstvím, svou silou a mocí svého boha. Vojáci z řad kněží zadrželi v
posvátné úctě dech a čekali na další zázrak. Cožpak nebyli svědky toho, jak
imám přiváděl jednu ubohou neosvícenou duši za druhou ke světlu?

Stačilo, aby Chardan vyslovil Quarovo jméno. Měl v rukou
život svého boha. Kalif zavřel oči a modlil se, aby si dodal odvahy. Věděl, že
když vyřkne následující slova, zatratí sebe i svůj lid. Ale zachrání Achrana.

„Není mi nic známo o jediném, pravém bohu, imáme,“ vydechl.
Ta slova musela překonat bariéru, již vystavěly Feisalovy konejšivé prsty. „Znám
pouze svého boha. Boha mého lidu, Hazrat Achrana. S
posledním vydechnutím budeme vzdávat čest jeho jménu!“

Prsty, jež se dotýkaly jeho tváře, ochladly. Shlížely k němu
oči ne plné vzteku, ale plné lítosti a zklamání. „Podejte mi nůž!“ pravil tiše
Feisal a natáhl ruku ke svým kněžím. „Smrt zavře tomuto muži smrtelné oči, ale
otevře oči jeho duše. Držte ho pevně, abych to mohl vykonat rychle a nepůsobil
mu zbytečně velké trápení.“ Vojáci uchopili Chardana za paže. Jeden mu zaklonil
hlavu a odkryl jeho hrdlo.

Chardan s nimi nezápasil. Nemělo to smysl. Jeho poslední
myšlenka mohla patřit pouze modlitbě, aby Zohra uspěla tam, kde on zklamal…

„Podejte mi nůž,“ opakoval Feisal.

„Zde, můj pane,“ odpověděl něčí hlas a imám sebou znenadání
škubl, pak znehybněl a překvapením rozevřel oči.

Auda vyprostil nůž a pozvedl ruku, aby mu zasadil další
ránu, když tu se k němu Feisal obrátil čelem. Na zádech knězova roucha se
rozlévala krvavá skrvna.

„Ty mě chceš zabít?“ otázal se Feisal a zíral na Audu, ne
zlostně a vyděšeně, ale skutečně udiven.

„První rána byla za Catala,“ pravil chladně Auda. „Tuto ránu
ti zasadím ve jménu Zhakrina.“ Stříbrná dýka s rukojetí ozdobenou tělem
rozsekaného hada zazářila ve světle svící hořících na Quarově oltáři a zajela
imámovi do prsou.

Feisal nevykřikl, ani se nepokusil vyhnout úderu. Široce
rozevřel paže a v jakési extázi přijal smrtící ránu nože. Z těla mu trčela
rukojeť dýky. Imám ji sevřel rukama, zavrávoral a pozvedl oči k nebesům. Zbožně
zvedl paže – zbrocené vlastní krví – a zoufale se snažil něco říci.

„Quare!“ Zajíkl se a vrhl se přes oltář, aby naposledy padl
na tvář před svým bohem.

 

Vojáci, šokováni a ochromeni hrůzou, jen zírali na tělo
svého vůdce. Připadalo jim nemožné, aby zemřel, a čekali, že opět vstane,
očekávali zázrak. Auda si strhl z krku černý medailon a hodil ho na mrtvolu.
Potom vyrazil vpřed a popadl Chardana. Podařilo se mu vyrvat ho z chabého
sevření věznitelů a postrčit potácejícího se nomáda směrem ke dveřím ve stěně
dřív, než u kněží propukl záchvat zuřivosti. „Zavraždili imáma! Imám je mrtev!“
Bylo příšerné poslouchat toto kvílení, jež přerostlo v šílené běsnění, když kněží
zjistili, že žádný zázrak se nekoná. „Zabte je!“ zvolal někdo. „Ne,“ ječeli
druzí, „zajměte je živé! Ušetřte je, ať zemřou na mučidlech!“ A zazněl další
výkřik: „Pobijte vězně! Nechť káfirové zaplatí za jeho krev vlastní
krví! Zabte je hned teď! Nečekejte do rána!“

Před Chardanem zasvištěl meč. Kalif udeřil útočníka do tváře
a vytrhl mu zbraň z ruky. Proklál muži tělo a proběhl kolem, aniž se ujistil,
že jeho nepřítel padl. Dveře byly pootevřené. Cesta k nim byla volná. Nikdo
nepomyslel na to, aby je zastoupil.

„Nomáde! Za tebou!“ ozval se dutý výkřik.

Chardan se otočil a zavčas srazil ránu mečem stranou. Viděl
však, jak paladin klesá na podlahu a jak mu jeden voják vráží meč do zad,
zatímco druhý ho bodá do boku.

Chardan s divokým výkřikem sekl po knězích a oba je zabil.
Další se na něho nebojácně vrhli v touze zemřít mučednickou smrtí spolu s
imámem a ignorovali nebezpečně se míhající meč. Chardan uchopil Audu, sekal
nalevo, napravo a snažil se postavit zraněného muže na nohy.

Koutkem oka zahlédl, že jeden kněz pozvedá dýku. Namířil
hrot, aby jí mrštil, ale z ruky mu ji vyrazil jiný kněz a zařval: „Nezabíjej
je! Budou pykat v rukou kata! Prožijí v mukách tisíc dní a nocí! Dostaňte je
živé!“

Poblíž Chardana se vynořily rozdivočelé tváře. Slyšel, jak
kolem sviští nože, viděl, jak se lesknou. Odrážel údery, bil se a kopal,
škrábal a zápasil a razil si kousek po kousku cestu ke dveřím podzemní chodby.
Jednou rukou podpíral paladina a dělal, co mohl, aby ho ochránil, ale nemohl
být současně na všech stranách. Zaslechl, jak Audovi unikl z úst další sten a
cítil, jak se jeho tělo otřáslo.

„Sonde!“ volal zoufale Chardan, třebaže věděl, že džin nesmí
do chrámu vstoupit.

„Sonde!“ Chardanovo rámě zachvátila palčivá bolest a projela
mu lopatkou. Ale již byl u dveří tunelu a pospíchal do bezpečí.

Potom si beznadějně uvědomil, že nemá ponětí, jak se dveře
zavírají. Chardan se obrátil v otvoru dveří rozhodnut, že je přinutí, aby ho
zabili, nebo že je pobije sám, když tu po něm chňapla obrovská ruka a protáhla
ho otvorem dovnitř.

Sond mrštil Chardanem do podzemní chodby, sáhl znovu dovnitř
chrámu, popadl Audu a také ho vtáhl do tunelu.

„Teď?“ zamručel Rádža.

„Teď!“ křikl Sond.

Obrovitý džin zabouchl kamenné dveře jedním štulcem mocných
rukou. Skřípot, drhnutí a praskání naznačovalo, že mechanismus už nebude k
ničemu. Slyšeli, jak z druhé strany na dveře prší prudké rány pěstí.

„Jak dlouho je můžeš udržet?“ Chardan lapal po dechu.

„Deset tisíc let, pokud si to pán bude přát!“ chlubil se
Rádža a zeširoka se usmíval.

„Deset minut bude stačit,“ vydechl Chardan a zasténal
bolestí.

„Ty jsi zraněn, sidi,“ konstatoval znepokojeně Sond a
skláněl se nad kalifem.

„Na to teď není čas!“ Chardan džina odstrčil a vyškrábal se
na nohy. „Chtějí povraždit naše lidi! Slyšels? Musím se k nim dostat a –“ Co
podniknout proti rozběsněné chátře? „Musím se k nim dostat,“ dodal se zoufalou
zatrpklostí. „Běž ke vstupu do podzemní chodby a vyřiď stráže, kdyby nějaké
přišly!“

„Ano, sidi,“ odpověděl Sond a zmizel.

Chardan se obrátil na Audu, který seděl na místě, kde ho
Sond nechal, zády opřený o stěnu chodby. Přední díl paladinova hábitu byl
zbrocený krví. Tiskl si ruku na poraněný bok. Prsty se mu v záři loučí leskly,
jak byly mokré. Chardan si klekl k němu. „Pojď, rychle! Pošlou stráže –“

Auda unaveně přikývl. „Ano, pošlou za námi stráže. Musíš si
pospíšit.“

„Pospěš!“ opakoval neoblomně Chardan. „Mohl ses sám
zachránit. Riskoval jsi život, abys zachránil mě. Přísaha nepřísaha, dlužím ti
–“ Kalif objal paladinova záda a cítil, jak mu rukáv neustále nasakuje krví.

Chardan pochopil a pomalu se vztyčil.

„Nemohu jít dál,“ řekl Auda. „Nech mne zde, nomáde. Nic mi
nedlužíš. Musíš zachránit –“ rozkašlal se a z úst mu vytekl pramínek krve – „svůj
lid.“

Chardan váhal.

„Běž!“ Paladin se zamračil. „Proč otálíš? Naše přísaha již
neplatí.“

„Žádný člověk by neměl zemřít sám,“ řekl Chardan.

Auda ibn Jad k němu vzhlédl a usmál se. „Já nejsem sám. Můj
bůh je se mnou.“

Zavřel oči a sesul se zpátky ke zdi – jestli zemřel či
omdlel, to Chardan nemohl říci. Hleděl na paladina a v hlavě mu vířily zmatené
pocity zármutku a ztráty smíšené s vědomím, že je vlastně nesprávné rmoutit se
nad smrtí tohoto mravně špatného muže. Muže, jenž za něho obětoval život.

Kalif se otočil k Rádžovi, který se s rukama složenýma na
prsou opíral o dveře a byl nehybný a neměnný jako hora, jež zavalila tunel. „Dohlédni
na to, aby ho nedostali živého,“ nařídil mu Chardan. „Potom přijď co
nejrychleji za námi, až uznáš za vhodné, že toto místo můžeš bezpečně opustit.
Budu tě potřebovat.“

„Ano, sidi,“ odpověděl Rádža s odhodlaným výrazem ve
tváři a sevřel jílec šavle.

Kalif se otočil a vrhl poslední zmatený, nešťastný pohled na
paladina, jenž zdánlivě pozbyl vědomí, a pak se rozběhl podzemní chodbou.

Auda ibn Jad otevřel oči a hleděl za nomádem.

„Mnoho krásných synů…“ řekl tiše paladin a zemřel.

















Kapitola 10

MLADÍ NOMÁDŠTÍ MUŽI VYŠLI ZE SVÝCH CEL V ZINDANU a omámeně
mžourali na nečekanou svobodu. Rozevřeli oči úžasem, když spatřili své matky,
sestry a ženy natěsnané v malém baráku. Chvilková radost pominula, když
zaslechli řev lůzy – zlověstné vytí na stříbřitý měsíc, který svítil jasně jako
slunce na černém nebi, jako by bohové nechtěli zmeškat tuto podívanou a
zaměřili světlomet na tento ponurý výjev. „Fedži, jdi se podívat, co se děje,“
nařídila Zohra. – Džin poslušně odletěl a princezna Hranů si nervózně pohrávala
s prsteny na rukou a netrpělivě a s obavami čekala na jeho návrat. Hluboko v
nitru tušila příčinu, věděla, proč hlasy vztekle vyjí a žalostně kvílí. Ale
lhostejně čekala na džina a z celého srdce se modlila, aby se mýlila.

„Princezno!“ volal Fedž, jenž se před ní zjevil s
třesknutím, které otřáslo celou budovou. „Imám je mrtev! Byl zavražděn!“

„Mrtev!“ Lidé shromážděni kolem nepropukli v jásot. Věděli,
co to pro ně znamená. Matky pevně objaly svá dítka, bratři podepřeli své
sestry, muži pevně uchopili manželky.

Fedž vyslovil jejich obavy nahlas. „Feisal byl úkladně
zavražděn v Quarově chrámu a jeho vojáci nyní přicházejí, aby si vybili svůj
vztek na našich lidech.“

„Ti, co to spáchali,“ otázala se Zohra tichým, přiškrceným
hlasem. „Co se s nimi stalo?“

„Davy tady budou za chvilku, princezno!“ naléhal na ni Fedž
a na čele mu vystoupil pot. „Musíme se připravit na obranu –“

„Co se stalo s těmi, již zavraždili imáma?“ Zohra chladně
opakovala svoji otázku.

Fedž si povzdychl a potřásl hlavou. Nechtěl předat tuhle
zprávu. „Kněží křičeli do davu, že dva muži, kteří to měli na svědomí, byli
zajati a… popraveni.“

„Ach!“ Nůž, který skolil Feisala, proklál Matoušovi srdce.
Sepjal ruce a prosebně hleděl na džina, jako by nesmrtelného žádal, aby vzal
zpět svoje slova.

Zohra cítila, jak něco v jejím nitru umírá, něco, o čem až
dosud, kdy už bylo příliš pozdě, nevěděla, že v ní žije. První její přání bylo,
aby také zemřela a nemusela čelit hrůze, která přicházela. Hrdá a odvážná
princezna Hranů byla najednou vystrašená a ztracená jako právě narozené jehně
bečící ve tmě vedle těla své ochránkyně, kterou roztrhali vlci.

Princezna Hranů.

On je mrtev a já jsem nyní zodpovědná za životy našich lidí.

Toto vědomí vyšlo na povrch z prázdnoty jejího nitra. Zohra již
slyšela dupot nohou. Vězeňské strážce vzburcovaly přicházející davy. Mezi
dozorci zavládne zmatek, snad dokonce panika, protože lůza se možná nebude
zdržovat tím, že by rozlišovala uvězněné a věznitele, než je roztrhá na cucky.

„Lide Achranův, slyš!“ Zohra pozvedla hlas a její kurážný
tón, podbarvený zármutkem, upoutal pozornost lidí. „Hrnou se sem davy lidí, aby
nás v Quarově jméně povraždily. Máme naději, ale pouze v případě, když budeme
myslet a jednat jako jeden člověk. Muži, vaše ženy mají vaše životy ve svých
rukách. Nastal čas pro kouzla, ne pro meče, i kdybyste je při sobě měli.
Vyslechněte své ženy a dbejte jejich pokynů. Závisí na tom vaše životy a životy
vašich drahých!“

Popadla Matouše a postrčila mladíka vpřed. Závoj mu spadl z
hlavy. Jeho rusé vlasy v záři loučí vzplály jako oheň. Jelikož byl stále
oblečen v ženských šatech, mohl vypadat směšně, ale hořká ztráta, již pocítil,
a vědomí odpovědnosti stejně velké jako Zohřino, mu dodalo na důstojnosti a
síle, takže mnozí na něho pohlíželi s posvátnou úctou.

„Od této chvíle je Ma-touš – mocný čaroděj své země – vaším
vůdcem. Přichází k vám –“ Zohra roztřeseně nabrala dech, ale bez váhání
hovořila dál – „v Chardanově jméně. Poslouchejte ho, jako byste poslouchali
svého kalifa. Fedži, Usti.“ Předvolala džiny. „Běžte a zajistěte brány.“

Džinové se jí hluboko poklonili, a sama tato skutečnost
mocně zapůsobila na mnohé, kteří ještě pochybovali.

Ve strachu, že by již nic víc neřekla bez toho, že by se
zhroutila a odhalila, jak je ve skutečnosti slabá a vyděšená, Zohra se otočila
a rychle vyšla z budovy na dvůr. Viděla, jak se muži nespokojeně mračí, ale
neměla čas, aby se hádala a přesvědčovala je. Za sebou zaslechla hlasy žen,
které jim rychle a trhaně šeptem vše vysvětlovaly – nebo se o to aspoň pokoušely.
Muži se k nim přidají, doufala v to a modlila se za to. V tuto chvíli neměli na
vybranou. Neměli u sebe žádné zbraně, až na ty, které vyrvali strážím z
vězeňských cel. Zohra se živila nadějí, že jakmile začne kouzlo pracovat, muži
uvidí, jak působí, a udělají, co bude třeba. Slyšela, jak Matouš pronáší k
ženám pár slov. Ne mnoho – na to nezbýval čas a ony už stejně věděly, co mají
dělat. Vytí a řvaní chátry se blížilo. Když se Zohra podívala za vysoké brány,
zahlédla již záři pochodní odrážejících se na nebi. Velitel byl nahoře na
hradbách, pobíhal z jednoho konce na druhý a vyřvával vzájemně si odporující
rozkazy, což způsobilo, že jeho muži zmateně a bez cíle pobíhali kolem.
Příležitostně mohla zahlédnout, jak velitel hrozí zaťatou pěstí blížícímu se davu
v lítosti nad tím, že se zhatily jeho vlastní bestiální plány. Ale navzdory
tomu všemu Zohra věděla, že jim brány otevře.

Budeme připraveni. Modleme se k Achranovi, k Sulovi i k tomu
cizímu Matoušovu bohu, ať to funguje!

Ženy se vyrojily z vězení jako nehmotné stíny zahalené šaty
a závoji a tiše našlapovaly ve svých pantoflíčcích. Za nimi vyšli jejich muži a
chlapci, těch pár, co tu zbylo. Tvářili se zasmušile, vzdorovitě a
pochybovačně, ale poslechli svou princeznu spíše proto, že byli zvyklí následovat
velitele, než proto, že by ji pochopili a souhlasili s ní. Nomádi přežívali po
staletí díky poslušnosti svým šejkům. Ve své princezně lidé viděli autoritu,
kterou byli navyklí poslouchat.

Někdo se dotkl Zohřiny paže a přiměl ji, aby otočila hlavu.
Matouš neslyšně přišel za ní a postavil se jí po boku. Mladý čaroděj byl
nesmírně bledý a pod očima měl tmavé kruhy, ale jinak vyhlížel klidně a
sebevědomě. Vyměnil si se Zohrou jeden výmluvný pohled – podělili se tak o
prudkou bolest ve svých srdcích, a to bylo vše. Na nic dalšího nezbýval čas.
Rozdělili se, Zohra zaujala místo ve středu žen, které se rozestupovaly do řad,
jak jim nařídil Matouš. Čaroděj zaujal pozici v jejich čele.

Každá z žen kolem sebe shromáždila své ratolesti a mužské a
klekla si na zem vězeňského nádvoří. Před každou stál šálek s drahocennou
vodou, kterou ušetřily při večeři. Nervózně sáhly tam a onde a vytáhly
pergameny, na nichž pracovaly po celé odpoledne, kdy pracně kopírovaly slova a
neuměle je psaly jediným inkoustem, který měly – svou vlastní krví. Stráže se
bavily tímhle počínáním, a jelikož to nechápaly, dělaly nechutné vtipy, že káfirové
si píší své vlastní závěti.

Každá žena držela pergamen nad šálkem s vodou, jak ji to
naučil Matouš. Všechny se snažily soustředit a vymazat ze svých myslí zvuky
blížící se hrůzy, ale bylo to velmi obtížné a pro některé nemožné. K Matoušovi
se donesl přidušený vzlykot a konejšivý šepot jedné z žen, která uklidňovala
svou sestru a nabádala ji k odvaze. On také slyšel smrt, jak se v šeredné
podobě blíží, a divil se, že jeho samotného nezachvátil strach. – Znal odpověď.
Opět se uchýlil do uklidňující náruče Sula.

S vlastním šálkem vody před sebou Matouš začal pronášet
slova kouzelné formulky. Pěl nahlas, aby ho ženy slyšely a zapamatovaly si
obtížnou výslovnost a aby jeho nevzrušený hlas smazal pronikavý jekot řádových
vojáků, kteří se na ně hnali.

Slyšel, jak ženy po něm slova opakují, zpočátku pomalu a
nejistě, a posléze, když nabyly sebejistoty, hlasitěji.

Matouš zazpíval zaklínadlo třikrát a při třetí recitaci se
začala slova na pergamenu kroutit a krabatit a odpadávat do vody. Podle toho
jak ty, co ho napodobovaly, zadržely dech, usoudil, že stejný jev probíhá u
většiny žen v zajateckém táboře. Určitě některé selžou, ale Matouš počítal s
pravděpodobností, že množství těch, jež uspějí, bude stačit na to, aby je mlha
zastřela všechny a umožnila jim bez zranění uniknout nepříteli.

Slova spadla do šálku a voda začala bublat a vřít a potom z
ní pomalu vystoupil vlnivý mráček. Matouš se rozhlédl po táboře. Jásot a dupot
nohou, jež se daly do běhu, mu prozradil, že chátra má vězení již na dohled.
Mladý čaroděj se neobrátil, ale dál hleděl na své lidi a čaroval, jednak aby
zaměstnal jejich mysl uklidňujícím proudem slov – a také proto, aby kouzlo
pokračovalo. Protože teď viděl, jak se do vzduchu linou stovky proužků lehké mlhy.
Slyšel, jak se uctivé a neklidné mručení mužů mísí s nadšenými výkřiky malých
dětí, které, nechápajíce nebezpečí, byly okouzleny čarováním svých matek.

Mlha ve spirálách vystoupila z Matoušova šálku a zahalila
ho. Začala u jeho nohou a kroutila se a ovíjela se kolem něho jako přátelský
had.

To stejné se stalo ženám. Obklopila je, a také ty, kteří
stáli poblíž, a vtáhla je do ochranných Sulových prstenců. Utlumila zvuky,
smazala a učinila přítrž škodlivým, hrůzu budícím výkřikům lůzy. Nomádi se
zbavili strachu, semkli se a mlha kolem nich houstla a houstla.

Mračno mohutnělo a šířilo se rychlostí, jež Matouše
udivovala. Myslel si, že budou mít štěstí, když mlha obestře každou z žen a ty,
které bude mít u sebe. Ale mlha – vyzařující v měsíčním svitu strašidelné bílé
světlo – se vznášela a proudila táborem v jakémsi, a to by Matouš mohl
odpřisáhnout, pevném odhodlání, jako by něco hledala a nemínila přestat, dokud
to nedostane.

Spokojeným Matoušem najednou projel ostrý trn pochybností.
Opět se mu před očima zjevilo varování, jasně natištěné v knize červeným
inkoustem. Velký počet mágů by se nikdy neměl uchýlit k tomuto kouzlu mimo
zvlášť naléhavých okolností. A náhle si vybavoval slova, jež následovala,
slova, jež mu v jeho zemi připadala bezvýznamná, téměř směšná:

Zajisti, aby v okolí byl dostatečný zdroj vody.

Matouš tomu teď porozuměl. Uvědomil si, co stvořil, a
pochopil, proč tam stálo varování. Jasně, s hrůzou předvídal, co se musí dít
dál, ale neexistoval způsob, jak by to zastavil.

Čarovná mlha se plížila po zemi – jako útlé bílé paže s
dlouhými štíhlými vlnícími se prsty, jež řídil prahnoucí ústřední mozek.
Někteří z vězeňských strážců vzali nohy na ramena. Jiní seskočili z obranného
valu a ze všech sil se snažili otevřít brány, které se, z nějakého důvodu,
nechtěly hnout z místa (ne, když na ně bylo přilepeno masivní tělo
neviditelného Ustiho). Jejich velitel se tyčil nad nimi na opevnění a střídavě
spílal strážím za jejich pomalost a střídavě nabubřele pořvával na davy lidí,
že on je tu velitelem.

Lůza, vedená řádovými vojáky, ho ignorovala. Lidé rozzuřeně
zaútočili na zdi, ti, co byli vpředu, byli rozdrceni o kameny těmi, kteří se
tlačili zezadu a vrhali se proti dřevěným bránám ve snaze je otevřít násilím.

Velitel, který stále ještě křičel, začínal mít nejasný
pocit, že ho nikdo neposlouchá, a začal uvažovat o tom, že vyklidí prostor,
když ho zděšený výkřik jednoho ze strážců přiměl, aby se otočil. Zůstal zírat
do zajateckého tábora s vytřeštěnýma očima.

Jeho vězni zmizeli! Ztratili se v oblaku, který jako by
náhle spadl z nebe a pohltil je. Velitel tomu nemohl uvěřit. Civěl do
vzdouvající a přelévající se mlhy, ale neviděl, ani neslyšel jedinou známku
života. Velitelovo tlusté tělo se otřáslo, až mu zacvakaly zuby. V nitru vůbec
nepochyboval o tom, že bůh těmto lidem přispěchal na pomoc, aby je zachránil, a
všichni věděli, že Achran je mstivé a hrozivé božstvo. Davy lidí se ještě stále
vrhaly proti bránám. Dřevěná vrata se pod společnou tíhou stovek tlačících se
těl začala štípat a praskat.

Stráže v táboře bázlivě zíraly na mlhu a měly pocit, že se
po nich sápe křehkými prsty. Usti a Fedž, kteří byli vyděšeni Sulovými kouzly
téměř stejně jako strážci, opustili své stanoviště a bezmocně hleděli jeden na
druhého. Strážci se horečnatě snažili odemknout a otevřít brány – strach z davů
lidí nebyl ničím ve srovnání s tou prokletou mlhou – ale tlak lůzy přicházející
z opačné strany je držel pevně zavřené. Pro strážce nebylo úniku. Mohli jenom s
hrůzou, která jim svazovala jazyk, sledovat, jak se první úponky ovíjejí kolem
jejich nohou.

Jejich výkřiky projely řvoucí chátrou jako svištící ostří
meče. Byly tak strašlivé, že i ti nejfanatičtější z davu, ti, kteří za obranným
valem nejvíce lačnili po krvi, utichli a naslouchali.

Velitel ze svého místa na hradbách viděl, jak se mlha obtáčí
kolem nohou a trupů vřeštících chlapů a jak je pevně svírá matně se lesknoucími
bílými prsty. Viděl, jak mlžný opar vře a kroutí se. Křik ustal a přešel v
chraptivý šepot. Mlha se zvedla a valila se dál, hustší než dříve.

Na zemi před branami leželo několik hromádek prachu.

 

Dostatečný zdroj vody!

Když kouzelník pronese toto kouzlo v zemi, kde jsou hluboké
studny a vysoká vzdušná vlhkost, může cestovat v bezpečí svého mraku a kouzlo
zatím saje vodu všude kolem. Když pronese toto kouzlo mnoho čarodějů najednou,
děje se to samé, ale s mnohem větší intenzitou, kouzlo je mnohem silnější, a
proto ke svému působení potřebuje mnohem víc vody. V zemi svěží vegetace,
mohutných stromů, zelené trávy a tučnolistých rostlin, v zemi, kterou protékají
potoky a divoké řeky, v zemi dešťů a sněhu – má kouzlo tolik vody, kolik
potřebuje.

Ale pokud čarujete v aridní oblasti, v zemi samých skal a
písku, kde se voda měří na drahocenné kapky, kouzlo žízní a v zoufalé snaze
udržet se při životě vysává životodárnou tekutinu ze všech zdrojů, které najde.

Matouš zahlédl, jak stráže padají k zemi, slyšel jejich
výkřiky. Viděl velitele, jak v šílené hrůze pobíhá sem a tam po hradbách ve
snaze uniknout mlžným spárům a jak se nakonec za strašného chrčivého kvílení
stává jejich obětí. Matouš sledoval, jak kouzlo vysává to málo vláhy, jež
zůstala ve dřevě brány, viděl, jak trámy schnou a ztrácejí se. Slyšel, jak se
radostné skandování davu mění v překvapené výkřiky, a zaslechl také první lkaní
těch, které obklopil opar, a potom jejich strašlivý řev, když ucítili, že jim z
těla uniká život.

On, jenž se soužil vraždou jednoho člověka, se teď bude
zodpovídat za smrt stovek lidí!

Zohra stála po jeho boku a pevně ho svírala.

„Matouši!“ Oči jí zářily i v té mlze. „Dokázali jsem to!
Utíkají před námi!“

Nevěděla to. Neviděla to, a pokud ano, tak to nechápala.
Nebo možná na to nedbala. Matouš si snažil připomenout, že lůza, koneckonců,
chystala jejímu lidu stejně strašlivou smrt, jaké sama podléhala. Musel na to
neustále myslet, soustředit na to myšlenky, jinak by asi zešílel.

Zohra vedla své lidi vpřed. Nomádi, zahaleni mlhou, se
pohybovali pomalu, aby nevyšli z mlžného oparu, a potichu procházeli seschlými
vraty, dupajíce v prachu, jenž zbyl po jejich nepříteli. Mlha, která byla stále
hustší, jako by ji krmili, se vzdouvala kolem nich a valila se jako stříbřitý
smrtonosný oblak ulicemi města Kich.

















Kapitola 11

PROTOŽE SOND CHARDANA NEVAROVAL, ŽE VÝCHOD z tunelu je
strážen, neopatrně vyběhl do emírovy zahrady rozkoše. Kalifa prudce zastavil
voják ve zbroji s helmicí na hlavě, s vytaseným mečem, který jasně zářil v
měsíčním světle. Chardan vrhl nevraživý, vyčítavý pohled na džina, který stál
nedaleko, a pozvedl do útoku krví zbrocenou zbraň.

„Sidi,“ pravil tiše Sond, „je to tvůj bratr.“

Chardan sklonil meč a upřeně se na muže zadíval.

Mladík si pomalu sundal helmici a upustil ji na dlážděný
chodník, odkud se s rachocením skutálela pod keř. Bez helmice, jež mu zastírala
tvář, Chardan rozpoznal rysy svého nevlastního bratra, ale to bylo tak vše, co
se týkalo zjevu tohoto muže. Ve všem ostatním byl tento vysoký, jizvami pokrytý
válečník kalifovi cizí.

A třebaže Achmed odhodil helmici, meč třímal dál a měl ho
připravený.

„Věděl jsem, žes to musel být ty,“ řekl bezbarvým hlasem.
Oči se mu v bledé tváři černaly jako temné stíny. „Tušil jsem, když jsem
zaslechl, že zavraždili imáma, že jsi to udělal ty, a věděl jsem, kde tě najdu.
Ostatní stráže utíkaly do chrámu, ale já jsem věděl –“

„Achmede,“ vypravil ze sebe Chardan a snažil si zvlhčit
popraskané rty jazykem téměř stejně suchým, „kněží vytáhli, aby povraždili naše
lidi!“

Mladý voják přikývl. „Ano,“ nic víc na to neřekl.

Chardan zaslechl vzteklé výkřiky a řinčení zbraní. Vrhl
letmý pohled na Sonda, který bezmocně krčil rameny, jako by prosil za prominutí:
„S radostí bych uposlechl tvého rozkazu, sidi, ale co chceš, abych
podnikl?“

Mohl bych poslat džina proti davu, přemýšlel usilovně
Chardan, ale to by chtělo celou armádu ifrítů, aby se ti fanatici zastavili.
Mohl by Sondovi nařídit, aby ho přenesl jinam, pryč z tohoto místa. Ale co jeho
bratr? Achmed byl jedním z jeho lidu, neméně důležitý. Musí ho nadobro a úplně
ztratit?

„Pojď!“ Chardan vztáhl ruku. „Budeme bojovat –“

„Ne!“ Achmed civěl na napřaženou paži a Chardan si všiml, že
ji má od krve. Byla to jeho vlastní krev, Audova a imámova… Mladík jen bezduše
opakoval dutým hlasem: „Ne!“ Ačkoli byla chladná noc, Chardan viděl, jak se
bratrovi na tváři leskne pot. Achmed pohlédl za něho, směrem k vězení, třebaže
nemohl skrze vysoké ochranné zdivo paláce nic vidět. V očích se mu nyní zračila
hrůza, a bylo jasné, že se nedívá na přítomnost, ale že hledí do minulosti. „Nemůžeš
nic dělat! Ani já nic nezmůžu! Zhola nic!“

„Achmede,“ pravil zoufale Chardan, „v táboře je tvá matka!“

„Možná.“ Mladík se pokusil nedbale pokrčit rameny, ale tvář
měl napjatou a vytí lůzy bylo stále hlasitější a divočejší. Po líci mu stékal
pot. „Možná že už je po smrti. Celé měsíce jsem ji neviděl a ani o ní neslyšel.“

„Tak dobře, bratříčku,“ pravil ledově Chardan, „odcházím.
Pokud mi v tom chceš zabránit, pak se raději připrav na to, že mě budeš muset
zabít, protože to je jediný způsob –“

Achmed k němu obrátil oči potemnělé hrůzou. Noční můra se z
nich pomalu vytrácela. Opět byly chladné a necitelné. Zaujal bojové postavení.
Chardan učinil totéž. Poraněným ramenem, kterým už pomalu nemohl hýbat, mu
projela ostrá bolest. Nebude to vyrovnaný boj. Kalif cítil, jak mu ubývá sil.
Jediná věc, jež ho držela na nohou, byl strach o jeho lid, a ten byl spíše na
závadu než vzpruhou, protože odváděl jeho pozornost. Nebyl schopen se
soustředit. Nemohl si pomoci a neustále sjížděl pohledem směrem k areálu
věznice, a proto málem přehlédl bratrův první výpad. Chardana zachránil měsíční
svit, který se odrazil od ostří meče, a také to, že Achmed příhodně uklouzl na
uvolněném kameni, a také reakce zděšeného džina, který se mezi ně vrhl.

„Sidi! Jste přece bratři!“ vyjekl Sond, popadl rukama
obnažené čepele šavle i meče a držel je od sebe. „Ve jménu boha –“

„Nedělej mi tu kázání o bozích! Viděl jsem, co se dělo ve
jménu božím!“ křičel rozlíceně Achmed a snažil se mu vyrvat zbraň. To se rovnou
mohl pokusit vydobýt surovou rudu z nitra hory, kde se tvořila. „Neexistují
žádní bohové. Je to pouze výmluva, aby člověk zastřel své ambice!“

„Jak pak vysvětlíš existenci Sonda? Nesmrtelného?“ křičel na
něho vztekle Chardan. Podle zvuků usoudil, že chátra dorazila k vězení.

„Sond klame sám sebe a namlouvá si, že je nesmrtelný,“
opáčil Achmed. „Podívej, vždyť krvácí!“ Byla to pravda. Z míst, kde čepel
hluboko projela do Sondova nesmrtelného těla, řinula se džinoví po paži krev. „Stejně
jako si my, smrtelníci, namlouváme, že existují nesmrtelní!“

Chardan byl v koncích. Ustoupil o krok dozadu a pustil
rukojeť meče. Zbraň vypadla z džinový zakrvavené dlaně. „Sonde, přenes mne –“

Zemí otřásl výbuch. Z podzemní chodby se vyvalil prach
doprovázený rachocením a další prudkou sprškou kamení a hlíny. Oba bratři
kašlali a dusili se a hleděli skrze oblak prachu ke vstupu do tunelu, kde se z
trosek vynořil ušpiněný Rádža a spokojeně si mnul ruce.

„Z této strany se již nemusíš obávat pronásledovatelů, sidi,“
hlásil džin a klaněl se Chardanovi. „A,“ dodal vážněji a slavnostněji Rádža, „je
to vhodná hrobka pro toho, kdo v ní odpočívá. Teď ho najde pouze smrt.“

„Kéž je s ním jeho bůh,“ řekl na to zaražený Chardan.
Nedíval se na Achmeda, ale sehnul se, aby zvedl meč. Byl k mladíkovi otočen
zády a byl by skvělým terčem, kdyby jeho bratr chtěl. „Sonde, ty a Rádža půjdete
se mnou –“

Odmlčel se a zvedl hlavu, aby lépe slyšel. Řev davu se
změnil – nebyl již hrozivý, ale plný děsu.

„Co je to?“ otázal se zmatený Chardan.

„Působí zde mocná magie, sidi,“ pravil s posvátnou
hrůzou Sond. „Jako by sám Sul vstoupil do města!“

  *

V Chardanovi opět ožila naděje. Rozběhl se po chodníku
zahradou a mířil k otvoru ve zdi. Nečekal na svého bratra a dlouho za sebou
nerozeznával žádné kroky, ale posléze – ke své obrovské ale nevyřčené úlevě – za
sebou uslyšel dupot holínek.

„Tudy,“ řekl Achmed, když Chardan ve svém nadšení a zmatku v
měsícem prozářené zahradě málem pokračoval po špatném chodníku.

Společně dorazili k místu, kde na pohyblivé podestě rostl
trnitý keř, který se dal odsunout a odkryl pak pohyblivý panel ve zdi. K
Chardanově úžasu a ohromení byla díra otevřená. Mohl by přísahat, že slepý
žebrák ji zavřel, když spolu s Audou vlezli dovnitř. Kalif ostražitě zmírnil
tempo. Achmed se však vrhl vpřed, vylezl na ulici a kýval na Chardana, aby ho
následoval.

„Cesta je volná, sidi,“ hlásil Sond, který vyrostl do
výšky třiceti stop a nakukoval přes zeď. „Ulice je prázdná, až na toho žebráka.“

„A co vězení?“ naléhal na něho Chardan, když se vynořil
vedle starého muže, jenž seděl se zkříženýma nohama na ulici a odpočíval.

„Je zahaleno… dmoucí se mlhou, sidi,“ řekl Sond a
údivem vyvaloval oči. „Za celá staletí, co žiji, jsem nic takového neviděl!“

„A ani neuvidíš!“ uchichtl se žebrák.

Chardan se dal do běhu, ale něčí ruka ho uchopila za tuniku
a strhla ho zpět s takovou silou, že málem upadl na zem. Nazlobeně se otočil v
domnění, že to je Achmed, ale zjistil, že hledí do mléčně bílých očí, které v
měsíčním světle příšerně svítily. Látku jeho šatu svírala v dlani kostnatá,
vrásčitá ruka.

„Byla by to tvá smrt, kdyby ses přiblížil, protože to kouzlo
chrání ty uvnitř a zabijí všechny venku. Pohleď! Pohleď! Již přichází!“

Jak to ten slepec mohl vidět, to se Chardan nikdy
nedozvěděl, ale na konci ulice, vlnící se mezi zabedněnými stánky bazaru, se po
dlažebních kamenech plazily dlouhé bílé úponky a žíznivě olizovaly všechno, co
jim přišlo do cesty. Stánky se s rachotem řítily k zemi. Ze dřeva byla vysáta
všechna vlhkost, co v něm zbyla. Jednoho muže, který vyběhl na ulici, aby se
podíval, co se děje, popadly stříbřitě bílé ruce a vyždímaly z jeho těla
všechnu tekutina jako z kusu prádla v prací den. Mlha se hnula dál a nechala za
sebou pouze kupku prachu, která ještě před malou chvílí byla živou bytostí z
masa a kostí.

Chardan začal couvat a v posvátné hrůze upíral oči na
blížící se zvlněný mlžný opar. „Musíme utéct!“

„Není kam,“ prohlásil slepý žebrák se zarážející
spokojeností, „ušetří pouze ty, které chrání kamenné zdivo, a ty, jejichž srdce
dlí u těch, kteří magii provozují. Rychle, posaď se vedle mě!“ Stařec pánovitě
zatáhl za Chardana. „Sedni si vedle mě a opakuj jméno někoho, koho miluješ a
kdo kráčí v bezpečí té mlhy a myslí na tebe!“

„Sonde, říká pravdu?“ otázal se Chardan, neschopen odtrhnout
od smrtonosného oblaku zrak.

„Mám za to, že je to tvá jediná naděje, sidi,“ odpověděl
džin. „Já tady nezmůžu zhola nic. Toto je Sulovo dílo.“ Nejistě pohlédl na
Rádžu, který třeštil oči a jen polkl a přikývl. „Vlastně tě musíme na okamžik
opustit, sidi. Vrátíme se, až Sul bude pryč!“

„Sonde!“ vykřikl Chardan ze strachu i ze vzteku, ale džinové
zmizeli.

„Rychle!“ křičel stařec a táhl nomáda k zemi.

Mlha už byla skoro u nich. Chardan si všiml Achmeda, jak
dřepí vedle starce. Měl popelavě šedou tvář.

„To jméno!“ trval tvrdošíjně na svém žebrák. „Vyslov rychle
to jméno, pokud někoho miluješ, a modli se, aby na tebe myslela!“

Chardan si přejel jazykem popraskané rty. „Zohra,“ mumlal.
Mlha zahlédla svěží těla a skočila po nich. „Zohra!“ opakoval a nevolky zavřel
oči, protože ten pohled nesnesl. Slyšel, jak stařec také mumlá Zohřino jméno, a
s překvapením si vzpomněl na to, jak žebrák po něm žádal jméno jako protislužbu
za to, když jim otevře zeď. Poblíž něho šeptal vzlykající Achmed jméno své
matky.

Nomádovy kotníky zalila vlhká zima, jako by proudila z
jeskyně hluboko pod zemským povrchem, a mrazila ho až do morku kostí. Pocítil
nesmírnou bolest a musel vynaložit všechny síly, aby nevykřikl. Usilovně
opakoval, neustále dokola, Zohřino jméno a s ním se mu před očima zjevil její
obraz a v chřípí ucítil matnou vůni jasmínu. Viděl ji, jak pádí na koni pouští,
jak jí vítr strhává z hlavy závoj a jak za ní jako vznešená triumfální zástava
vlají černé vlasy. Viděl ji s nožem v ruce na svatebním loži, jak jí
vítězoslavně září oči, cítil letmý něžný dotek jejích prstů, když mu léčila
ránu, kterou mu sama zasadila.

„Už je to pryč,“ ozval se žebrák a zhluboka si oddechl.

Chardan otevřel oči a rozhlédl se kolem. Spatřil mlhu, jak
se ztrácí na konci ulice, jako by ji nasávaly nějaké obrovské plíce. Nad městem
se rozhostilo zlověstné ticho.

„Tví lidé jsou zachráněni, muži, jenž páchneš po koních a
smrti,“ řekl žebrák bezzubými ústy, jež v jeho hlavě, která připomínala
lebku kostlivce, zely jako černá škvíra. „Prošli branami a vyšli na planiny. A
nezbyl nikdo, kdo by je pronásledoval.“

Třebaže kalif oplýval vděčností, neubránil se tomu, aby se
neotřásl. Zvedl se noční vítr a on s překvapením spatřil, že k noční obloze
stoupá mrak. Nebyla to mlha. Byl to oblak prachu – strašlivého mastného prachu.
Chardan se zachvěl, postavil se na nohy a pohlédl znovu na žebráka.

„Musím jít za nimi. Bude to bezpečné?“

„Jakmile poznají, že jsou na svobodě, magie ustoupí. Ano,
budeš v bezpečí.“

Chardan se obrátil na Achmeda. „Půjdeš se mnou, bratře?
Vrátíš se domů?“

„Toto je můj domov,“ odvětil Achmed a postavil se tváří v
tvář Chardanovi. „Vše, co je mi drahé, je zde.“

Chardan sjel pohledem k jedinému oknu, které v paláci
svítilo, a měl pocit, jako by ho k němu něco přitahovalo. Zahlédl siluetu muže,
jak s rukama založenýma na prsou stojí u okna a upřeně hledí ven – kam? Dolů na
ně? Dál, za zpustošené město?

„To znamená válku, uvědomuješ si to,“ pokračoval Achmed,
když sledoval Chardanův pohled. „Emír vás nemůže nechat jen tak odejít.“

„Jistě,“ souhlasil nepřítomně Chardan. Jeho mysl byla příliš
zaměstnána přítomností, než aby uvažoval o budoucnosti. „Myslím, že ano.“

„Dobrá, setkáme se tedy na bitevním poli. Sbohem, kalife.“
Achmedův hlas zněl chladně a formálně. Obrátil se, že se protáhne zpátky
otvorem ve zdi.

„Sbohem, bratře. Kéž tě provází Achran,“ pravil tiše
Chardan. „Řeknu o tobě tvé matce.“

Záda, jež chránilo brnění, ztuhla, tělo sebou škublo. Achmed
se na okamžik zarazil. Potom se napřímil a beze slova prolezl zdí. Kamenná zeď
zaskřípala a zavřela se za ním.

„Raději si pospěš, nomáde,“ radil mu žebrák. „Řádoví vojáci
jsou mrtvi, ale ve městě zůstalo naživu mnoho jiných, a až pomine šok, budou
žádat tvoji hlavu.“

„Nejdříve se tě zeptám, kdo jsi, otče,“ řekl Chardan a
upřeně se na starého muže zadíval.

„Jen žebrák, nic víc!“ Stařec si lehl na otrhanou houni a
stočil se na ní do klubíčka jako voříšek. Záda si přitiskl ke kamennému zdivu,
aby nasál trochu tepla, které se tam přes horký den nashromáždilo. „A teď se
kliď, nomáde!“

Žebrák zavřel oči, pohodlněji se uvelebil a potom z jeho úst
začalo vycházet skřípavé chrápání.

Jakmile Chardana opustily obavy o jeho lid, zaplavila ho
strašná únava. Rameno ho pálilo, paže mu ztuhla, takže s ní už nepohnul. Každý
pohyb ho stál velké úsilí. Táhl se ulicemi ozářenými měsícem s rukou na ústech,
aby nemusel dýchat prach, který ho bodal do očí a tvořil mastný povlak na jeho
pokožce. Město vyhlíželo, jako by padlo za oběť armádě nájezdníků – vojsku,
které napadlo dřevo, vodu, rostliny, lidi a ušetřilo jen kamení. Churav a
raněn, omráčeně a s nedůvěrou zíral na spoušť kolem sebe a dal za pravdu slovům
svého bratra. Ano, to znamená válku.

Chardan došel k místu, kde nechal koně, a spatřil tam pouze
obrovskou hromadu prachu. Rychle ho opouštěly poslední síly a věděl, že pěšky
nedojde příliš daleko. Srdce se mu sevřelo zármutkem nad chrabrým zvířetem,
které ho neslo ke slávě i hanebné porážce, když tu zaslechl hlasitý pronikavý
nářek, který ho málem ohlušil. Rychle vyrazil vpřed, naděje mu dodávala síly.
Našel všechna čtyři zvířata naživu, nezraněná, jak netrpělivě podupávají, aby
už už vyběhla z toho strašlivého místa.

V jednom z boxů, rozechvělý strachem, se choulil chlapec,
jehož kalif určil, aby hlídal koně.

„Ach, sidi!“ Když spatřil Chardana, vyskočil na nohy.
„Ten smrtící mrak! Viděls ho?“

„Ano,“ řekl Chardan a nechal do sebe strkat svým koněm,
který frkal a větřil cizí pachy, včetně pachu jeho vlastní krve. „Viděl jsem
ji. Přišla až sem?“

Nemusel se ani ptát, protože viděl hory popela pod přehozy
na velbloudy, menší hromádky tam, kde stáli dřív osli, a dokonce kupy, které
kdysi byly – ani na to nechtěl pomyslet.

„Přivalila se sem a oni… oni všichni zemřeli!“ Chlapec
mluvil jako ve snách, byl v šoku. „Všichni, mimo mě! To ty koně, sidi! Přísahám,
že mi zachránili život!“ Chlapec přitiskl obličej ke slabině hřebce. „Děkuji
ti, vznešený! Děkuji!“ lkal.

„Ve svém srdci vycítili, kdo je má rád,“ říkal Chardan a
něžně hladil chlapce po hlavě. „Jako to děláme my všichni,“ zašeptal s úsměvem.
„Jako my všichni. A teď jdi domů k tomu, kdo tě má rád, mladý muži!“

Kalif vyskočil na koně a vyvedl ho ze stáje. Ostatní zvířata
poslušně kráčela za ním. A tu se před ním zjevili džinové, aby mu pomohli.
Společně se dostali z města Kich a tryskem projeli otevřenými branami, jejichž
gigantické sloupy seschly a ztratily na objemu, a železné pásy, které je držely
při sobě, se zřítily na hromadu na zaprášenou zem.

















Kapitola 12

CHARDAN SE VRÁTIL K TELU A TAM HO OČEKÁVALO vojsko. Nebyl to
však emír.

Byla to jeho vlastní armáda.

Cesta z Kich byla pro sipáhíje, kteří se opět sešli
se svými rodinami, nespoutaná a radostná. Prozpěvovali pochvalné písně na
Achrana, mávali vysoko ve vzduchu praporci, vynášeli až k nebesům ctnosti svého
proroka a prorokyně. Chovatele koní, Akary, pastevce ovcí, Hrany i aranské meharisty
konečně spojilo slavné vítězství nad společným nepřítelem. Jediný, kdo
nebyl na této bouřlivé cestě provázené svistem šavlí opilý vítězstvím, byl
prorok, prorokyně a mladík, kterému nomádi začali říkat marabut, což byl
termín, jak Matouš – s povzdechem – pochopil, kterým označovali jakéhosi
duševně chorého svatého muže.

Manželé se formálně přivítali a vyměnili si při opětovném
shledání pouze několik chladných slov. Potom se k sobě obrátili zády a šli si
každý svou vlastní cestou. Zraněný a vyčerpaný Chardan, kterého podpíral džin,
přehlédl radostný záblesk, který prozářil a změkčil Zohřin jestřábí pohled.
Zohra si nevšimla pýchy a obdivu v Chardanových očích, když ji chválil za její
odvahu a umění, jež prokázala při záchraně svého lidu. Vyrostla mezi nimi zeď,
kterou – jak se zdálo – nechtěli nebo nemohli odstranit. Každý kámen
představoval zlé slovo, ponižující narážku a nepříjemný okamžik. Malta, která
uchovávala zeď nedotčenou, byla stará několik století, ale byla i nově
namíchaná z krve, žárlivosti a hrdosti. Co dokáže otřást touto zdí, ani jeden z
nich nevěděl, ačkoli oba proleželi s očima dokořán celou chladnou hvězdnou noc
a dlouho a úporně o tom přemýšleli.

To ovšem nebylo všechno, co museli v duchu uvážit. Vyjet do
války s emírem, kdy jim hrozila jistá smrt a kdy nomádi mohli získat vše a
nemohh nic ztratit, byla jedna věc. Ale vytáhnout do války, když se opět
setkaly jejich rodiny, když mohli ztratit všechno, byla zcela jiná záležitost.
Ano, Chardan věděl, že nemá na vybranou. Qannadi nedopustí, aby tato veřejná potupa
zůstala nepotrestána. Jediná otázka, která mu vrtala v hlavě, byla, zda má
shromáždit své vojsko, být iniciativní a zaútočit na město v době, kdy tam
ještě vládne zmatek, nebo vyčkávat na poušti, upevnit své síly, přinutit
nepřítele, aby sám přišel, a utkat se s ním na domácí půdě. Obě varianty měly
své výhody i nevýhody a zavdaly příčinu melancholii a abstraktním úvahám, které
kalifa sužovaly po celou zpáteční cestu k Telu.

Zohra měla své vlastní problémy. Náhlá schopnost vidět sebe
samu a být hrdá na to, že je žena, ji v tomto počátečním stadiu znervózňovala a
neuspokojovala. Proto se stranila během cesty ostatních žen, třebaže ony se
netajily tím, že by ji s radostí přivítaly mezi sebou. Několik málo žen začalo
dělat poznámky, že jejich princezna se přece jen nezměnila, ale jejich
neuctivým slovům učinila přítrž Badia, která se domnívala, že asi trochu chápe
bitvu, která zuří v prsou její snachy. Boj o porozumění sama sobě je jako
bojovat s nepřítelem, který se k vám nikdy nepostaví čelem, ale vždy útočí
zezadu, kterého nikdy nevidíte jasně, který do vás bez ustání rýpe při každé
slabosti. Pouze ti největší šťastlivci od něj mohou získat to nejlepší.

Co se týkalo Matouše, ten pokaždé, když zavřel oči, viděl
před sebou umírat lidi. Bez obalu si kladl otázku – stejnou, jakou mu položil
Chardan, když mladý čaroděj zabil Meryem – zda by chtěl zvrátit výsledek a
zemřít rukou nepřítele. Ale on věděl, že vzpomínka na chřadnoucí tváře, které
nejasně viděl skrze mlhu, ho bude provázet po celý zbytek života a že za to
bude skládat účty.

Jedna po druhé, všechny dobré životní zásady, ve které
Matouš věřil, byly v této drsné zemi rozsekány, rozřezány na kusy a nechány na
písku napospas smrti. Matouš se snažil oživit svá kréda, ale nebylo možné
povolat ani jejich stíny. Byl tak odlišný od chlapce, který se kdysi toulal
lesnatou svěží krajinou Aranthie, až měl pocit, že se rozdvojil v úplně jinou
bytost. Ale co ho udivovalo a opravdu uvádělo ve zmatek po všechny ty dlouhé
noci, kdy neměl nic na práci a mohl přemýšlet a zírat na hvězdy nad svou
hlavou, byla skutečnost, že na toho chlapce vzpomínal s melancholií a smutkem,
ale už ne s lítostí. Možná se nestal lepším, ale byl moudřejší a uvážlivější.
Uvědomil si, že je ve skutečnosti stejný jako každý jiný člověk, nehledě na to,
jak se lišilo jejich chování či vzhled, a to mu dodávalo trvalý pocit klidu.

Jediná otázka, jež zůstávala nezodpovězena, zněla, co pro
něho chystá budoucnost. Matouš viděl, že cesta, po níž se vydal, se blíží ke
svému konci, a ve svém srdci tušil, že se bude muset brzy rozhodnout. Emír se
zmínil o lodích, které se poplaví na kontinent Tiriš Aranth. Mohl by se vrátit
do Aranthie, země, kde se narodil, nebo může zůstat v Tarakanu, zemi svého
znovuzrození. Právě teď neměl ponětí, k čemu se nakonec rozhodne.

Ostatní příslušníky kmenů nesužovaly takové starosti. Tři
šejkové jeli bok po boku v čele svých lidí a stali se z nich ti nejlepší
přátelé, nejbližší bratranci a nejvroucněji se milující bratři. Místo aby
soupeřili mezi sebou a častovali se urážkami, snažili se předčit jeden druhého
v lichocení.

„Díky odvaze Hranů se podařilo našim lidem uprchnout z
vězení,“ prohlašoval velkoryse Majíd a přátelsky poplácával Džáfara po rameni.

„Ale bez statečného ducha Akarů, by chrabrost Hranů byla k
ničemu,“ řekl Džáfar a – poněkud nervózně – se naklonil v sedle, aby na důkaz
úcty zatahal Majída za šaty.

„Mohu s jistotou tvrdit,“ dodal Zeid ze své vyvýšené pozice
na hřbetu rychlonohého velblouda, „že bez srdnatosti Hranů a statečnosti Akarů,
by si teď na Aranských pochutnávali šakali.“

„Ach,“ zvolali oba šejci jako jeden muž, „bez moudrosti
Aranských bychom se stali my žrádlem šakalů.“

A tak dále a neustále dokola, až džinové obraceli oči v
sloup a Chardana to tak znechutilo, že se zařadil až na konec průvodu.

V takovém rozpoložení dorazili šejkové a prakticky všichni
ostatní členové tří kmenů na hřbet jedné z mohutných dun, jež skýtaly vyhlídku
na Tel. Tam se zarazili a v hlasitě projevovaném údivu volali proroka.

Chardan se úplně nesmyslně lekl, že Qannadi na něho potají
vytáhl a čeká u Telu na jeho návrat, a s krkolomnou rychlostí se vyřítil vpřed
a popoháněl klopýtající a klouzající zvíře do svahu na vrchol duny.

Před ním se rozprostíralo takové množství stanů, že mu poušť
nyní připomínala rozlehlé město stanů všech tvarů, vzhledů a velikostí – od
malých obydlí, kde si přes parný den mohl odpočinout jen jeden člověk, až k
takovým, které měly po délce sedm stanových sloupků. Navíc se zdálo, že po
dobu, co byli pryč, se spustil déšť, neobvyklý v tomto ročním období, protože
oáza se zelenala a jen bujela. Ženy u studny v hojném množství čerpaly vodu. V
jezírku si hrály děti a stříkaly po sobě vodou. Koně, velbloudi, osli a kozy
byli uvázáni poblíž vody nebo se potulovali kolem tábora. Na Telu se zelenal a
vzkvétal kaktus známý jako Prorokova růže, třebaže se ještě neobjevil květ.

Na jejich návrat se již zřejmě čekalo – viděli, jak se od
tábora oddělila skupina jezdců a bezhlavě se řítila k duně. V rukou netřímali
zbraně, ale bajraky – kmenové korouhve. Chardan sjel společně s šejky
dolů, aby se s nimi setkal na poušti. Lidé, které nechali na vrcholku duny, vše
sledovali a udiveně spolu diskutovali.

„Hledáme toho, komu se říká Achranův prorok,“ zvolal muž
oděn do stejnokroje vojáka neznámé armády.

„Mně říkají prorok Achranův,“ pravil s ponurou, planoucí
tváří Chardan a vyjel vpřed. „Kdo jste a kdo jsou ti, kteří táboří kolem studny
Akarů?“

„Ti všichni ti přišli vzdát úctu, proroku,“ řekl voják a
sklonil na pozdrav prapor, stejně jako ostatní, kteří ho doprovázeli. „Přijeli
jsme, abychom s tebou vytáhli do boje proti kichšskému emírovi!“

„Ale odkud přicházíte?“ otázal se Chardan. Byl tak zmaten,
že by se vůbec nedivil tomu, kdyby mu ten muž odpověděl, že spadli přímo z
měsíce.

„Z Bastine, Ravinchai a Velké stepi – ze všech míst, kde
emír šlápl lidem na krk.“

Když si Chardan všiml známé tváře, pokynul starému muži
sedícímu na letitém koni – oba, muž i zvíře přežili několik generací svých
potomků. „Abdullahu, vystup vpřed.“

Aksakal, jeden ze starších z akarského kmene,
popohnal své zvíře k řadě šejků. Dbalé toho, kde se nachází a koho nese, zvíře
hrdě drželo šíji a své revmatické nohy zvedalo co nejvýš.

„Co to má znamenat, Abdullahu?“ otázal se Chardan přísně
starce. „Byl jsi v naší nepřítomnosti pověřen velením. Proč jsi to dovolil?“

„Je to tak, jak ten muž tvrdí, ó proroku našeho boha,“
odvětil důstojně aksakal. „Začali se sjíždět skoro tentýž den, kdy jsi
odjel, a od té doby sem neustále proudí. Zpočátku jsem je chtěl poslat pryč,
ale té noci nás postihla taková bouře, jakou jsem v této roční době ještě
nezažil. Voda se řinula z nebe proudem. Pršelo po čtyři dny a čtyři noci a nyní
je studna plná, tůně jsou hluboké a chladné, poušť rozkvetla a k dispozici ti
tu stojí celá armáda. Měl jsem být tak pošetilý a hodit Hazrat Achranovi
jeho požehnání zpátky do tváře?“

„Ne,“ odpověděl Chardan, znepokojen a udiven, proč ho tíží
srdce, když se měl všech břemen zbavit. „Ne, zachoval ses správně, stařešino, a
my jsem ti za to vděčni.“

„Sláva Achranovu prorokovi!“ zvolal voják a celá poušť se
rozezněla provoláváním slávy, které vycházelo z nesčetných hrdel.

Pomohli Chardanovi z koně a za bouřlivých ovací ho nesli na
ramenou k nejprostornějšímu a nejluxusnějšímu stanu v táboře. Zohře se dostalo
nemenších poct, třebaže ona by nejraději utekla. Ale nedalo se nic dělat,
musela se nechat dovézt na sněhobílém oslu do stanu neméně skvostného, než byl
stan Chardanův. Zde ji přivítaly ženy nesoucí drahocenné hedvábí a šperky,
jídlo a sladkosti. Usti měl výtečnou náladu a odmítl opustit svou drahou
prorokyni, nehledě na to, jaké hrozby mu šeptala.

Matoušovi také přidělili stan, ačkoli se nikdo nenabídl, že
by ho tam odnesl. Ani se neodvážili se ho dotknout, nýbrž na něho civěli v
posvátné hrůze, když procházel kolem. Šejkům připravili stejně čestné uvítání
jako jejich dětem a dokonce i Džáfar vypadal, že je šťasten, a to poprvé v
životě, co všichni pamatovali, jeho starou vetchou matku nevyjímaje. Zeid si
náhle vzpomněl, že je strýcem jak proroka, tak prorokyně, ale jak k tomu mohlo
dojít, to nikdo netušil. Ale všechny uspokojila jakákoli náhražka a zahrnuli
úctou kohokoli, a tak se obtloustlému šejkovi také dostalo patřičných poct.

Jakmile se Chardan posadil ve stanu a unaveně pomyslel na
spánek, začali se venku řadit lidé a dožadovali se audience u proroka. Chardan
je nemohl odmítnout, a tak mu jeden po druhém předkládali své problémy,
potřeby, nedostatky, požadavky, návrhy, žádosti, dary, nabídky, své dcery,
přání všeho nejlepšího a své modlitby. Zatím, v jiném stanu, šejkové spolu s
džiny vesele plánovali válku.

















Kapitola 13

VYPRÁVĚNÍ A OSLAVY TRVALY DLOUHO DO NOCI.

Ozývaly se výkřiky, opilý smích a dupot tančících nohou, jež
přecházely v divoké pazvuky, které donutily Matouše, aby vyhledal klid a samotu
svého stanu. Matouš kráčel přelidněným táborem, hluk mu rval uši, a najednou
zjistil, že se mu stýská po hlasech noční pouště – postrádal neutuchající
zlověstnou píseň větru, hrdelní vrčení lovících nočních šelem, neklidné frkání
koní, kteří ucítili lva, konejšivé chlácholení hlídačů stád, šelest palmových
listů.

Kolik asi nocí proležel ve svém stanu, naslouchal v hrůze a
samotě těmto zvukům a nenáviděl je? Teď, místo lomozu, který vydávali lidé, po
nich znovu zatoužil.

Cestou ke svému stanu procházel kolem Zohřina příbytku.
Rozhodl se, že vejde dovnitř a pohovoří si s ní. Během cesty byla tichá a
zaneprázdněná, a také on sám se zabýval svými vlastními myšlenkami a starostmi.
Od té strašlivé vítězoslavné noci v Kich mezi sebou prohodili jenom pár slov.
Matouš nahlédl do otevřeného stanu a spatřil Zohru obklopenou ženami – švitořily,
smály se a vykřikovaly radostí nad nejnovějšími dary, které v hojnosti proudily
dovnitř – byly tam voňavky, šperky, štůčky hedvábí a vlny, kandované lístky
růží, otroci a mosazné lampy, jež by stačily osvětlit celý palác. Usti – s
tučnou tváří zářící takovou vřelostí, až to vypadalo, že mohou zhasit lampy a
spolehnout se místo nich na džina – se vznášel kolem prorokyně, přijímal dary s
horoucí vděčností, hodnotil je kritickým okem, přičemž doháněl svou paní k
zuřivosti, když jí šeptal do ucha, jakou mají dary ve skutečnosti cenu.

Matouš otálel a vše sledoval, sám dosud nezpozorován.
Princezna Zohra, jakou znal, by určitě prchla z tohoto navoněného vězení,
skočila by na koně a odcválala by pryč mezi přelévající se duny. Mladý čaroděj
vyčkával, jestli se tak stane. Zohra zachytila jeho myšlenky, pozvedla černé
oči a podívala se na něho. Matouš z jejího pohledu vyčetl, že po tom velice
touží. Ale spatřil tam také rezignaci, vynucenou trpělivost a vzácné
sebeovládání. Jeho údiv musel být zjevný, protože Zohřina tvář ještě víc
potemněla ruměncem. Pokrčila nepatrně rameny, jako by říkala: „Co mohu dělat?
Jsem Achranova prorokyně.“

Matouš se také pousmál, poklonil se jí a odešel. A stejně
jako postrádal píseň větru a řev lvů, tak postrádal prudkou nevyzpytatelnou
princeznu.

Vyčerpán dlouhou jízdou, Matouš s povděkem ulehl mezi
polštáře. Právě přemýšlel, jestli by stálo za námahu zhasnout čirak a
doufat, že přijde spánek, když tu se rozhrnula stanová plachta. Dovnitř vrazila
temná postava, jejíž tvář zastíral háik. Vyhnula se světlu lampy a
chvatně ustoupila do stínů. Matouš si nelogicky vzpomněl na černého paladina a
poplašeně vyskočil na nohy. Ale dotyčný odmítavě pozvedl ruku a stáhl si
roušku, aby mu bylo vidět do tváře.

„To jsem jenom já, Chardan,“ ozval se unavený hlas.

„Jenom prorok,“ odvětil Matouš s milým žertovným
úsměvem ve tváři.

Chardan vzdychl a klesl na podušky. Pěknou tvář měl plnou
vrásek a zamyšlenou, v očích se mu zračily tmavé stíny. Matoušův úsměv
vystřídala opravdová účast.

„Je ti dobře? Nebolí tě něco? Snad tvoje zranění?“

Chardan vše popřel mávnutím ruky. „Rána je zhojena. Nechal
jsem si ji ošetřit hned, jak jsem přijel do tábora. Jak je to dlouho? Týden?
Připadá mi to jako rok, jako tisíc let!“ Povzdechl si, opět se natáhl a zavřel
oči. „Můj stan je plný vypravěčů a hostů popíjejících čaj, těch, kdo přinášejí
dary, samozvaných rádců, vojáků a tanečnic – všichni na mě hladově zírají, jako
bych byl nějaký dušený pokrm, do kterého mohou ponořit prsty a trochu si
nabrat! Býval bych poručil Sondovi, aby je vyprovodil ven, ale džin se
rozplynul a opět zmizel. A tak jsem předstíral, že si musím odskočit, hodil
jsem na sebe tyhle staré hadry a přišel sem.“

Odněkud zvenčí k nim dolehl hlas: „Proroka? Neviděli jste
proroka?“

Chardan si zahalil tvář, protože hlas před Matoušovým stanem
žádal o svolení vstoupit. „Promiň, marabute, že ruším tvůj odpočinek. Neviděl j
si proroka?“

„Šel tímto směrem,“ odpověděl Matouš a ukázal přímo na
Chardana.

Nomád mu vřele poděkoval a spustil stanovou plachtu.
Slyšeli, jak běží směrem k oáze.

„Děkuji ti, Matouši.“ Chardan se začal zvedat. „Chystal ses
k odpočinku, jak mi připomněl můj soukmenovec. Je půlnoc. Já tě vyrušuji.“

„Ne, prosím!“ Matouš uchopil Chardana za ruku. „Nemohl bych
spát, ne v tomto rámusu. Prosím zůstaň.“

Kalifa nebylo třeba dlouho přemlouvat a přesvědčovat, aby
ulehl zpět na podušky. Avšak tentokrát si lehl na bok a opřel se o loket. Tmavé
oči, jež se mu třpytily ve světle lampy, upřel na Matouše.

„Udělal bys pro mě něco…, pokud ovšem nejsi příliš unaven?“
otázal se znenadání Chardan.

„Jistě, proroku,“ odpověděl Matouš.

Chardan se odmlčel a zarazil. Zřejmě to byla vážná věc, o
kterou ho hodlal požádat, a stále ještě o ní přemítal, nejsa si jist, zda má
pokračovat.

Matoušovi jásalo srdce, zůstával však zticha ze strachu, aby
nezačal jásat nahlas. Konečně Chardan úsečně kývl hlavou. Zřejmě se rozhodl.

„Můžeš použít svých kouzel, abys –“ odkašlal si – „abys
pohlédl do budoucnosti?“

„Ano, proroku.“

„Říkej mi, prosím, Chardane! Ten titul mne začíná unavovat.“

Matouš se uklonil.

„Můžeš tak učinit hned teď?“ vyptával se dál Chardan.

„Ano, samozřejmě. S radostí, pro – Chardane.“

Matouš hned po příjezdu do tábora opatrně vybalil a bezpečně
ukryl všechny drahocenné magické předměty, jež získal na svých cestách. Jedním
z nich byla i mísa z leštěného dřeva, kterou objevil v hranském táboře na úpatí
hor. Ačkoliv Matouš za ni nabídl výměnou jistý šperk, majitele mnohem více
potěšilo, že ji může darovat, neboť se řídil nomádským zvykem nabídnout hostu,
cokoli se mu v jeho příbytku zalíbí. (Je proto nutné počínat si velmi opatrně,
když se nad něčím rozplýváme.)

Matouš vyndal mísu z úkrytu pod polštářem, láskyplně ji
podržel v rukou a na okamžik vychutnával dotek hladkého dřeva, na poušti tak
vzácného. Pak ji postavil na podlahu mezi sebe a Chardana a předstíral, že
nevidí, jak se kalif od mísy nejprve bezděčně odtahuje a potom napíná svaly,
aby se donutil zůstat na místě.

Matouš se natáhl pro girbu, která visela venku před
stanem, aby pitná voda zůstala chladná, a naplnil mísu. Zvenčí se hnul hlas,
jenž v písni opěvoval proroka a vyjmenovával všechny jeho chrabré činy. Matouš
sklonil hlavu a zdánlivě to vypadalo, že se dívá do vody. Skrze řasy ale
pozoroval Chardana, jenž naslouchal písni s jistou známkou radosti, zároveň
však s téměř bezmocnou podrážděností.

Matouš promluvil. „Vize, jež uzřím v míse, neznamenají nutně
to, co se stane.“ Čekal, až se voda přestane čeřit, a zatím odříkával běžná
varování, jak bylo předepsáno v textech: „Budou pouze naznačovat, co se může
stát, když půjdeš dál cestou, po které kráčíš nyní. Mohou být moudrou radou,
abys sešel z této cesty a vydal se jinou. Mohou ti moudře radit, aby ses
přidržel již zvoleného směru. Sul nám nedává žádné odpovědi. V mnoha případech
nám klade pouze další otázky. Je na tobě zvážit zjevení a učinit rozhodnutí.“

Chardan, téměř hypnotizován, zíral do vody a přikývl. – Rysy
tváře mu změkly úctou, bázní a dychtivostí. Zvuky zvenčí pro oba ustoupily do
pozadí. Matouš slyšel svůj vlastní dech a příliš rychlý tlukot svého srdce.
Odtrhl zrak od Chardana a zaměřil se na vodu. Přiměl se soustředit a začal
čarovat.

Opakoval třikrát kouzelnou formuli a na zrcadlovém povrchu
vody se začaly zjevovat obrazy.

„Vidím dva sokoly, na pohled téměř k nerozeznání. Každý z
nich letí v čele obrovského hejna dravých ptáků. Hejna se střetávají a vrhají
na sebe. Vidím lítý boj, mnoho ptáků padá k zemi, jsou zraněni a umírají.“

Matouš se na chvíli odmlčel a pozoroval hladinu. „Bitva
skončila. Jeden ze sokolů je mrtev. Druhý stoupá výš a výš k nebi a nakonec je
korunován zlatou korunou. Na krku má zlatý řetěz. Mnoho ptáků přilétá a odlétá
na jeho rozkaz.“

Matouš zvedl hlavu, posadil se na paty a podíval se na
Chardana. „To je zjevení Sulovo.“

Kalif se zamračil a znechuceně ukázal na mísu s vodou. „K
čemu tohle všechno?“ otázal se hrubě. „To všechno bych viděl také, kdybych se
díval do misky s kumysem! Bude bitva. Jedna strana zvítězí, druhá
bude poražena!“ Těžce vzdychl a potom –když si uvědomil, že se možná Matouše
dotkl – na něho omluvně pohlédl. „Promiň.“ Položil mu ruku na rameno a
zachmuřil se. „Jsem unaven…“

„A trpíš bolestí!“ dodal Matouš. „Dovol mi, abych se ti
podíval na ránu, zatímco budu vykládat zjevení. Není to tak docela jasné, jak
se domníváš, Chardane,“ řekl a opatrně skrýval úsměv.

Chardan přikývl a naznačil tak ochotu naslouchat. I když si
od toho zřejmě nic nesliboval, strpěl Matoušův jemný dotek. Mladý muž povytáhl
kalifův hábit a odkryl ránu, která nebyla zhojená, naopak byla otevřená a
zapálená.

„Nenechal sis to ošetřit,“ pokáral ho Matouš a namočil
kousek plátna do misky s vodou. „Lehni si, ať si to mohu prohlédnout na světle.“

„Nebyl čas,“ odsekl Chardan, ale položil se a natáhl se na
břicho na podušky. Bolest mu pomalu ustupovala z tváře, jakmile mu Matouš
přiložil studený obklad na rozpálenou pokožku. „Ženy byly vyčerpané, poté co
použily svých kouzel. I dříve jsem býval zraněn. Moje tělo však nenese stopy
jizev, hojí se rychle.“

„Udělám vše, co umím, ale nejsem zkušený ranhojič. Měla by
ti to ošetřit Zohra…“

Chardan sebou trhl. Matouš ránu obvazoval neohrabaně, ale v
tomto okamžiku se jí nedotýkal, takže nemohl Chardanovi působit žádnou bolest.
Podivil se kalifově reakci, a vtom náhle pochopil. Nedotkl se rány způsobené
ocelí, ale jiné rány, rány, která byla zasazena mnohem blíž srdce.

Chardan zůstal ležet na břiše a hleděl přímo před sebe. I
když nebyl vidět, stál Zohřin stan ve směru jeho zamračeného pohledu. „Byl jsi
někdy zamilován, Matouši?“ otázal se nečekaně.

Jemné Matoušovy prsty zanechaly klidné péče. Byl to pouhý
okamžik, než se znovu dotkly Chardanovy rány, ale ten okamžik trval dost dlouho
na to, aby si jej Chardan všiml. Otočil se a pronikavě se na Matouše zadíval,
dřív než se mohl mladý muž připravit na to, aby ten pohled snesl.

V Matoušových očích se zračila pravda.

Mladý muž zavřel oči, věděl, že příliš pozdě na to, aby
skryl, co v nich bylo, ale doufal, že tak neuvidí výraz náhlé citové proměny,
zloby a pohrdání, které určitě zkřivily Chardanovu tvář. Nebo, což by bylo
ještě horší, – soucit. Cokoliv – dokonce i nenávist – by byla lepší než soucit.

„Matouši…“ ozval se kalif. Jaho hlas zněl váhavě a nejistě.
Chardan se dotkl jeho ramene, ale Matouš sebou škubl a odtáhl se. Sklonil hlavu
a rusé vlasy mu padly do tváře.

„Neříkej to!“ zalykal se Matouš. „Nic neříkej! Já vím, že
mnou pohrdáš! Ano, miluji tě! Miluji tě od té chvíle, kdy jsi nade mnou držel
meč a přel se se mnou, abych si zvolil život a nevydával se smrti! Jak bych tě
mohl nemilovat? Tak vznešeného, tak silného. Kvůli mé záchraně jsi čelil
posměchu. A potom na hradě. Byl jsi v agónii, blízko smrti, a přece jsi myslel
na mě a na mou bolest, která nebyla ničím, ve srovnání s tím, co jsi vytrpěl
ty!“ Po této záplavě slov propukl Matouš v křečovitý vzlykot. Jeho štíhlé tělo
se otřásalo bolestí.

O chvějící se rameno se opřela drsná a tvrdá ruka, a přesto
v této chvíli něžná. „Matouši,“ pravil Chardan, „ze všech drahocenných darů,
které jsem dnes obdržel, je ten, který mi nabízíš ty, ten nejcennější.“

Matouš pozvolna zvedl zmatenou uslzenou tvář. Otřásl jím
vzlyk, ale potlačil ho. „Ty ke mně necítíš nenávist? Ale tvůj bůh zakazuje tuto…“

„Hazrat Achran nezakazuje lásku, dobrovolně
nabídnutou a dobrovolně přijímanou. Kdyby ji zakazoval, nebyl by hoden důvěry a
víry, kterou v něj máme,“ odpověděl Chardan netrpělivě. Jeho hlas změkl a
dodal: „Zvlášť ne lásku ze srdce tak statečného a moudrého, které bije ve tvé
hrudi, Matouši.“ Chardan uchopil mladého muže, přitáhl ho k sobě a políbil ho
na rozpálené čelo. „Tvá láska mi bude poctou po celý zbytek mého života.“

Matouš se uklonil, jako kdyby přijímal požehnání. Ruce, ve
kterých svíral vlhké plátno, se mu třásly, skryl v nich svou tvář a slzy
radosti a úlevy smyly hořkou bolest. Jeho láska nemohla být nikdy opětována,
aspoň ne tak, jak o tom kdysi snil. Ale byla to láska, která byla respektována
a která bude oplácena důvěrou. Bude u něho hledat vedení, útěchu a radu, a na
oplátku mu nabídne ochranu, sílu a přátelství.

Chardan se znovu převalil na břicho a poskytl tak mladému
muži příležitost, aby se uklidnil, a potom tiše a nenucené pravil: „Nyní mi,
Matouši, vylož to vidění.“

















Kapitola 14

MATOUŠ OTEVŘEL OČI A ZHLUBOKA, ROZTŘESENĚ nabral dech. Byl
rád, že může změnit téma, a byl Chardanovi vděčný za to, že to navrhl.

„Ve zjevení, jak si vzpomínáš, jsem viděl dva sokoly –“

„Bylo tam víc ptáků,“ zabručel Chardan.

„– kteří vedli proti sobě svá vojska,“ pokračoval Matouš
přísně a zlehka káravě poklepal kalifovi na rameno, aby mu připomněl, že to, do
čeho se pustili, je vážná věc.

„Já a emír.“

„Sokoli si byli velice podobní,“ namítl Matouš. Pečlivě
obvazoval kalifovu zraněnou paži. „Ti sokoli představují tebe a tvého bratra.“

„Achmeda?“ Chardan znepokojeně otočil hlavu.

„Lež klidně. Ano, Achmeda.“

„Ale on nemůže jet v čele vojska!“ ušklíbl se Chardan. „Je
příliš mladý.“

„Přesto věřím, podle toho, co jsem se dozvěděl, že jede s
emírem, který velí vojsku. Pamatuj, že zjevení nejsou doslovná. Nejsou tím, co
vidí oči, ale tím, co cítíš ve svém srdci. Kdybys bojoval proti emírově vojsku,
tvé myšlenky by patřily Qannadimu, který by jel v jeho čele. Ale srdcem bys byl
u svého bratra, že je to tak?“

Chardan si odfrkl, uložil se na polštáře a podepřel si bradu
rukama.

„Tak tedy,“ řekl Matouš a upravoval obvaz. „Není to příliš
těsné? Ne? Tak, co jsme tam ještě měli? Ach, ano. Bitvu. Obě strany utrpí velké
ztráty. Bude mnoho mrtvých a zraněných. Bude to krvavá, vyčerpávající válka.“
Na chvíli se odmlčel. „Jeden ze sokolů zemře…“

„Ano?“ naléhal na něho Chardan, třebaže ležel velmi klidně.

„Ten, který přežije, se stane velkým hrdinou. Křídla orlů ho
ponesou k výšinám. Lidé ze všech koutů země se shromáždí pod jeho korouhví a on
vyzve k boji vládce Tarakanu a nakonec zvítězí. Na hlavě bude mít zlatou
korunu a kolem krku zlatý řetěz.“

„Takže –“ Chardan, jenž zapomněl na své zranění, se otřásl a
trhl sebou bolestí – „vítěz se stane hrdinou.“

„Neříkal jsem vítěz,“ ohradil se mírně Matouš. „Řekl jsem ‚ten,
který přežije‘!“

Chardan se zvolna posadil, neboť mu pevně utažený obvaz
překážel v pohybu, a zahleděl se do čarodějovy tváře, který se na něho díval s
vážným a ustaraným výrazem. „Ty tvrdíš, Matouši, že když se já a můj bratr
utkáme v bitvě, jeden z nás zemře.“

„Ano, tak to naznačuje vidění.“

„A ten druhý se stane čím – císařem?“ Chardan na něho
nechápavě a nedůvěřivě hleděl.

„Samozřejmě ne hned. Myslím, že uběhne mnoho, mnoho let, než
se tak stane. Ale přesto ten, který bude živ, dosáhne nakonec významného
postavení, velké moci a bohatství a také obrovské odpovědnosti. Vzpomeň si,
sokol nenesl pouze zlatou korunu, ale měl také kolem krku zlatý řetěz.“

Chardanovy myšlenky zabloudily k jeho lidu a k těm, kteří k
němu přicházeli. Až nyní, když se noc přehoupla do své druhé poloviny a blížilo
se ráno, začali pomýšlet na to, že by mohli jít spát. S úsvitem budou k
Achranovu proroku proudit další zástupy mužů a žen, budou mu předkládat své
drobné i závažné stížnosti, své touhy a svá přání, své naděje i obavy.

„Možná by jim sokol mohl pomoci,“ řekl Chardan. Promluvil s
ostýchavou a váhavou hrdostí. „Možná, i když není moudrý a učený, byl vybrán k
tomu, aby jim pomohl, a nemůže se jen tak lehce vzdát toho, co mu bylo svěřeno.“

„On sám se jistě rozhodne,“ řekl Matouš. „Kéž bych mohl být
více nápomocen,“ dodal vážně.

Chardan na něho pohlédl a usmál se. „Už jsi byl, Matouši.
On si pouze přeje, aby byl tak moudrý jako ty. Pak by věděl, že dělá dobrou
věc.“ Kalif se zvedl a chystal se k odchodu. Zastřel si tvář cípem pokrývky
hlavy, aby mohl projít táborem, aniž by na něho dotíral dav. „Možná, když jsi
tak moudrý, můžeš zodpovědět ještě jednu otázku.“ Zastavil se u vchodu.

„Nevím, jestli jsem moudrý, ale vždycky se budu snažit,
abych ti pomohl, Chardane.“

„Auda ibn Jad. Byl krutý a zlý. Předhazoval bezbranné lidi
stvůrám. Dopustil se ve jménu svého zlého boha vraždy a i horších věcí.“

Matouš se v odpověď zachvěl hrůzou.

„A přesto nás naši bohové svedli dohromady. Auda nám
zachránil život. Bez něho bychom zahynuli na Sluneční kovadlině. Tam, v Quarově
chrámu, mi zachránil život tím, že obětoval svůj vlastní. Trápím se jeho smrtí,
Matouši. Truchlím, protože odešel. A přesto vím, že je na světě lépe, když je
mrtev. Rozumíš tomu?“

Chardan vypadal opravdu zmateně, opravdu se snažil najít
odpověď.

Matouš po chvilce zamyšlení vážně pravil: „Nerozumím cestám
božím. Žádný člověk jim nerozumí. Nevím, proč je na světě zlo nebo proč trpí
nevinní. Vím pouze, že přikrývka utkaná z vláken, která jdou všechny jedním
směrem, svému účelu příliš neposlouží, že ne, kalife?“

„Ano,“ řekl Chardan zamyšleně. „Máš pravdu.“ Položil mladému
muži ruku na rameno. „Spi dobře, Matouši. Ať je Achran – ne. Jak se jmenuje
tvůj bůh?“

„Promenthas.“

„Ať je Promenthas s tebou po celou tuto noc.“

„A Achran s tebou,“ odvětil Matouš.

Díval se, jak kalif vyklouzl ze stanu a plížil se táborem
svých vlastních lidí s větší opatrností a obezřetností, než kdyby se plížil v
nepřátelském ležení.

Když Matouš viděl, že se Chardan dostal do bezpečí svého
stanu a že vyhodil několik tanečnic ověšených zvonečky a hedvábím, usmál se,
zavrtěl hlavou a vrátil se na lůžko.

Mladík měl v duši klid. Byl již rozhodnut.

Zavřel oči a ukolébán hlasem větru, který zpíval v plachtách
stanu, usnul klidným spánkem.

















Kapitola 15

TŘEBAŽE CHARDAN PROŽIL BEZESNOU NOC, NEBOŤ přemýšlel o
vidění, které mu Matouš vyložil, nebyl schopen se rozhodnout. A tak to byli
nakonec jeho vlastní lidé, kteří vehnali kalifa do válečné smrště.

Šejkové jako první vstoupili do stanu unaveného proroka, který
měl zakalené oči, byl napůl v bezvědomí bolestí, ustaraný a nevyspaný. Než mohl
Chardan otevřít ústa, předložili mu šejkové bitevní plán – ihned si ho všichni
odsouhlasili – a posadili se, očekávajíce nadšenou chválu.

Plán byl uskutečnitelný, to musel Chardan uznat. Postupně
přicházely zprávy, spolu se zdánlivě nekonečným proudem uprchlíků, vzbouřenců a
dobrodruhů, které naznačovaly, že emírovy síly byly citelně oslabeny působením
čarovné mlhy, která se rozprostřela nad městem Kich. Vojáci, kteří přežili,
měli plno práce s opravou brány a zničeného opevnění. Ke všemu ještě museli
potlačit hrozící vzpouru, když se začala šířit zvěst, že nomádi vyhrožují
seslat smrtící mlhu na obyvatele města v případě, že se Kich nevzdá.

Šejkové naznačovali, že přivolat opět mlhu není zase tak
špatný nápad. Na to se jich Chardan zamračeně otázal, zda hodlají posílat své
ženy před sebou do každé bitvy, ve které budou bojovat.

„Pcha! Máš pravdu!“ prohlásil Majíd. „Hloupý nápad. Byl
jeho.“ Mávl rukou směrem k Džáfarovi.

„Můj!“ Džáfar vyskočil na nohy. „Víš, že –“

„Dost!“ zvolal Chardan a potlačil zívnutí. „Pokračujte.“

Podle zpráv vyslal Qannadi posly do jižních měst, aby
povolal posily, ale bude trvat mnoho týdnů, než dorazí. Rychlý smrtící útok na
Kich, a prorok by mohl obsadit město a použít je jako hlavní stan, odkud by pak
řídil útoky, které by vyhnaly nepřítele z Basu.

Plán se dál rýsoval v Chardanově hlavě, ačkoliv o tom
šejkové neměli ani potuchy. Bas by snadno padl do jejich rukou. Tamní lidé by
se pod jeho zkušeným vedením a velením lehko připojili ke vzpouře proti
císařovým vojskům. S Basem a jeho bohatstvím, které by mu bylo volně k
dispozici, by mohl Chardan odříznout obchodní stezku do Chandaru a pomalu
upevňovat svou moc. Nechal by Chandar hladovět, táhl by na sever a osvobodil by
utiskovaný lid Ravinchai z rukou otrokářů, kteří pustošili jejich zem. Uzavřel
by spojenectví se silnými muži z Velké stepi. Pán černých paladinů by
bezpochyby souhlasil a přidal se se svým vojskem k bitvě.

Potom, až by dosáhl moci, zaútočil by na císaře.

Ano, Chardan zdráhavě připustil, že by to bylo možné.
Matoušovo vidění nebylo tak přitažené za vlasy, jak se kalifovi zdálo v časných
ranních hodinách. Bylo uskutečnitelné. Mohl by se stát císařem Sardiš Jardanu,
kdyby chtěl. Žil by v překrásném paláci plném nádhery a lesku, které si pouze
nejasně představoval. Náležely by mu nejkrásnější ženy světa. Jeho synové a
dcery by čítali na stovky. Žádný přepych by pro něho nebyl dost dobrý. Vzácné a
cizokrajné ovoce by hnilo na jeho stole. Voda – měl by tolik vody, že by jí
mohl plýtvat. A co se týče koní, přicházeli by k němu lidé z celého světa a
rvali se mezi sebou, aby je mohli koupit, neboť on by si mohl dovolit nejlepší
chov. Choval by ta zvířata na svěžích pastvinách, a kdyby se mu zachtělo,
strávil by celý den tím, že by osobně dohlížel na jejich výcvik.

Ale ne, celý den ne. Byly by zde audience a vyřizování
korespondence s ostatními vládci a jejich vojevůdci. Asi by se musel naučit
číst. Netroufl by si důvěřovat někomu jinému, aby mu sděloval obsah listin.
Nadělal by si nepřátele – mocné nepřátele. Měl by ochutnávače jídla, protože ze
strachu, že je otrávené, by se neodvážil něco sníst či vypít, aniž by to
předtím neokusil nějaký sprostý ničema. Měl by osobní strážce, kteří by mu byli
v patách na každém kroku.

Získal by samozřejmě také přátele, ale v určitém ohledu by
byli horší než nepřátelé. Kurýrové by mu podlézali, vezírové by kuli pikle,
urození muži by ho ujišťovali o své velké lásce. A všichni by byli připraveni
vrhnout se na něj a podříznout mu hrdlo, jakmile by projevil známku slabosti.
Možná i jeho vlastní synové by rostli jenom proto, aby přivodili jeho pád, jeho
dcery by byly rozdávány jako jiné krásné předměty, aby získal přízeň nějakého
muže.

A Zohra. Představoval si ji jako první ženu serailu, který
by oplýval ženami. Většinu jejich jmen by si ani nemohl zapamatovat. Viděl ji,
jak se stává mocnou čarodějkou, a věděl, že také toto by mu přineslo velkou
moc. A potom zde byl Matouš – moudrý rádce – jenž by mu byl stále nablízku a
vždy nápomocen, a přesto by nikdy neměl pocit, že by se mu vnucoval. Tohle by
byli dva lidé v jeho okolí, kterým by mohl důvěřovat. Snad jediní dva.

Uslyšel zabručení, jež přetrhlo prudký let jeho myšlenek.
Chardan zamrkal, pozvedl oči, které ho pálily únavou, a spatřil otce, jak na
něho upřeně hledí. „Tak co?“ otázal se Majíd. „Vyrazíme tuto noc do Kich? Nebo
se vrátíš na lože ke svým tanečnicím?“ Z jeho lišáckého pohledu bylo jasné, co
si myslí o tom, jak jeho syn strávil noc.

Chardan hned neodpověděl. Teď nesnil o nádherném paláci a
stovkách manželek nebo nespočetných pokladech. Znovu viděl svého mladšího
bratra, oděného v brnění dospělého muže, s mužnou tváří a mečem v ruce – jak se
krčí v ulici zahalené mlhou a šeptá matčino jméno hlasem zalykajícím se slzami.

Nebylo mu pomoci. Achmed si vybral svou vlastní cestu,
stejně jako on si teď musí zvolit svou.

„Vyjedeme do války,“ řekl.

 

O týden později se město Kich probouzelo do nového dne.
Slunce taktak stihlo rozestřít nad obzorem krvavě rudou záři, když tu výkřik
stráže na věži přiměl kapitána, aby se osobně běžel podívat, co se přihodilo. K
emírovi poslal muže se zprávou. Ten však posla nepotřeboval, protože vyhlédl z
okna a na vlastní oči spatřil, co se děje.

Ihned vydal rozkazy.

Dole v kasbě zavládl organizovaný shon, jak se připravovalo
vojsko. Ve městě se rozpoutala panika, ale také toto měl Qannadi jakžtakž pod
kontrolou. Muži, ženy i starší děti si opatřovali zbraně a chystali se ke
střetu s hordou nájezdníků.

„Pošli pro Achmeda,“ přikázal Qannadi Hasidovi, a starý
voják odešel vyřídit vzkaz bez jediné otázky či námitky.

Abul Qasim Qannadi přešel k oknu – k tomu samému oknu, u
kterého seděl tu noc, kdy zemřel Feisal – a upřeně se zahleděl přes pláně
směrem k pahorkům. Nad vrcholky kopců se rýsovala řada mužů. Někteří seděli na
rychlých nebojácných pouštních koních, někteří na dlouhonohých jezdeckých
velbloudech. Ještě nevyrazili, ale trpělivě čekali na rozkaz svého proroka, aby
sjeli dolů a zasadili smrtelnou ránu obyvatelům města Kich. Bylo jich nesmírné
množství, jejich kmenové korouhve a prapory ostatních věrných se tyčily hustě
jako stromy v lese.

Qannadi si probíral prošedivělý vous a obrátil zrak k
nejvyššímu kopci. Nemohl ho vidět, na takovou dálku ne, ale podvědomě vycítil,
že je tam Chardan. K tomuto vrcholku směřoval svá slova.

„Naučil ses hodně, nomáde, ale ne dost. Vrhni se hlavou
proti této pevné zdi. Jedinou odměnou za tvoji námahu ti bude rozbitá lebka.
Mohu zde vydržet několik dnů, a bude-li třeba i celý měsíc. Tou dobou již z
jihu dorazí mé vojsko, a jestli zde ještě zbydou někteří z tvých lidí – předpokládejme,
že nebudou znuděni neustálým sezením a vyměňováním urážek a náhodných šípů s
nepřítelem na hradbách – sevřu tě mezi těmito hradbami a blížícím se vojskem a
rozmáčknu tě jako veš.“

Emír byl spokojen se svým pozorováním. V duchu si promítl
své plány a vrátil se zpět ke stolu. Byla zde ovšem ještě možnost, že se na ně
první útok nomádů přižene jako velká voda, smete jejich obranu, a hordy
nájezdníků se dostanou za městské hradby. Tam pak budou Qannadi a jeho lidé
rozsekáni na kusy a předhozeni jako žrádlo krkavcům. Také s touto možností
Qannadi ve svých plánech počítal.

„Poslal jsi pro mne, pane,“ ozval se jasný hlas.

Qannadi přikývl, zaujal opět své místo a shrnul několik
složených zapečetěných pergamenů do koženého vaku. „Posílám tě, Achmede, s
poselstvím do Chandaru. Toto jsou depeše pro císaře a vrchního velitele.
Bezpochyby je oba najdeš v paláci, kde plánují útok na Tiriš Aranth. Zde je
průvodní list. Bude nejlepší, když odjedeš okamžitě, pro případ, že by nomádi
odřízli cesty –“

Mluvil klidně, vyrovnaně, nevzhlédl od své práce, dokud
nebylo všechno hotovo. Potom podal balíček Achmedovi.

Mladý muž měl zsinalou tvář. Jeho hnědé oči dostaly v mdlém
ranním světle kouřově šedou barvu. „Proč mne posíláš pryč?“ otázal se Achmed
ztuhlými, bezkrevnými rty. „Bojíš se, že tě zradím?“

„Můj milý chlapče!“ Qannadi vyskočil na nohy, upustil
balíček a uchopil ho za rozechvělou ruku, kterou křečovitě svíral jílec meče. „Jak
se mne můžeš ptát na takovou věc?“

„Jak ty můžeš ode mne žádat takovou věc? Poslat mě
pryč, když hrozí nebezpečí, jako bych byl děcko!“

„Je to tvůj lid, se kterým bojujeme, můj synu,“ řekl Qannadi
tichým hlasem. „Říká se, že Sul sesílá démony na ty, kdo prolijí krev blízkých
příbuzných. Nevím, jestli je to pravda, ale znal jsem muže, kteří zabili ty,
jež milovali, a – ať už démoni přišli zvenčí či zevnitř – viděl jsem, jak
trpěli až do dne své smrti. Chtěl jsem tě toho pouze ušetřit. Přemýšlej, můj
chlapče! Bude to tvůj otec a tvůj bratr, se kterými se dnes utkáš v bitvě!“

Achmed uchopil emírovu ruku a pevně ji stiskl. „Vedle mého
otce vyjedu dnes do bitvy,“ řekl neochvějně. „Neznám žádného jiného.“

Qannadi se usmál a chvíli nemohl promluvit. Čechral rukou
mladíkovy černé kudrnaté vlasy, dokud se mu znovu nevrátil hlas. „Jestli jsi
rozhodnut –“

„Jsem,“ přerušil ho Achmed pevně.

„– potom ti svěřuji velení nad jízdou. Znáš svého bratra.
Víš, jak myslí, víš, jak tvůj lid bojuje. Můj mladý generále,“ řekl škádlivě a
díval se na Achmeda s něžnou pýchou. „Měl jsem minulou noc podivný sen. Mám ti
ho vyprávět?“

Mladík přikývl. Oba muži ostražitě naslouchali zvukům, které
přicházely zvenčí a které by napověděly, že se nepřítel dal do pohybu. Ale
zatím se nic nedělo. Chardan určitě vyčkával, až se úplně rozední.

„Snil jsem o tom, že jsem našel mladého dospívajícího
sokola, který byl chycen do pasti. Osvobodil jsem ho a vycvičil a on se stal
nejvzácnějším ptákem, jakého jsem kdy mél. Měl nesmírnou cenu a byl jsem na
něho pyšný víc než na ostatní sokoly, které jsem odmalička vychovával. Znovu a
znovu vzlétal sokol z mého zápěstí a prudce stoupal k nebesům, avšak vždy se ke
mně vrátil, a já jsem byl hrdý na to, že ho mohu uvítat doma.

Pak nadešel den, kdy se sokol vrátil a našel zápěstí, které
znal, nehybné a studené.“

Achmed stiskl Qannadimu ruku a byl by promluvil, ale emír ho
uklidnil a neochvějně pokračoval dál. „Sokol roztáhl křídla a vznesl se do
vzduchu. Letěl výš a výš, dosáhl výšek, o kterých předtím nikdy nesnil. Pohlédl
jsem vzhůru a spatřil, jak se zlaté slunce dotýká jeho hlavy. Zavřel jsem oči a
byl jsem spokojen.

Kéž bych mohl vidět tvoji budoucnost, můj sokole,“
pokračoval Qannadi měkce, „ale něco mi říká, že se tak nestane. Jestli to
nebude tato bitva, tak si mne vyžádá jiná.“ Nebo vrahova dýka. Mezi Quarovými
kněžími byli tací – nehledě na Qannadiho manželku Jaminu – kteří ho vinili z
Feisalovy smrti. Ale to si úzkostlivě nechával pro sebe. „Navždy si pamatuj, že
jsem byl na tebe hrdý. Od této chvíle tě jmenuji svým synem a dědicem.“

Achmed zalapal po dechu a užasle na něho zíral, pak zavrtěl
hlavou a něco nesouvisle koktal na protest.

„Mé rozhodnutí je pevné,“ řekl Qannadi. – Ukázal na kožené
pouzdro. „Všechno je uvnitř, má vůle a testament s podpisy a svědky v patřičné
formě, vše dle zákona, jak se patří. Samozřejmě –“ ušklíbl se kysele – „moji
spanilí synové – alespoň mé manželky tvrdí, že jsou z mé krve – bezpochyby
složí ruce v klín a budou naříkat a pak udělají vše pro to, aby se do tebe
zakousli. Ať tě to nezastaví! Když ti nebude stát v cestě imám, myslím, že je
můžeš zvládnout a jejich matky též. Bojuj proti nim a věz, že máš mé požehnání,
chlapče!“

„Budu, pane,“ zamumlal napůl omámený Achmed a stále ještě
úplně nechápal dar, který mu byl věnován.

„Pošleme Hasida, aby uložil mou vůli do chrámu v Chandaru.
On je jediný, kterému tímto svěřím do rukou svůj život. Bude to, samozřejmě, uchováno
v tajnosti. Mé jmění je značné a stojí za láhev otráveného vína. Vím, že
nestojíš o zlato a hmotné statky. Ale bude ti na nich záležet. Myslím, že
jednoho dne přijdeš na to, jak jich použít.“

Qannadi vstal od stolu, zvedl přilbici a kožený vak. Achmed
mu pomohl opásat se mečem. Potom vzal emír mladíka kolem ramen a vyšli společně
ke dveřím.

„A teď uděláme nejlíp, když se připravíme na setkání s tím
takzvaným prorokem nuzného Putujícího boha. Musím přiznat, synu, že mi někdy
imám chybí. Bylo by velmi poučné vědět, co se právě teď děje na nebesích.“
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Kapitola 1

NA NEBESÍCH NEBYLO VŠE V POŘÁDKU.

Znovu byla svolána Jedenadvacítka. Bohové se opět sešli na
vrcholku hory na konci světa. Opětovně všichni stáli pevně na své plošce Sulova
diamantu a samolibě hleděli jeden na druhého z bezpečí důvěrně známého
prostředí.

Promenthas stál ve své nádherné katedrále a měl kolem sebe
shromážděné své anděly a archanděly, cherubíny a serafíny. Bůh vyhlížel
obzvlášť nevlídně. Obočí měl naježené a pevně svíral rty. Jeho obvyklý úsměv se
ztratil ve sněhobílém vousu, jenž mu spadal až na sutanu. Andělé byli napjatí a
vzrušení, šuškali a šeptali si mezi sebou, až na jednoho mladého anděla
strážného, který seděl sám na kůru. Zdál se být nervózní a roztržitý a stále
trhal křídly, jako by si přál odletět někam jinam – ačkoliv věděl, že musí
zůstat zde. Mezi serafíny se šeptalo, a cherubíni to potvrdili, že chráněnec
tohoto anděla se zapletl do velké bitvy smrtelníků, o jejímž výsledku bude
možná rozhodnuto na této schůzce bohů.

Byl přítomen i Uevin, jenž se již nebál opustit svůj
podivuhodný palác. Evren a Zhakrin přišli také. Stáli na opačných koncích
Klenotu a hleděli na sebe s nedůvěrou, avšak i s nechtěným respektem.

Když se bohové shromáždili, začaly rozmluvy, v nichž
vyjadřovali své znepokojení a starosti, protože Klenot se stále nacházel mimo
rovnováhu, stále se chaoticky kymácel ve vesmíru, a třebaže se vychýlil jiným
směrem, stále byla jeho rovnováha vratká a nebezpečná. Avšak bohové nevěděli,
jak uvést věci na pravou míru.

Byli shromážděni již téměř všichni – výjimkou byl, jako
obvykle, Achran Poutník, a to někteří chápali jako špatné znamení.

Když dorazil Quar, spanilý bůh s mandlovýma očima, který
vždycky vypadal křehce a přejemněle, mnozí si všimli, že z jeho křehkého těla v
poslední době zbyla jen kost a kůže, že jeho olivová pleť dostala nezdravý
žlutý nádech a že jeho mandlové oči ve špatně utajovaném strachu vyděšeně
těkají sem a tam.

Quar se svým druhům nezjevil v zahradě rozkoše, ale vstoupil
– servilně pokorný – do příbytků ostatních bohů. Ti, kteří na okamžik zahlédli
bohovo obydlí, spatřili, že bujné listoví jeho zahrady jako by trpělo suchem.
Listy pomerančovníků usychaly, všechny voňavé gardénie – kromě těch několika
nejotužilejších – zvadly a uhynuly. Z fontán už netryskala voda a bazény byly
zaneseny špínou a voda v nich zahnívala. Gazely se bez cíle potulovaly po
zahradě a prahly po trošce vody. Občas se tudy proplížil nějaký vyhladovělý
nesmrtelný, nenápadně vykoukl zpoza seschlých stromů a zachvěl se, kdykoliv
někdo vyslovil strašlivé jméno Pukah. To bylo s klením vyslovováno nejméně
dvacetkrát za den.

„Promenthasi – můj příteli a spojenče,“ zvolal vroucně Quar
a kráčel uličkou katedrály vstříc bohu, přičemž opakoval ta stejná slova
každému z ostatních přítomných bohů. „Přicházím k tobě v době největšího
nebezpečí! Nebesa jsou nakloněna! Svět se řítí do zkázy! Nadešel čas odsunout
drobné neshody stranou a spojit se proti nadcházející hrozbě.“

Vidět Quara, jak si lichotkami urovnává cestu ke každému z
bohů, byla tak zajímavá podívaná, že Benário na okamžik zaváhal, když chtěl
obrat Hurištu o krásný smaragd, a svou příležitost navždy promarnil. Bůh
bohatství, Charmáni, zase přestal na okamžik počítat své peníze a pozvedl svůj
mdlý zrak. Kymácení Klenotu Charmániho nikdy neznepokojovalo, protože válka
vždycky, aspoň pro někoho, znamenala peníze.

„Myslel jsem, že ty jsi ta zkáza,“ obrátil se bůh lhostejně
ke Quarovi.

Mladší andělé kvitovali tuto poznámku nervózním smíchem,
byli však okamžitě umlčeni staršími cherubíny, v jejichž vážných tvářích se
zračilo hlubohé znepokojení, stejně jako v očích jejich boha. Quar zrudl
zlostí, ale skousl si rty a promluvil ublíženým tónem.

„Snažil jsem se zavést pořádek místo chaosu, ale vy jste to
tak nechtěli a nechali jste se oklamat tím pouštním banditou! Nyní stojí jeho
hordy připraveny k útoku! Džihád! To je to, co Achran Poutník, který je
teď nazýván Achran Hrozný, na vás přivolá! Džihád! Svatou válku!“

„Ano, Quare,“ odpověděl suše Promenthas. „Víme, co to slovo
znamená. Vzpomínáme, že jsme ho již dříve slyšeli z tvých úst, avšak možná v
jiné souvislosti.“

Quar se pozorně zadíval na všechny bohy, a když viděl, že v
nejhorším případě se tváří nepřátelsky a v nejlepším pak lhostejně, odhodil
strojenou úlisnost. Ústa se mu zkřivila ve vzteklé grimase. „Ano. Býval bych
nad vámi vládl… vy blázni! Ale moje vláda na nebi a na zemi by byla zákonná –“

„Tvé zákony,“ opáčil Promenthas.

„A spravedlivá –“

„Tvá spravedlnost.“

„Snažil jsem se vyvést svět z extrémů, přinést mír tam, kde
bylo krveprolití. Ale vy jste to ve své pýše a vlastní důležitosti odmítli
zvážit, a místo toho, co by bylo nejlepší pro většinu, jste si hleděli jediného
– sami sebe.

A teď za to zaplatíte,“ pokračoval Quar s hrozivým
zadostiučiněním. „Teď vám bude vládnout ten, kdo nedodržuje žádný zákon,
dokonce ani ten svůj. Anarchie, krveprolití, válka vedená pro zábavu – to je
to, co jste na sebe přivolali! Sulův Klenot praskne a zřítí se z vesmíru.
Všechno zde, na nebi i na zemi, bude odsouzeno k záhubě!“

„Podívejte!“ Quar, jenž za sebou zaslechl hluk, se v hrůze
otočil a namířil třesoucí se prst. „Podívejte, přichází! A za ním se žene
bouře!“

Přijížděl Achran. Uháněl přes duny na oři svítícím jako sám
měsíc, z jehož hřívy padal hvězdný prach. Vlál kolem něho černý hábit a na
honosné čelence hřebce se třpytila krvavě rudá pera. Boha doprovázeli vysocí
svalnatí džinové. Paže ozdobené zlatými kroužky měli zkříženy na mohutných
prsou a s chmurnými a hrozivě vyhlížejícími tvářemi shlíželi na bohy.

Achran Poutník vedl svého oře k místu setkání bohů. Byl tak
mocný a jeho příjezd byl tak impozantní, že ostatní bohové mysleli, že jejich
panství smete jižní vítr sirocco, a že oni sami budou putovat, ztraceni
a bezmocní, rozlehlou prázdnou pouští.

Achran přitáhl koni otěže, aby se zvíře vzepjalo a
vítězoslavně zařehtalo. Pak sklouzl ze sedla. Háik mu halil nos i ústa,
ale z očí mu sršely blesky. Nepohlédl na nikoho jiného, nevěnoval pozornost
žádnému kromě Quara. Pomalu, rozhodně a důstojně kráčel Achran Poutník pískem a
upíral zrak na shrbeného boha s mandlovýma očima. Putující bůh sevřel rukou
jílec zakřivené šavle a vytasil ji z ozdobné pochvy. Slunce, měsíce a planety –
všechny se odrážely na stříbrném ostří, které plálo svatým ohněm.

„Vidíte!“ zalapal po dechu Quar, olízl si rty a vrhl
rozhořčený pohled na své druhy. „Vidíte, co jsem vám říkal? Chce mne zabít
stejně, jako ti jeho proklatí vyznavači zavraždili mého kněze! A vy –“ podíval
se po ostatních bozích – „vy budete další v pořadí, kteří na hrdle pocítí jeho
ostří!“

Kdyby Quara nezachvátila taková hrůza, s největším
zadostiučiněním by si povšiml rostoucího strachu a znepokojení, jež se objevilo
v Promenthasových očích, hrůzy, jež se vrátila do očí Uevina a dychtivého
záblesku v očích Benária. Ale Quar klopýtal sem a tam, snažil se uniknout před
Achranovým hněvem a nic nepostřehl. Nemohl však nikam prchnout. Ocitl se na
okraji hluboké temné jámy. Byl v pasti. Nemohl jít dál, aniž by se nezřítil do
Sulovy propasti. Quar chrlil nadávky a kletby a cenil drobné zuby jako krysa
chycená lvem. Krčil se u Achranových nohou a vzhlížel k němu se zatvrzelou
nenávistí.

Achran se postavil před schouleného, fňukajícího boha a pozvedl
nad Quarovou hlavou meč, zářící světlem věčnosti. Na okamžik ho nehybně
podržel, a v tu chvíli se zastavil čas na zemi i na nebi. Pak se Achran Poutník
ze všech sil rozmáchl ostrou čepelí.

Quar zaječel. Promenthas odvrátil oči. Anděl na kůru skryl tvář
ve dlaních.

A pak na celé zemi i na nebesích zarachotil jako hrom
hluboký, dunivý smích – Achran se smál.

Před ním se hrbil Quar, byl zcela v pořádku, nezraněn. Ostří
šavle zasvištělo, minulo boha o ten nejtenčí vlásek a zaseklo se do písku mezi
jeho sandály.

Achranovo veselí se neslo ozvěnou vesmírem. Otočil se zády k
ostatním bohům a hvízdl na koně. Vyšvihl se do sedla, ještě si dopřál poslední
pobavený pohled na roztřeseného Quara, pobídl koně, vznesl se k temné noční
obloze a vyrazil mezi hvězdy.

Bohové jeden po druhém vydechli úlevou a rozešli se. Každý
se vrátil na svoji fasetu Sulu, aby se spolu dál donekonečna hašteřili a hádali
o pravdu. Poslední, kdo odcházel, byl Quar, který se odplížil do své zpustošené
zahrady. Když si všiml, že některé z jeho rostlin stále ještě kvetou, sedl si
na puklou mramorovou lavičku a chystal odplatu.

Promenthas propustil cherubíny a serafíny i všechny ostatní,
aby se navrátili ke svým zanedbaným povinnostem, pak se odebral po úzkých
točitých schodech na kůr, kde seděl anděl s hlavou ukrytou v dlaních a bál se
vzhlédnout.

„Dítě,“ pravil Promenthas laskavě, „už je po všem.“

„Opravdu?“ Asrial pozvedla tvář plnou bázně a zároveň plnou
naděje.

„Ano. A zde přichází někdo, kdo by s tebou chtěl hovořit, má
drahá.“

Asrial zvedla oči a spatřila, jak se k ní blíží dva vysocí,
sliční džinové, odění v bohatém hedvábí a ozdobení šperky. Vedle jednoho z nich
kráčela krásná džinja a malou bílou ručkou svírala jeho dlaň.

„Paní Asrial,“ promluvil Sond a hluboce se uklonil, „víme,
že nikdy nemůžeme nahradit Pukaha v tvém srdci, ale považovali bychom za čest,
kdybys šla s námi a přebývala u nás, jak dole, ve světě lidí, tak nahoře v naší
sféře nesmrtelných.“

„Myslíte to vážně, opravdu?“ Asrial na ně udiveně hleděla. „Mohu
s vámi zůstat a být nablízku… nablízku… Pukahovi?“

„Na celou věčnost,“ odpověděla Nedžma s očima zalitýma
slzami a ještě pevněji stiskla Sondovu ruku.

„Kdo ví?“ dodal Fedž s úsměvem. „Jednoho dne možná najdeme
způsob, jak osvobodit toho –“ chystal se říci „malého neřáda“, ale když zvážil
okolnosti, pomyslel si, že asi bude vhodnější změnit to šlechetně na „velkého
hrdinu“.

Asrial prosebně pozvedla dychtivé oči k Promenthasovi.

„Jdi s mým požehnáním… a doprovázej člověka, kterého jsi tak
statečně ochraňovala a bránila. Myslím, že tvé bdění nad Matoušem může nyní
polevit, protože – pokud se nemýlím – brzy se o ně budeš dělit s ostatními.“

„Děkuji ti, otče!“ Asrial sklonila hlavu, přijala
Promenthasovo láskyplné požehnání a – poté, co se plaše chytila Nedžmy za ruku
– odešla s džiny a džinjou do pouště.

















Kapitola 2

VYSOKO NA HŘEBENI PAHORKU, JENŽ SE ZVEDAL nad opevněným
městem Kich, seděl na válečném oři Chardan a pohlížel na planiny. Bylo krátce
po východu slunce. Oslňující nebeská koule zářila na obloze a odrážela se na
třpytivých ostřích tasených mečů sipáhíjů, pastevců, meharistů,
goumů, uprchlíků, žoldáků, vzbouřenců a všech těch, kteří vyjeli s
Achranovým prorokem.

Chardan obrátil pozornost k městu obehnanému hradbami. Bylo
sice poněkud vzdáleno od místa, kde stanul spolu se svým vojskem, připraven
vrhnout se dolů jako dravec na svou kořist, avšak kalif viděl, nebo si
představoval, že vidí, Quarův chrám. Byl zvědav, zda pověsti o něm jsou
pravdivé. Proslýchalo se, že byl opuštěn. Uprchlíci přinášeli historky o tom,
že byl proklet. V jeho prostorách prý se držela smrtící mlha a někdy bylo
slyšet imámova ducha – jak káže svým kněžím, kteří byli stejně nehmotní jako
on. Ať už byly zvěsti o této kletbě pravdivé nebo ne, většina chrámového zlata
a drahokamů již byla uloupena. Vyznavači boha Benária měli malý respekt před
kletbami druhých bohů.

Chardan sjel nervózně pohledem z chrámu k trhu s otroky a v
myšlenkách se vrátil zpět k muži s krutýma očima z bílého palankýnu a k
otrokyni s vlasy barvy ohně. Vrhl rychlý pohled na suky, kde se jeden na
druhý kupily domy. Upřel oči na obrovský palác se silnými kamennými zdmi, který
jako by mohutněl a rostl, čím déle na něho prorok hleděl. Mohl by přísahat, že
zahlédl slepého žebráka, jak sedí na svém obvyklém místě, viděl ženu s plavými vlasy
oděnou v růžové hedvábí, jak umírá touhou v jeho náruči. A zde přicházeli
Qannadi s Achmedem, jejich zbroj se leskla ve sluneční záři, vítaly je nadšené
výkřiky vojáků, kteří snad na okamžik ztratili víru ve svého boha, ale
zachovali si víru ve své uznávané velitele.

Chardan zamrkal očima a podivil se těmto nemožným vizím.
Nyní by mohl přísahat, že cítí zápach města. Ohrnul odporem nos. Dospěl k
názoru, že by si nikdy na takový puch nezvykl, a neradostně připustil, že
Chandar – hlavní město říše, město, kde žily ne tisíce, ale miliony lidí – musí
zapáchat ne tisíckrát, nýbrž miliónkrát hůř. A on by získal tento poklad za
život svého bratra. Jako dítě udělal Achmed první krůčky z matčiny náruče do
náruče Chardanovy. V této náruči, podle vidění, měl Achmed najít smrt.

Kůň se pod prorokem neklidně pohnul. – Zvíře větřilo bitvu a
krev a toužilo vyrazit vpřed, ale jeho pán se nehýbal. Chardan rozuměl neklidu
svého oře a pohladil ho třesoucí se rukou po šíji. Kalif nikdy v životě před
bitvou nepocítil strach, ale teď se mu hrdlo svíralo úzkostí, jako by se měl
zadusit. Zvedl hlavu a divoce se rozhlédl kolem, zda by se nenašla nějaká
příležitost k úniku.

K úniku z bitvy, kterou by nepochybně vyhrál.

Jeho oči se setkaly s nelítostnýma očima šejka Majída, který
jel po jeho pravici a teď netrpělivě upíral planoucí pohled na svého syna s
němým údivem nad tímto mrháním časem. Plán zněl udeřit za svítání, ale teď už
bylo nejméně půl hodiny po rozbřesku, a prorok se ani nepohnul.

Po prorokově levici stál šejk Džáfar, jeho tvář dostávala v
neblahé předtuše obvyklý skleslý výraz, potil se v žáru slunce a od sedla měl
odřené boláky na kostnaté zadnici.

Nalevo od Džáfara byl Sajah, Zohřin nevlastní bratr a šejkův
nejstarší syn, který vrhal na Chardana pohledy skrytého triumfu, jako by po
celou dobu tušil, že prorok je vlastně podvodník.

Po Majídově pravici se nad jezdci na koních vznešeně tyčil
Zeid na svém dlouhonohém velbloudu. Čím déle zde na hřebeni stáli, vystaveni
očím nepřítele, tím pronikavěji se šejk díval kolem a mhouřil své vychytralé
oči.

Za zády šejků se ozývalo netrpělivé reptání a hučení vojska.
Prorokovi vojáci se začali ptát sami sebe, co se děje, a domýšleli si odpovědi,
které byly napůl pravdivé a napůl nepravdivé, nebo úplné nepravdy. Postupně tak
mezi nimi zavládl zmatek a morálka velmi poklesla.

Z dálky, odděleně a stranou od mužů, pozorovali bojovníky
Zohra s Matoušem a vyčkávali. Zohra se v skrytu duše Chardanovi divila, Matouš
však srdcem Chardanovi rozuměl, litoval ho, ale důvěřoval mu.

Náhle se ve vzduchu zjevili tři džinové, Fedž, Rádža a Sond.
Hluboce se Chardanovi poklonili a pozdravili ho ve jménu Hazrat Achrana,
který posílal požehnání svému lidu.

„Nejvyšší čas,“ ozval se nahlas Zeid.

„Na tyto jsme čekali?“ otázal se Majíd svého syna a mávl
rukou na džiny. „Tak, vrátili se. Zaútočme, než všichni omdlíme vedrem!“

„Ano,“ hlesl Džáfar sklíčeně. „Tak skoncujme s tím, dobudeme
město, nahrabeme si kořisti, co budeme chtít, a vrátíme se domů!“

„Vy –“ zahřměl Majíd a ukázal na Džáfara – „vy jste neměli vidění!
My dobudeme město, ukořistíme, co se nám bude líbit, a vypálíme ho do základů. Potom
se můžeme vrátit domů.“

„Pcha!“ odfrkl si Zeid. „Co je to za žvásty o dobytí města?
Sedíme tady a pomalu zapouštíme kořeny do této bohem prokleté skály! Když nás
nepovede prorok, tak budu velet já!“

„Ach, ale kdo za tebou půjde?“ opáčil Majíd a obrátil se
rozhněvaně čelem ke svému novému nepříteli.

„Uvidíme! Do útoku!“ zařval Zeid. Natáhl se a vytrhl bajrak
z rukou svého vlajkonoše a zamával s ním vysoko nad hlavou. „Já, šejk z
kmene Aranských, velím, ‚do útoku‘!“

„Do útoku! Do útoku!“ křičeli Aranští jako šejkova ozvěna.
Naneštěstí upírali oči ne na město, nýbrž na Akary.

„Já také říkám – zaútočme.“ Sajah se naklonil přes otcova
koně a zašklebil se na Chardana. „Vypadá to, že náš prorok je zbabělec!“

„Zbabělec!“ Chardan se v hněvu obrátil na mladého muže.

Počkej! Uvažuj! ozval se vnitřní hlas. Považ, čeho se
vzdáváš…

Prorok se zarazil a přemýšlel. Vzhlédl k modrozlatému nebi. „Děkuji
ti, Hazrat Achrane!“ řekl dojatě a s úctou.

„Do útoku!“ vykřikl Chardan. – Prorok Putujícího boha zaťal
pěst, otočil se v sedle a ohnal se pravicí po Sajahově bradě.

Sajah se úderu vyhnul. Džáfar ovšem ne. Chardanův tchán
dostal takovou ránu, že se po hlavě zřítil z koně.

„Zešílels?“ Nad davem se nesl pronikavý výkřik. Zohra
přispěchala do jejich středu, kůň se jí cestou plašil a vyhazoval. „Co bude s
Kich? Co bude s hodností císaře? Jak to, že jsi uhodil mého ot –“

„Z cesty, sestro!“ zařval Sajah.

„Ach, zmlkni!“ Zohra se otočila v sedle a vztekle se ohnala
po bratrovi. Kdyby ho bývala zasáhla, zvonilo by mu v uších ještě napřesrok.
Minula ho. Jak se však rozehnala, vyhodilo ji to ze sedla a ona těžce dopadla
na svého otce, právě když se otřesený a sténající Džáfar drápal na nohy.

„Pse!“ Sajah skočil po Chardanovi. Oba se pustili do rvačky
a sápali se jeden druhému po hrdle.

Majíd zuřivě zařval, divoce sekl po Sajadovi mečem, ale
zasáhl Zeida. – Meč mu rozpáral velkou díru v šerpě, kterou měl šejk omotanou
kolem kulatého břicha.

„To byla moje nejlepší hedvábná šerpa! Stála mě třicet
stříbrných tumánů!“ Zeidovi se objevila u úst pěna. Popadl standartu
oběma rukama jako klacek, zeširoka se rozmáchl, vyhodil pomocí ní ze sedla dva
ze svých mužů a uštědřil Majídovi dunivý štulec do žeber.

„Víš, Rádžo, můj příteli,“ ozval se Fedž a prudce strčil do
obrovského džina, který proletěl vzduchem až přes hranice do Ravinchai, „vždycky
jsem si myslel, že tvé tělo je příliš velké pro tvého malého ducha.“

„A já, Fedži, bratře můj, jsem vždycky byl toho názoru, že
tvůj ohyzdný nos je urážkou nesmrtelných, ať se nacházíš kdekoliv!“ zavrčel
Radža. Vtrhl opět na scénu, popadl oběma rukama tu osobitou část Fedžova těla a
začal s ní bolestivě kroutit.

„A já –“ zařval Sond a nečekaně skočil po spokojeném Ustim –
„říkám, že jsi hromada ovčího trusu s těstovitou tváří!“

„Nemohu, než s tebou souhlasit!“ vydechl Usti a s třesknutím
zmizel.

Na pahorcích kolem Kich zavládla vřava. Akarové se vrhli na
příslušníky kmene Hrana. Hranové udeřili na Aranské. Aranští bojovali s kmenem
Akarů. Zbytky všech tří kočovných kmenů se spojily, aby se vrhly na vzbouřence
a uprchlíky z Basu.

Nebezpečnou cestou mezi zkříženými pěstmi a sekajícími
šavlemi, splašenými koňmi a řvoucími velbloudy se prodíral Matouš. Vyhýbal se
úderům, odstrkoval ty, kteří mu stáli v cestě, a neustále dával pozor, zda
někde neuvidí třepotající se modré hedvábí, které halilo prorokyni Achranovu.
Konečně ji našel. Právě bušila koncem zlomeného kopí do nešťastného Akara,
který (už podruhé) vyhodil ze sedla Džáfara.

Jakmile Zohra složila svou oběť, nabrala dech a okamžitě se
rozhlížela po další, když tu se před ní objevil Matouš. Popadl ji za ruku,
neboť se už připravovala uštědřit mu ránu.

„Co ode mne chceš? Nech mě být!“ prskala zuřivě Zohra a
pokoušela se Matoušovi vytrhnout.

Matouš ji však svíral pevně a rozhodně, takže Zohra, znavena
bitvou, neměla jinou možnost než ho následovat, třebaže se mu snažila vymanit a
neustále, na každém kroku, ho zahrnovala nadávkami a kletbami.

Matouš táhl Zohru za ruku a razil oběma cestu bitkou.
Dorazili k postavě zahalené v černém hábitu, která sekala po druhé postavě v
černém, avšak bez sebemenšího úspěchu. Vypadalo to, že se oba chystají strávit
celý den a celou noc bojem.

„Dovol, Sajahu,“ pravil zdvořile Matouš a vsunul se mezi
těžce oddechující, vyčerpané muže. „Potřebuji si promluvit s prorokem.“

Protože Sajah spatřil – navzdory zastřenému zraku – marabuta
a vzpomněl si, že tento muž je nejen šílenec, ale také mocný kouzelník,
pokynul rukou Chardanovi, uklonil se uctivě svému protivníkovi a odpotácel se,
lapaje po dechu, vyhledat další šarvátku.

„Pojď se mnou,“ přikázal Matouš rozhodně a uchopil Chardana
za paži. Vedl pojednou mírného proroka a znenadání klidnou prorokyni dolů z
pahorku, pokud možno co nejdále od bojiště. Tady, v tichu vinice, kde se pouze
před několika týdny ukrývali lidé, kteří čekali na smrt, se Matouš obrátil na
dvě bytosti, jež miloval.

Nebyl na ně pěkný pohled. Zohra měla stržený závoj – snad
vlastní rukou – a odnesl jej vítr. Černé vlasy, které se leskly jako havraní
křídla, jí spadaly do tváře a byly rozcuchány a rozčepýřeny. Svůj nejkrásnější
hedvábný čádor měla roztrhaný na cucky a tvář umazanou od krve a špíny.

Chandarovi se zas otevřela rána. Hábitem mu prosakovala
karmínově rudá skvrna. Ruce a hruď mu pokrývaly nesčetné sečné rány, které
svědčily o tom, že Sajah nebyl tak snadným protivníkem, jak se kdysi o pastýři
ovcí pohrdlivě vyjádřil Chardan. Na tváři měl modřiny a na jedno oko neviděl
kvůli otoku, avšak druhé – černé a ostražité – upíral na svou ženu.

Zohra na něho, na oplátku, vrhala spalující pohledy zpod
závoje vlasů. Matouš viděl, že už už se jí na rty derou kousavá obvinění. Viděl
Chardana, jak se chystá jedovaté střely odrazit a mrštit je po ní zpět.

„Mám pro vás dárek,“ řekl Matouš vlídně a tak klidně, jako
by se s nimi setkal v jejich svatební den.

Matouš sáhl do záhybů svého černého čarodějnického roucha a
vytáhl něco, co ukrýval v dlani.

„Co je to?“ otázala se Zohra mrzutě.

Matouš rozevřel dlaň.

„Mrtvá květina,“ odfrkl Chardan pohrdavě, avšak se známkou
rozčarování. Nepatrně, snad jen bezděky, neboť doslova vrávoral únavou,
přistoupil o krok blíž ke své manželce.

„Mrtvá květina,“ opakovala Zohra. Její hlas zněl smutně, a
také ona, nepochybně náhodou, se o krok přiblížila ke svému manželovi.

„Ne, není mrtvá,“ odporoval Matouš s úsměvem. „Pohleďte,
žije.“

Chardan, kalif Akarů, a Zohra, princezna z kmene Hranů, se
společně sklonili, aby se zblízka podívali na květinu, která ležela v
kouzelníkově dlani. Bezděky, bezpochyby náhodou, se ruce manželů vzájemně
dotkly.

Povadlé okvětní lístky květiny se narovnaly a zaleskly, její
ošklivá hnědá barva se změnila v sytou, tmavou barvu majestátního purpuru,
středové poupě se rozvilo a odhalilo terčík nejsytější červeně.

„Prorokova růže!“ vydechl Chardan s úctou.

„Našel jsem ji na Telu to ráno, kdy jsme vyrazili do bitvy,“
řekl Matouš něžně. „Utrhl jsem ji a vzal s sebou, a teď –“ zhluboka se nadechl,
jeho zrak přešel z jedné milované tváře na druhou – „dávám tuto květinu vám a
vás dávám jednoho druhému.“

Matouš jim podal růži.

Muž a žena po ní vztáhli ruce zároveň, zavrávorali a
upustili ji. Žádný se nesehnul, aby ji zvedl. Měli oči pouze jeden pro druhého.

Chardan objal svou manželku. „Nemohl bych žít uvnitř zdí!“

„Já také ne!“ zvolala Zohra a vrhla se manželovi kolem krku.

„Stan je lepší, ženo,“ řekl Chardan a zhluboka vdechoval
vůni jasmínu. „Stan voní větrem.“

„Ne, manželi,“ odporovala Zohra, „jurta, jakou staví můj
lid, je mnohem pohodlnější obydlí a mnohem příhodnější místo, kde bychom
vychovávali děti –“

„Já říkám – stan, ženo!“

„A já říkám, muži –“ Hádka na chvíli ustala, neboť jejich
rty se setkaly.

Pevně se k sobě přitiskli a obrátili se zády ke slavné
bitvě, která nespoutané zuřila na svazích kopců. Za stálého vyměňování názorů
kráčeli v objetí dál do vinice, dokud je neskrylo listoví vinné révy, jejíž
popínavé stonky jako by se nabízely, že jim dají názorný příklad milostné hry.
Hádající hlasy přešly v nezřetelné vzdechy a pak, konečně, utichly úplně.

Matouš s bolestným pocitem v srdci pozoroval, jak ti dva
odcházejí. Cítil jak radost, tak sladkou bolest. Sklonil se a zvedl Prorokovu
růži, která upadla, zapomenuta, na zem.

Jakmile se jí dotkl, ucítil, jak mu na ruku měkce dopadla
slza, a věděl, i když si to nedovedl vysvětlit, že skanula z oka anděla.

















Doslov

RÁDI BYCHOM PODĚKOVALI ZA POMOC A SPOLUPRÁCI našim rodinám:
Tracyho ženě Lauře a Margaretině dceři Elisabeth Baldwinové.

Chtěli bychom vyjádřit vděčnost Larrymu Elmoreovi za
překrásný obrázek na knižním obalu a nádherné ilustrace uvnitř knihy.

Děkujeme Stevu Sullivanovi, který skvěle znázornil náš svět
ve svých mapách.

Jsme nesmírně vděčni naší vydavatelce Amy Stoutové za její
horlivou práci a přátelství, a Amy, tentokrát končí kniha šťastně!

Chtěli bychom také poděkovat Lloydu Holdenovi, instruktoru
A. K. F. Akademie bojových umění v Janesville, Wisconsin, a Bruci Nesmithovi,
nositeli černého pásu druhého stupně, že si udělal čas a pomáhal nám při
bojových scénách. Stále ještě máme modřiny.

Chtěli bychom ocenit díla několika autorů, ve kterých jsme
si při tvorbě ověřovali fakta. Jsou to zejména: Arabské noci, překlad od
Richarda Burtona; Arabská společnost ve středověku od Edwarda Williama
Laneho; Sedm pilířů moudrosti od T. E. Lawrence; Sám zakázanou zemí od
Gustava Krista; V Berbersku od E. Alexandra Powella; Země bez úsměvu od
Ahmada Kamala – a V zemi mešit a minaretů od Francise Miltouna a Blanche
McManusové.

A na závěr patří zvláštní poděkování Patricku Lucienu
Priceovi, kterému ze srdce věnujeme postavu Matouše – čaroděje, který opouští
jednu zemi, aby se znovu narodil v druhé.
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